
Altay Türkçesinde masal karþýlýðý olarak çörçök
kelimesi kullanýlmaktadýr. Altay masallarý hacim olarak
yarým ila yirmi sayfa arasýnda deðiþen uzunluklara
sahiptir. Folklorist Sazon Saymoviç Surazakov’a göre
masallar atasözlerine benzerler. Yalnýzca atasözlerinde
sorulara cevaplar kýsa ve anlamlý kelimelerle verilir.
Fakat masallarda cevap kahramanlar ve onlarýn macer-
alarý vasýtasýyla okuyucuya/dinleyiciye sunulur.

Surazakov Altay masallarýný þu þekilde tasnif
etmiþtir:

1. Hayvan masallarý
2. Korkunç Yaratýklarla Mücadeleyi Konu Edinen

Masallar 
3. Büyülü masallar
4. Sosyal konulu masallar
5. Çocuk masallarý
Hayvan masallarýnda esasýnda hayvanlar kul-

lanýlarak insanlarýn karakterleri ve yapýlarý konu
edilmektedir. Mesela, Taral adlý masalda taral (servi
kuþu) ile aç gözlü ve yalancý insan tipi, ayý ile dürüst ve
ahlaklý insan tipinin karþýlaþtýrýlmasý yapýlarak sonuçta
iyi olan ödüllendirilir. Kerik Baka masalýnda ise iyiliðe
kötülükle karþýlýk veren kurbaðanýn þahsýnda vefasýzlýk
duygusu iþlenmektedir. Cüs Sagýþ masalýnda ise tilki
kullanýlarak akýlsýz fakat kendini beðenmiþlerin
sonunun kötü olduðu vurgulanmaktadýr. 

Korkunç yaratýklarla mücadele konulu masallar
insanla mitolojik yaratýklar arasýnda geçer. Bu tarz Altay
masallarýnda Ceek-Cýlan, Ker-Cutpa, Almýs, Moñus,
Celbegen adlý mitolojik yaratýklarýn ismi geçer. Bunlarýn
hepsi insanýn düþmanýdýr. Masallarda bunlardan en çok
bahsi geçen Celbegendir. O çoðu kez yedi baþlý olarak
tasvir edilir. Altay masallarýndaki Celbegen Anadolu
masallarýndaki devin karþýlýðýdýr.

Sihirli Masallarda genellikle insan ve onun düþ-
manlarý arasýnda geçen macera anlatýlýr. Her ne kadar
sihir ve olaðanüstülükler fazlaysa da bu masallarýn özü
insan hayatýdýr. Carým Kulak masalýnda; Tek bir devesi
olan yoksul bir ailenin dilenen çocuðunun sihirle baþarý
ve mutluluða ulaþmasý anlatýlýr. Cýlannýñ Ercinezi

masalýnda da insanýn yýlana bile olsa yaptýðý yardýmýn
karþýlýðýný alacaðý anlatýlmaktadýr. Bu masalda bütün
canlýlarýn dilini anlama isteði olan insan duygusu iþlen-
mektedir. Masal kahramaný yangýndan kurtardýðý yýlanýn
verdiði yumurtayý yutunca bütün canlýlarýn dilini anlar.
Sihirli masallar diðer masallara göre daha uzun ve
üslûbu daha güzeldir. 

Realist masallar daha çok aile içi masallardýr.
Bunlarýn kahramanlarý büyük yenge küçük kardeþ,
büyük aðabey küçük erkek veya kýz kardeþtir. Bu masal-
larda olaðanüstülük unsurlarý çok fazla görülmez.
Bunlarda sosyal hayatýn izleri ve aile yapýsý açýkça
görülür. Ýyi kalpli kahramanýn kendisine kötülük yap-
mak isteyen kötü kalpli yakýnlarýyla mücadalesi anlatýlýr.
Bu tip masallara verebileceðimiz en iyi örneklerden biri
Sýnaru masalýdýr.

Altay folkloruyla ilgili ilk çalýþmalarý Nikolay
Ývanoviç Ananin yapmýþ olmasýna raðmen konuyla ilgili
derli toplu ilk malzemeleri Radloff neþretmiþtir. 1859 ve
1871 yýllarý arasýnda on iki yýl Barnaul’da kalan Radloff
bu süre içinde Sibirya’da derleme çalýþmalarýnda bulun-
muþtur. Altay Türkleri arasýna 1960 ve 1861 yýllarý
arasýnda gelmiþ, Barnaul’da Bayat boyuna mensup
Yakov adlý birinden, Mýytu’da Caras, Oñdoy’da da
Balagýs adlý destancýlardan derleme yapmýþtýr. Fakat
onun malzemesinin bir çoðu kendisine M.V. Çevalkov
tarafýndan verilmiþtir. Çevalkov Altay Türklerinin ilk
modern þairidir. O uzun yýllar bölgedeki misyonerlere
tercümanlýk yapmýþtýr. Radloff kendi derlediði ve
Çevalkov’dan aldýðý malzemeleri (8 masal, 6 destan, 6
hikâye, 50’den fazla türkü, 100’den fazla atasözü ve
bilmece, 4 tekerleme) 1866 San Petersburg’da yayým-
lamýþtýr. Ayný eser 2000 yýlýnda Türkçeye çevrilerek
Türkiye’de de yayýmlanmýþtýr. Yaklaþýk 150 yýl boyunca
Türkiye Türkçesine kazandýrýlamamýþ olan bu neþirde
metinlerin orjinallerinin bulunmamasý bir eksikliktir. 

Altay folkloru ve dolayýsýyla masallarýyla ilgili
olarak çalýþmalar yapan üçüncü isim Vasiliy Ývanoviç
Verbitsky’dir. (1827-1890) Bir misyoner olan Verbitsky
1853 yýlýnda geldiði Altay’da 1890 yýlýna kadar yani
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otuz yedi yýl kalmýþtýr. Bu süre içinde Verbitsky diðer
misyoner arkadaþlarýyla birlikte Altay Türkçesinin ilk
gramerini ve sözlüðünü hazýrlamýþtýr. Bunlarýn dýþýnda
Altayskie Ýnorodtsý adlý eserinde 2 masalla birlikte 4
destan, 29 türkü, 139 atasözü ve bilmece yayýmlamýþtýr.
Bunlarýn derlenmesinde Çevalkov’un büyük yardýmlarý
olmuþtur. 

Verbitsky’nin çalýþmalarýný müteakip deðerli çalýþ-
malarý olan Grigoriy Nikolayeviç Potanin (1835-1920)
de defalarca Altay’a (hatta Moðolistan’a) gelmiþ,
coðrafî etnografik ve folklor malzemeleri derlemiþtir.
Bu gezileri sonucunda topladýðý malzemeleri dört cilt
halinde yayýmlamýþtýr.1 Altay Türkçesi bilmeyen
Potanin’e bütün malzemeleri Çevalkov tercüme etmiþtir.
Bu eserde destanlar, gelenekler, görenekler, boylar
hakkýndaki bilgilerle birlikte masallar da mevcuttur. 

1909 yýlýnda V. Hvorov Altýn Köl’ün kýyýsýndaki
Artýbay’ta yaþayan Porfiriy Parayev adlý masalcýdan
derlediði Tuba boyuna ait iki masalý 1915 yýlýnda yayým-
lamýþtýr.2

Sovyet devriminden sonra yayýmlanan ders kita-
plarý içinde metin olarak folklor malzemelerine de yer
verilmiþtir. 1926 yýlýnda neþredilen “Tañ Çolmon” adlý
okuma kitabýnda Ç.A.Çunijekov’un yazdýðý “Argýmak”,
“Ercine”, “Sañýskan la Sýgýrgan”... gibi masallar yer
almýþtýr. Altay masallarýnýn ilk toplu basýmýný Altay
ressam Çoros Gurkin ile Rus þair G. Vyatkin 1926’da
Rusça olarak Novosibirsk’te yayýmlamýþlardýr.

1934 yýlýnda Moskova’da Sovyet Yazarlar
Kurultayý’ndan sonra bütün Sovyet topraklarýnda
olduðu gibi Altaylarýn folkloruyla ilgili malzemeleri
derleme ve yayýmlama faaliyetleri de artmýþtýr. 1935
yýlýnda bazý Altay masallarý Moskova’da “30 Dey” (30
Gün) adlý derginin üçüncü sayýsýnda yayýmlanmýþtýr.
Ak-Þili masalý ise “Oyrotskiy komsomolets” adlý
gazetede yayýmlanmýþtýr.3 1930-40’lý yýllarda yapýlan
derleme ve bunlarý yayýmlama çalýþmalarý her ne kadar
ivme kazanmýþ olsa da bu çalýþmalar daha çok destanlar
üzerinde yoðunlaþmýþtýr. Bu dönemde derleme çalýþ-
malarýna damgasýný vuran en önemli isim ayný zamanda
bir þair ve yazar olan Altay Türkü P. V. Kuçiyak olmuþ-
tur. Kuçiyak’ýn yaptýðý derlemeler müteaddit defalar
yayýmlanmýþtýr. Fakat masallar açýsýndan en önemli
yayýn, ilk olarak 1937’de Novosibirsk’te “Skazki
Altaya” adýyla yayýmlanan masal kitabýdýr. Bu kitapta
yirmiden fazla masal metnine yer verilmiþtir.
Neþredildikten sonra yoðun ilgi gören bu kitap
“Altayskie Skazki” adýyla 137’de Moskova’da, 1951 ve

1954 yýllarýnda “Altay Çörçöktör” adýyla ve Altay
Türkçesiyle Gorno-Altaysk’ta, sonra tekrar 1952’de
Novosibirsk’te, 1955’te ise Barnaul’da yayýmlanmýþtýr.
Eser “Altay Comoktoru” adýyla Kýrgýzca olarak 1968’de
de Frunze’de yayýmlanmýþtýr.

1940’lý yýllarda Altay folklorunda destancý N.U.
Ulagaþev’den yapýlan derlemeler önemli yer tutar. Bu
yýllarda Ulagaþev repertuarýyla âdetâ Altay destanlarýný
tek baþýna tarihin derinliklerinden ilmin hizmetine sun-
muþtur. Bu sebeple destan derleme ve yayýmlama çalýþ-
malarý fazladýr. Fakat Ç. Çunijekov ve V. Yabýkov masal
metinlerinden oluþan bir kitap çýkarmýþlardýr.4 Çuni-
jekov 1945 yýlýnda çocuklar için bazý Altay masallarýný
manzum olarak yayýmlamýþtýr.5

II. Dünya Savaþý’ndan sonraki yýllar ise,
Ulagaþev’den sonra yetiþen genç destancý A.G.
Kalkin’den yapýlan derlemelerle Altay folkloruyla ilgili
çalýþmalar hýz kazanmýþtýr. 1949 yýlýnda Daðlýk Altay’da
Pedagoji Enstitüsü’nün kurulmasý, 1952 yýlýnda Tarih,
Dil ve Edebiyat Enstitüsü’nün açýlmasýyla folklor
malzemelerini derleme ve yayýmlama çalýþmalarý art-
mýþtýr. Bu yoðun metin çalýþmalarýnýn aksine teorik
çalýþmalar oldukça azdýr.

Bu metin neþirleri arasýnda Altay Albatýnýñ Çörçök-
töri6 (Altay Halkýnýn Masallarý) adlý masal kitabý 1954
yýlýnda yayýmlanýr. Kitapta bir çoðu hayvan masalý
olmak üzere on dört masal vardýr. Ayný adla ikinci bir
kitap7 1966 yýlýnda neþredilmiþtir. Bu eserde de yine bir
çoðu hayvan masalý olmak üzere on iki masal metni
mevcuttur. Bunlara ilave olarak biri tarihsiz olmak üzere
Altay Çörçöktör8 (Altay Masallarý) adýyla iki masal
kitabý yayýmlanmýþtýr. Tarihi belirtilmeden basýlan kitap-
ta yirmi bir masal metnine yer verilmiþtir. Yine bunlarýn
bir çoðu da hayvan masalýdýr. Ünlü Altay þairi L.V.
Kokýþev’in redaktörlüðünde basýlan Altay Çörçöktör
(1962) adlý kitapta dokuz masal vardýr.

Altay folkloru ve dolayýsýyla masal metinlerinin
müstakil neþrine 1990’lý yýllara kadar bir süre ara verilir.
1993 yýlýnda Üç-Sümer yayýnlarý arasýnda Altay Çörçök-
tör9 adlý bir kitap yayýmlanýr. Bu kitap diðer neþirlere
nazaran daha ilmî bir yayýndýr. Eserde Altay Türklerinin
güney ve kuzey boylarýnýn masallarýna yer verilmiþtir.
Daha önceki kitaplarýn tamamý edebî dille yayýmlandýðý
halde bu kitapta derlenen aðýzýn özellikleri mümkün
olduðunca muhafaza edilmiþtir. Kitabýn Kire Sös (Söz
Baþý) kýsmýnda belirtildiði üzere Çalkandu boyuna ait
masallara çok az müdahele edilmiþtir. Tuba masallarýný
ise kaynak kiþi M. Altayçinov edebî dille yazmýþtýr.

1 G.N. Potanýn, Oçerki Severo-Zapodnoy Mongoli, San Petersburg, 1883.
2 Trudý tomskogo Obþçestva Ýzuçeniya Sibiri, t. III,  výp. 1, Tomsk, 1915
3 Ak-Þili, yazan S. Tobokov, Rusçaya çeviren B. Kairskiy, "Oyrotskiy komsomelets" gaz. 14 Aralýk. 1935.
4 Ç. Çunijekov, V. Yabýkov, Çörçöktör, Oyrot-Tura, 1941.
5 Ç. Çunijekov, Baldardýñ Çörçöktöri, 1945; ikinci baský için bk. 1957.
6 Altay Albatýnýñ Çörçöktöri, Red. L. Kokýþev, Gorno-Altaysk, 1954. 
7 Altay Albatýnýñ Çörçöktöri, Red. Z.S. Surazakova, Gorno-Altaysk, 1966.
8 Altay Çörçöktör, Red. E. Plehanova, Gorno-Altaysk, ?. 
9 Altay Çörçöktör, Red. L. V. Kokýþev, Gorno-Altaysk, 1962.



Kitapta altý hayvan masalý (týndular kereginde çörçök-
tör), on bir sihirli masal (kuulgazýndu çörçöktör), üç tane
de realist masal (con ortodo cadýn-cürüm kereginde)
olmak üzere yirmi masal metni mevcuttur. Ayrýca eserde
kaynak kiþiler hakkýnda bilgi, M.A. Tolbina tarafýndan
yazýlan Altay Kuulgazýndu Çörçöktördiñ Marý (Sihirli
Altay Masallarýnýn Stili) adlý bölüm, bibliyografya ve
sözlük mevcuttur. 

1993 yýlýnda esasýnda bir kayçý (destan anlatýcýsý)
olan N.K. Yalatov Çañkýr Tuulardýñ Çörçöktöri10 (Çakýr
Daðlarýn Masallarý) adlý bir masal kitabý hazýrlamýþtýr.
Bu kitap da Üç-Sümer yayýnlarý arasýnda çýkmýþtýr.
Eserin baþýnda T. Þincin tarafýndan Altaydýñ Oygor
Çörçökçizi baþlýðýnda N.K. Yalatov hakkýnda bilgi ver-
ilmiþtir. Eserde bir çoðu daha önce yayýmlanmýþ olan on
yedi masal mevcuttur. Bunlarýn dýþýnda seksen sekiz
sayfalýk eserin yetmiþ altýncý sayfasýndan itibaren Altay
inanýþlarý ve otuz altý atasözü kitaba eklenmiþtir.

Bayat boyunun masallarýný A. Týdýkov Bayat
Çörçöktör11 (Bayat Masallarý) adýyla hazýrlamýþ, eser
Üç-Sümer yayýnlarý tarafýndan 1994 yýlýnda basýlmýþtýr.
Kitabýn adýnýn masal olarak verilmiþ olmasýna raðmen
ilk yirmi sayfasýnda bayat boylarýna ait atasözleri,
alkýþlar, ninniler, kojonlar (þarkýlar), düðün kojonlarý yer
almaktadýr. Eserin 21-51. Sayfalarý arasýnda yedi masal
metni verilmiþtir.

Bu müstakil neþirlerin dýþýnda bazý folklor kitaplarý
ve antolojilerinde de masal metinlerine yer verilmiþtir.
Altayskiy Folklor12 (Altay Folkloru) adlý eserde Çalkan-
du boyunun folkloruna ait malzemeler ayný sayfa içinde

Çalkandu aðzý ve Rusça olarak karþýlýklý verilmiþtir.
Kitabýn Giriþ kýsmýný M.Ç. Çumakayeva yazmýþtýr.
Eserde üç destan, on altý masal, otuz üç efsane, alkýþlar,
þarkýlar ve sözlük kýsmý vardýr.

Yukarýda incelenen ve doðrudan folklorla ilgili
olarak hazýrlanmýþ kitaplarýn dýþýnda Altay masallarýyla
ilgili en önemli kaynaklar N.A. Baskakov’un Altay aðý-
zlarýyla ilgili hazýrladýðý dil çalýþmalarýdýr. Bunlardan
ilki araþtýrmacýnýn Tuba diyalektini incelediði Dialekt
Çernevýh Tatar (Tuba-Kiji)13 adlý eseridir. Baskakov bu
eserinde dokuz sayfalýk dil incelemesinden sonra eserin
tamamýný folklor malzemesine ayýrmýþtýr. Eserde
þarkýlar, bilmeceler, ay adlarý ve destan ve efsanelerin
yanýsýra on masal metnine yer vermiþtir. Baskakov’un
ikinci çalýþmasý Kumandý aðzýný incelediði çalýþmadýr.14

Bu eserinde de Baskakov geniþ bir dil incelemesinden
sonra diðer sözlü edebiyat türlerinin yanýnda yirmi sekiz
masala yer vermiþtir. Baskakov Çalkandu aðzýyla ilgili
çalýþmasýnda ise on tane Çalkandu masalý yayým-
lamýþtýr.15

Altay masallarýyla ilgili metin neþirleri içinde
önemli olanlardan biri Er-Samýr16 adlý destan antoloji-
sidir. Bu kitapta destan anlatýcýsý N.U. Ulagaþev’in
anlattýðý dokuz destanýn yanýsýra Ývanak, Sýnaru, Irýstu
ve Çelmeþ adýnda dört masal metnine de yer verilmiþtir.
K. Ý. Maksimoviç tarafýndan hazýrlanan ve Teleüt boyu-
na ait folklor malzemelerini içeren Altay Folklor17 adlý
kitapta destanlar, gelenek, görenek, inançlar ve
þarkýlarýn yanýsýra Kara-Kaan Abýþka, Paltýr-Tas adlý iki
masal da mevcuttur.

Ozo-ozo, ozo çakta kulaþtañ uzun sýndu, arþýnnañ
calbak carýndu da bolzo, üyde üç uulýnañ öskö ne de cok
sürekey coktu apþýyak curtagan emtir. Caan uulýnýñ adý
Carýn, orton uulý Topçý, kiçü uulý Közödöy boltýr.

Apþýyaktýñ küçi-çagý çýgýp, katan söögi kadýp, üüle-
konogý cuuktay bererde, uuldarýn cuup, kerees sözin
ayttý: “Men aylu-kündü ak carýktañ ýray berzem, meni
Ak-Kajattýñ edegine aparala, sler üçü selijip turup bir
tünneñ meniñ canýmda oturýgar, onýñ soñýnda söögimdi
cazap cakþý tudup salýgar”.

- Bis selijip turup, slerdiñ canýgarda oturarýs – dep,
eki caan uulý adazýn büdümcilediler. Kiçü uulý Közödöy
neni de aytpay çýmçayýn oturdý, cañýs la köziniñ cajýn
çamçazýnýñ edegile arçýp turdý.

Ertengi künniñ eñirinde apþýyak cada kalgan.
Uuldarý adazýnýñ kerees cakýltazýn büdürip, onýñ söögin
Ak-Kajattýñ edegine aparýp saldýlar.

Eski eski, eski çaðda boyu kulaþtan uzun, arþýndan
biraz geniþ omuzlu da olsa, evinde üç oðlundan baþka
hiçbir þeyi olmayan bir ihtiyar adam yaþamýþ. Büyük
oðlunun adý Carýn, ortanca oðlunun adý Topçý, küçük
oðlunun ise Közödöy imiþ.

Ýhtiyar güçten düþüp, kemiði sertleþip, eceli yak-
laþtýðýnda, oðullarýný toplayýp, vasiyetini söylemiþ:
“Ben aylý, güneþli dünyadan ayrýldýðýmda, beni Ak-
Kajat’ýn eteðine götürerek siz üçünüz sýrasýyla birer
gece benim yanýmda bekleyin, sonra size söyleyecekler-
imi de iyi dinleyin.”

- Biz sýrasýyla durup, sizin yanýnýzda otururuz, diye
iki büyük oðlu babalarýna söz vermiþler. Küçük oðlu
Közödöy ise hiçbir þey söylemeden öylece oturmuþ, yal-
nýzca gözyaþýný gömleðinin ucuyla silip durmuþ.

Ertesi gün akþam vakti ihtiyar ölmüþ. Oðullarý
babalarýnýn vasiyetini yerine getirip, onun cesedini Ak-
Kajat’ýn eteðine getirmiþler.
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Baþtapký tün caan uulý Carýn adazýnýñ canýnda tañ
atkança oturar kerek bolgon. Ce Carýn bararga küçsinip,
kiçü karýndajýn Közödöydi cýmjadý (aybýladý): “Sen,
ekem, adabýstýñ canýna meniñ ordýma tañ carýgança
oturzañ, men sege kara çekpen tonýmdý bererim”.

Közödöy cöpsinele, Ak-Kajattýñ edeginde adazýnýñ
canýnda köziniñ cajýn arçýp oturarda, apþýyak bajýn
ködürip suradý: “Bu sen, caan uulým, Carýn ba?”

- Cok adam, bu men – Közödöy.
- Caan uulýma bir süme-sös aydarga sanangam, ce

ol kelbegen bolzo, kiyninde sege aydarým – deyle,
apþýyak közin cumup oyto cada berdi.

Tañ carýp, kýzýl kün Ak-Kajattýñ üstine oynoy
bererde, Közödöy akazýnañ suradý: “Ce, aça, cakýltagardý
büdürip koydým, kara çekpen ton kayda?”

- Me, see tenekke, kara çekpen ton! – deyle, Carýn
karýndajýn sabap turup üydeñ çýgara sürdi. Közödöy açý-
nala, toygonço ýylap aldý.

Eñirde apþýyaktýñ orton uulýnýñ barar küüni cok
bolordo, baza la Közödöydi aybýladý: “Sen, ekem, meniñ
ordýma adabýstýñ canýnda tün ötkönçö oturýp kelzeñ, men
sege tülkü cakalu kara kiliñ tonýmdý bererim”. Közödöy
baza la moynoþpodý.

Ak-Kajattýñ edeginde adazýnýñ canýnda köziniñ cajý
tamçýlap oturgança adazý örö öñdöyip: “Bu sen, orton
uulým, topçý ba?” – dep suradý.

- Co-ok, ada, bu men – Közödöy.
- Topçýga aydar sözim bar bolgon, ce ol kelbegen

bolzo, kiyninde see aydarým – deyle, apþýyak közin
cumup, oyto cada bergen.

Közödöy aylýna kunukçýl canýp, emeþ tunanýp –
uyuktap alala, topçý akazýnañ suradý:

- Ce, adabýstýñ canýnda kýzýl kün cayýlgança oturala
keldim, kajý, tonýgardý bereer?

- Akýr, emeþ sakýp al men sege tülkü cakalu kara
kiliñ tondý bererim! – deyle, topçý akazý ilmektegi
kamçýzýn ala koyýp, Közödöydi üydeñ tuy tokpogýn
berip turup çýgara sürdi.

Üçinçi kün eñirde Közödöy adazýnýñ canýna boyý
kelip, çýmçaay oturarda, apþýyak bajýn örö ködürele,
suradý: “Közödöy balam, bu sen be?”

- Eye, men adam.
- Meniñ cakýltamdý cañýs sen büdürdiñ, oçý uulým.

Sen mendiy ok uzak-möñkü caþtu bolorýñ dep, adazý
Közödöygö ayttý. – Bir öydö sürekey caan ýrýs bolor
sege. Meniñ söögim salatan Ak-Kajattýñ kün çýgar canýn-
da caan kuy bar. Kandýy-bir öydö kerek bolo berze, ol
kuyga barla, cerdi-suuný aydý-kündi alkap, aþ-kursak taþ-
tap, (bajýrýp, mürgüp) surazañ, ol kuydýñ ejigi açýlar,
onýñ içinde kuulgazýn tulbar – argýmak at bolor. Ol atka
minzeñ, sen ondýy ok kuulgazýn bolorýñ: baatýr boloyýn
dezeñ, baatýr bolorýñ: terbezen-tastarakay bolorgo sanan-
zañ, terbezen büdüþtü bolup kubula bereriñ. Ak – mal,
alký-cööjö, ýrýs sege onoñ tabýlar – dep aydala, adazý
közin cumýp, oyto cada berdi.

Ýlk gece büyük oðlu Carýn’ýn tan atana kadar
babasýnýn yanýnda beklemesi gerekiyormuþ. Fakat
Carýn gitmek istememiþ, küçük kardeþi Közödöy’ü
çaðýrmýþ: “Sen, kardeþim, babamýn yanýna gidip tan
atana kadar benim yerime beklersen, sana kara
çuhadan paltomu veririm.”

Közödöy kabul edip, Ak-Kajat’ýn eteðinde
babasýnýn yanýnda gözünün yaþýný silip otururken, ihti-
yar baþýný kaldýrýp sormuþ: “Sen büyük oðlum Carýn
mýsýn?”

- Hayýr, babam, benim, Közödöy.
- Büyük oðluma söyleyecek sözüm vardý, fakat

madem ki o gelmemiþ, daha sonra sana söylerim, diy-
erek ihtiyar gözünü kapatýp tekrar yatmýþ.

Tan atýp, kýzýl güneþ Ak-Kajat’ýn üstünde oyna-
maya baþladýðýnda, Közödöy aðabeyine sormuþ: “Eh,
aðabey, isteðinizi yerine getirdim, kara çuhadan palto
nerede?”

- Pöh, senin gibi bir deliye kara çuhadan palto ha!
diyerek, Carýn kardeþini döverek evden çýkarmýþ.
Közödöy kýzýp, aðlamýþ.

Akþam ihtiyarýn ortanca oðlunun gitmeye gönlü
olmamýþ, o da Közödöy’i çaðýrmýþ. “Kardeþim, sen
gidip gece bitene kadar babam yanýnda benim yerime
bekleyip gelirsen sana tilki yakalý paltomu veririm.”
Közödöy direnmeyip kabul etmiþ.

Ak-Kajat’ýn eteðinde babasýnýn yanýnda gözünün
yaþýný akýtýp otururken babasý kalkýp: “Bu sen, ortanca
oðlum Topçý mýsýn?” diye sormuþ.

- Hayýr, baba, benim, Közödöy.
- Topçý’ya söyleyeceklerim vardý, fakat madem ki o

gelmedi, sonra sana söylerim, diyerek ihtiyar gözünü
yumup, tekrar yatmýþ.

Közödöy üzüntülü evine dönüp, biraz dinlenip,
uyuduktan sonra, aðabeyi Topçý’ya sormuþ:

- Evet, babamýzýn yanýnda kýzýl güneþ açana kadar
oturup geldim, hani palton nerede?

- Dur bakalým, biraz bekle ben sana tilki yakalý
kara kadife paltoyu vereceðim! diyerek, aðabeyi Topçý
askadaki kamçýyý alýp, evdeki tokmaðýyla tokmaklayýp
çýkarmýþ.

Üçüncü gün akþam Közödöy babasýnýn yanýna
kendisi gidip, oturduðunda ihtiyar baþýný kaldýrýp sor-
muþ: “Közödöy balam, sen misin?”

- Evet, benim babacýðým.
- Benim isteðimi yalnýzca sen yerine getirdin,

küçük oðlum. Sen benim gibi uzun ömürlü olacaksýn,
demiþ babasý Közödöy’e. Bir zaman gelecek sen çok
mutlu olacaksýn. Benim cesedimin olduðu Ak-Kajat’ýn
doðusunda Taseñir adlý kayanýn altýnda bir maðara var.
Bir gün ihtiyacýn olursa, o maðaraya gidip, topraða,
suya, aya güneþe dua et, yiyecek saçý saç (baþ eðip, dua
et) o maðaranýn kapýsý açýlýr, o maðaranýn içinde sihirli
tulpar, argýmak atý var. O ata binersen, sen de onun gibi
sihirli olursun, bahadýr olmak istersen, bahadýr olur-
sun, dilenci, tastarakay olmak istersen dilenci
görünüþlü olursun. Ak mal, servet, zenginlik senin olur,
diyerek babasý gözünü yumup, sessizce yatmýþ.



Tañ carýp, kýzýl kün öksöy bererde, uuldarý
apþýyaktýñ aytkanýla, onýñ söögin Ak-Kajattýñ edegine
möñküley saldýlar.

Adazý cogýnañ curtaganý ta kança kirezi öy ötkön
bolbooy: ta as, ta köp – biler arga cok. Bir kün
Közödöy açalarýnýñ cajýttu ermekteþken kuuçýnýn bol-
gobos canýnañ uktý. Caan açazý Topçýga ayttý: “Erten
Ayazak-Kaan margaan ederge turganý kereginde carla-
gan dep uguldý. Margaanda ceñgen kijige Ayazak-Kaan
Ay-Aru dep kýzýn berer”.

Topçý Carýnga aydat: “Ondýy bolzo, ekü baza bar-
alý. Kerde-marda ýrýs kelijer bolor bo?”

Közödöy ondýy kuuçýndý ugala, açalarýnañ bil-
beeçi kiji bolup suradý:

- Sler kayda bararga þýydýnýp turaar? Meni kojo
aparzaar.

Adalarý katkýrýþtý:
- Körzöñ, tenek neni aydat! Ozo cýrtýk, samtar

çamçañdý aaylap cazap al. Oyndo bararýñ.
-Adalarý margaanda turujarga atana bererde,

Közödöy Ak-Kajattýñ kün çýgar canýnda Taseñir kaya-
ga cedele, börügin çupçýp, koynýnañ teertpek kodorýp,
emeþteñ sýndýrýp, cerdi-suuný, aydý-kündi alkap iyerde,
kayadagý kuydýñ ejigi açýlýp tulbar at köründi. Közödöy
oný çýgara cedinele, mingen boyýnça Ak-Kaannýñ cerin
köstöp, çaap mañla cür kaldý.

Ayazak-Kaannýñ örgöözin aylandýra çogýlgan
kalýk-congo ançý-mýnça cetpey tura toktoy tüjip, ter-
bezen bolup kubulýp, kalýk-connýñ uçý-kuyunýna turup
aldý.

Ayazak-Kaannýñ koltýkçýzý altýn örgöödöñ çýgala,
el-congo car etti.

- Margaan üç bölük bolor. Kem ceñer, ol Ay-
Arunýñ eji bolor. Margaannýñ baþtapký bölüginde ol
ejikte turgan altý caþtu kuçaný Ayazak-Kaannýñ altýn
kaalgazýn ajýra mergedegen kiji ceoüçil bolor.
Batpanak sýndu Carýndak uul: “Men tudatam!” – dep,
eñ ozo kýygýrdý.

Ol kuçaný altýn kaalgaga beþ altam cetpey turup
çaçarda, kuça kaalgaga maç edip soguldý. Onýñ
kiynineñ kança bökö çeneþken, ce kemizi de kuçaný
kaalga ajýra mergedep bolbogon.

Onço ulustýñ kiynineñ kuçanýñ canýna Közödöy
bazýp bararda, ondo turgan kalýk cer týrmap katkýrýþtý:

- Körzöör, bu uyalbas tastý, kandýy büdüjile kuçaný
ködürerge turgan?!

Tastarakay büdüþtü Közödöy kuçanýñ kolý-ayagýn
katay tudala, altýn kaalganý ajýra çep-çek mergedep
iydi.

Baya katkýrýþkan ulus alañ kaykap, ün coktoñ
attarýna minele, çýmçayýnañ cür kaldýlar.

Közödöy Taseñir kayaga cedele, talbardý agýdýp
iydi. Canala, açýlarýn sakýp oturza, Carýn la Topçý
kalýrajýp-külürejip cettiler. Közödöy eþ neme bilbeeçi
bolup suradý: “Bargan cereerde ne boldý? Toy cýrgal ötti
be?”

Eki açýzý: “Sege, tenekke ne kerek?” – dep
arbanala, artýk sös aytpadýlar.

Tan atýp, kýzýl güneþ yükseldiðinde, oðullarý ihti-
yarýn söylediði gibi onun cesedini Ak-kajat’ýn eteðine
yaptýklarý mezara gömmüþler.

Babasýnýn yokluðundan beri kaç gün geçti bilin-
mez: Belki az, belki çok, bilmek mümkün deðil. Bir gün
Közödöy aðabeylerinin gizlice konuþtuklarýný duymuþ.
Büyük aðabeyi Topçý’ya þöyle diyormuþ: “Yarýn Ayazak-
Kaan’ýn yarýþ yapacaðý hakkýnda ilân çýkmýþ. Yarýþý
kazanana Ayazak-Kaan, kýzý Ay-Aru’yu verecekmiþ.”

Topçý Carýn’a þöyle demiþ: “Öyleyse ikimiz de
gidelim. belki kader bize güler.”

Onlarýn konuþmasýný dinleyen Közödöy her þeyden
habersiz gibi aðabeyleriune sormuþ:

- Siz nereye gitmeye hazýrlanýyorsunuz? Beni de
beraber götürün.

Aðabeyleri gülüþmüþ:
- Baksana, ahmak ne söylüyor! Sen önce yýrtýk, eski

gömleðini dik. Sonra gidersin.
Aðabeyleri yarýþa katýlmak için gittiðinde, Közödöy

Ak-Kajat’ýn doðusundaki Taseñir adlý kayaya gidip,
börkünü çýkarýp, koynundaki ekmekten koparýp, topraðý,
suyu, ayý, güneþi övdüðünde, kayadaki maðaranýn kapýsý
açýlýp tulpar görünmüþ. Közödöy onu çýkarýp binerek,
Ak-Kaan’ýn yerine doðru koþturmuþ.

Ayazak-Kaan’ýn yardýmcýsý altýn saraydan çýkarak,
halka ilâný duyurmuþ:

- Yarýþ üç kýsým olacak. Kim yenerse Ay-Aru’yu ala-
cak. Yarýþýn ilk kýsmýnda kapýda duran altý yaþýndaki
koçu Ayazak-Kaan’ýn altýn kapýsýnýn ötesine atan kiþi
galip gelir. Kýsa boylu delikanlý Carýndak “Ben tuta-
caðým!” diye ilk olarak baðýrmýþ.

O koçu altýn kapýya beþ adým kala yere fýrlatmýþ,
koç kapýya çarpýlýp kalmýþ. Ondan baþka hiç kimse de
koçu kapýnýn arkasýna atamamýþ.

Herkesin peþinden koçun yanýna Közödöy
geldiðinde, orada duran halk yerleri týrmalayarak
gülüþmüþler:

- Baksanýza, þu utanmaz kele, bu görünüþüyle koçu
kaldýrmaya kalkýþýyor?!

Tastarakay görünüþlü Közödöy koçun ön ve arka
ayaklarýný çarpraz tutarak, altýn kapýdan öteye fýrlatýp
atmýþ.

Biraz önce kahkahalarla gülen insanlar þaþýrýp,
sessizce atlarýna binerek gitmiþler.

Közödöy Taseñir kayaya yeterek tulparýný salmýþ.
Dönüp aðabeylerini beklerken Carýnçý’yla Topçý gürültü
patýrtýyla gelmiþler. Közödöy hiçbir þeyden haberi yok-
muþ gibi sormuþ: “Gititðiniz yerde ne oldu? Düðün,
eðlence oldu mu?”

Ýki aðabeyi: “Bundan senin gibi ahmaða ne?”
deyip kýzarak, baþka söz söylememiþler.



Ertengi kün carýn la Topçý baza la margaanga
bararga tergenip-þýydýnýp turarda, Közödöy bilbeeçi kiji
bolup suradý: “Sler kayda bararga cazanýp turugar?” Ce
açýlarý unçukpay atana berdiler.

Olor körünbey kalarda, Közödöy kapþay la Taseñir
kayaga cedip, cerdeñ-suudañ, aydañ-künneñ suranýp
bajýrýp iyerde, taþ ejik açýlýp, aldýnda ercine tulbar tura
tüþti. Közödöy tastarakay kebin tartýnýp, Ayazak-
Kaannýñ örgöözine cedip kelele, cuulgan kalýktýñ uçýna
turup aldý.

Caan udabay ayga-künge mýzýldagan altýn
örgöödöñ kaannýñ calçýzý çýgýp, car etti: “Bügün ceñü
alarga turgan kiji ol at çakýda buulalu turgan eki caþtu
torboktý cüktenele, altýn örgööni aylandýra bir oroy
bazýp keler uçurlu. Ozolop tudar kiji kol ködürzin”.

- Men tudatam – dep, batpanak sýndu Carýndak uul
onçozýnañ ozo kýygýrdý. Torboktý cüktenele, baza berdi.
bir ebirüge ceti kulaþ cetpey tura, torbokko cýga
bastýrdý. Ol kiynineñ çeneþken uuldardýñ birüzi de tor-
boktý altýn örgööni ebirte uçýna cetire aparýp bolbodý.

Onço ulustýñ kiynineñ Közödöy çýgýp, torboktý eki
müüzineñ tudala, arkazýna arta salýp örgööni ebire
ceoil-ceñil bazýp kelerde, ondo cuulgan kalýk alañ
kaykap turup kaldý.

Margaannýñ üçinçi küninde Ayazak-Kaannýñ
boluþçýzý el-kalýkka mýnayda carladý: “Kaannýñ küyüzi
bolor küündü ulus altýn örgöödö Ay-Arunýñ kýbýna
kirzin. Ay-Aru kemge kolýn taldap berer, ol kiji onýñ eþ-
nököri bolor”.

Ay-Aruný alarga amadagan erler altýn örgöögö
eeçiy-deeçiy birdeñ-birdeñ kirdiler. Ay-Aru kemizine
de kolýn berbedi. Eñ le kiynineñ tastarakay Közödöy
kirerde, kaannýñ kýzý tura cügürip, oný cedingençe,
adazýna bardý.

- Meniñ baratan kijim bu – dep, Ay-Aru aydarda,
ondo turgan kalýk-con lo Ayazak-Kaannýñ eki caan
küyüzi aydarý cok tarýndý. Kýzý-küyüzine curttýñ
kuyuzýnda kiçinek üy tudup berzin dep, calçýlarýna
cakardý.

Közödöy lö Ay-Aru eptü-cöptü curtaganýnañ ala
kança aylar aylandý, cýldar cýlýþtý bolbooy. Bir kün
Ayazak-Kaan küyülerin aldýrtala, cakýlta berdi: “Sler
aba-cýþtýñ tübinde turgan altýn müüstü sýgýndý tudala,
mege ekelip beriger”.

Kayýzý sözin cetire aytkalakta eki caan küyüzi
attarýna minele çaap kaldýlar. Közödöy bajýn týrmanýp
ayttý: “mende aba-cýþka baratan at cok. Onýñ ordýna
arkalap baradým. Aysa bolzo borsýk tuþtaar”. Ayazak-
Kaan onýñ cýbrandaytam dep aytkanýna süreen açýndý.

Közödöy deze kemge de körünbey, Taseñir kayada
kuyga cederge meñdep cügürdi. Cedip kelele, cañday-
tan cañdý cañdap, bajýrýp, mürgüp iyerde, taþ ejik açýlýp,
ercine tulbar aldýna tura tüþti. Közödöy ogo minele,
aba-cýþtý köstöp atana berdi. Ança-mýnça bolbodý, altýn 

Ertesi gün carýn’la Topçý tekrar yarýþa gitmek için
hazýrlandýðýnda, Közödöy yine bir þey bilmiyormuþ gibi
sormuþ: “Siz nereye gitmek için hazýrlanýyorsunuz?”
Fakat aðabeyleri konuþmadan gitmiþler.

Onlar gözden kaybolduðunda, Közödöy hýzla
Taseñir kayaya yetip, topraktan, sudan, aydan,
güneþten yardým isteyip, dua ettiðinde taþ kapý açýlýp,
tulpar at önüne gelmiþ. Közödöy tastarakay haline
dönüp, Ayzak-Kaan’ýn sarayýna gelip, toplanan halkýn
en sonuna durmuþ.

Çok geçmeden aya, güneþe parýldayan altýn saray-
dan kaðanýn bir ýrgatý çýkýp duyuru yapmýþ: “Bugün
kazanmak isteyen kiþinin at direðine baðlý iki yaþýndaki
tosunu yüklenip, altýn sarayýn etrafýnda bir defa dönüp
gelmesi gerek. Ýlk kim deneyecekse el kaldýrsýn.”

- Ben deneyeceðim, diye kýsa boylu delkanlý
Carýndak herkesten önce baðýrmýþ. Tosunu yüklenerek
yürümeye baþlamýþ. Tam bir dönüþü tamamlamaya yedi
kulaç kalmýþken durmuþ, tosun üstüne yýkýlmýþ. Ondan
sonra deneyen delikanlýlarýn hiçbiri tosunu altýn
sarayýn etrafýnda taþýyamamýþ. 

Herkesin peþinden Közödöy çýkýp, tosunu iki
boynuzundan tutarak, sýrtýna yükleyip, sarayýn etrafýn-
da kolayca dolaþýnca oraya toplanan halk þaþýrýp
kalmýþ.

Yarýþýn üçüncü gününde Ayazak-Kaan’ýn yardým-
cýsý halka þöyle duyuru yapmýþ: “Kaðanýn damadý
olmak isteyen insanlar altýn sarayda AyAru’nun odasý-
na girsin. Ay-Aru kimi seçip elini verirse onun eþi o
olur.”

Ay-Aru’yu almak isteyen delikanlýlar altýn saraya
sýrasýyla birer birer girmiþler. Ay-Aru elini hiç kimseye
vermemiþ. En son tastarakay Közödöy girdiðinde,
kaðanýn kýzý ayaða kalkýp, onu tuttuðu gibi babasýna
götürmüþ.

- Benim evleneceðim insan iþte bu, diye Ay-Aru
söylediðinde, orada duran halkla Ayazak-Kaan’ýn iki
damadý: “Ay-Aru kendisine eþ olarak bir dilenciyi
aldý.” Deyip bayýlana kadar kahkalarla gülmüþler.

Küçük kýzýnýn böyle pasaklý bir yoksulu seçmesine
Ayazak-Kaan çok öfkelenmiþ. Kýzýna ve damadýna yur-
dunun kýyýsýnda küçük bir ev yapmalarý için adamlarý-
na emir vermiþ.

Közödöy’le Ay-Aru’nun mutlu, huzurlu yaþamaya
baþladýðý günden sonra ne kadar aylar, yýllar dönüp
geçmiþ bilinmez. Bir gün Ayazak-Kaan damatlarýný
çaðýrtarak emir vermiþ: “Siz ormanýn kuytusundaki
altýn boynuzlu geyiði tutarak bana getirin.”

Kaynatalarýnýn sözünü tam dinlemeden iki büyük
damadý atlarýna binerek, koþturmuþlar. Közödöy baþýna
kaþýyarak: “Bende ormanýn kuytusuna gidecek at yok.
Onun yerine tarla faresi avlayayým. Ya da porsuk rast-
lar belki.” demiþ. Ayazak-Kaan onun bu sözlerine çok
kýzmýþ.

Közödöy kimseye görünmeden, Taseñir kayadaki
maðaraya hýzla koþmuþ. Geldiðinde yapmasý gereken
ibadetleri yapýp, dua ettiðinde taþ kapý açýlýp, kýymetli
tulpar önüne çýkmýþ. Közödöy ona binerek ormanýn kuy



müüstü sýgýndý tudala, canotýra coldo eki caan
bacazýna colýktý. Olordýñ attarý kaborto colgo cetpey
uladap, er boylorý arý-çýlagan, azýk-tülügi tügenip,
amýranýp-odulanýp konorgo cazanýp turgan emtir.

Altýn müüstü sýgýndý cedingen alýp-kezerdi körüp:
“Bisle kojo týþtanýp, odýlanýp konýgar” – dep, cöptöp
turdýlar. Közödöy olordý bilbeeçi kiji bolup suradý:

- Sler kajý cerdiñ kiileri? Curtap catkan ceriger
kayda?

- Ayazak-Kaannýñ cerinde curtap cadýs. Bis baza
sýgýndap barýp cadýs. Karýn seniñ biske ýrýs bolup tuþta-
ganýñ cakþý. Oný biske sadýp iyzeñ?”

- Sler mege sýgýnnýñ ordýna neni bereriger?
- Neni le surazañ, oný bereris. Mal-aþ kerek bolzo

mal-aþ ta bar, akça bolzo – akça da bar.
- Mege ondýy köp cööjö kerek cok. Boyýnýñ

kulagýnýñ kýrýh kezele bergen kijige altýn müüstü sýgýndý
kýskanbay bererim.

Oný ugala, kaannýñ caan küyüzisol kulagýnýñ kýrýn
kezip berdi. Közödöy oný kolarçuulýna oroylo, sebine
saldý. Tulbarga cortýp kaldý. Taseñirge cedip, adýn agýttý.
Coloy körüktep alala, aylýna canýp kelerde, Ay-Aru eji
açýnýp arbandý:

- Sen cýbrandap-körüktep sootop cürgençeñ, caan
cestebis altýn müüstü sýgýndý tudup ekeldi.

- Caan müüstü sýgýndý ta caan cestebis tutkan, ta
Közödöy tutkan, emdi tura cartý cok – deyle, Közödöy
týþtanarga cada berdi.

Onýñ kiyninde ta kança kirezi öy ötti bolbooy. Bir
kün Ayazak-Kaan küyülerin baza la aldýrtala, cañý cakýl-
ta berdi:

- Slerdiñ sýgýndagan cerde köksi küyük-möñün
tüktü kök börü bar. Oný öltürele, terezin ekeliger. Aba-
kayýmnýñ tonýna caka kerek.

Eki caan küyüzi ukkança la bolbodý, attarýna
minele, çaap kaldýlar. Közödöy: “Mende börüleyten at
cok. Onýñ ordýna borsuktap-örkölöp baradým” – dedi.
Oný ukkan Ayazak-Kaan kiçü küyüzine sürekey açýndý.
Kaannýñ Ay-Aru kýzý öbööniniñ onoydo aytkanýla uyal-
gan boyýnça ýylay-ýylay cana berdi.

Közödöy deze kemge de körünbezineñ Taseñirge
cedip, tulbarga minele cürüp kaldý. Aba-cýþka cedip,
möñün tüktü kök börüni öltürip, terezin kancalayla,
oyto canotýra kaannýñ eki caan küyülerine colýktý. Körör
bolzo, bacalarýnýñ attarý arýp cobogon, boylorý da çýla-
gan-aþtagan odulanýp oturdýlar. Möñün tüktü kök
börüniñ terezin körölö, aydarý cok süüne berdiler.

- Sendiy cakþý nökördi örö turgan Ülgen-Kuday
biske ýrýska ekeldi. Bisle kojo odulanýp kon, týþtanýp-
eþtep al. Ol kancadagý tañýlu börüniñ terezin biske sadýp
iy. Bis sege altýn-möñün akça bereris.

- Mege altýn da, möñün de kerek cok. Kem kiji sol
kolýnýñ ergegin açýnbay kezip berer, ogo kök börüniñ
möñün tüktü terezin kýskanbay bererim – dep, közödöy
karuuzýn candýrdý.

Ayazak-Kaannýñ orto küyüzi sol kolýnýñ ergegin
çaap berdi. Közödöy ergekti kolarçuulýna oroylo, sebine 

tusuna gitmiþ. Çok geçmeden altýn boynuzlu geyiði
tutarak, dönerken yolda iki bacanaðýna rastlamýþ.
Onlarýn atlarý daha yolun ortasýna yetmeden halsiz
düþüp, kendileri de yorulmuþlar, azýklarý tükenmiþ, otu-
rup dinlenmek için kamp kurmaya hazýrlanýyorlarmýþ.

Altýn boynuzlu geyiði yüklenmiþ gelen pehlivaný
görünce: “Oturup bizimle beraber dinlen” demiþler.
Közödöy onlarý tanýmayan biri gibi sormuþ:

- Siz nerelisiniz? Nerede yaþýyorsunuz?
- Ayazak-kaan’ýn yurdunda yaþýyoruz. Biz de geyik

avlamaya çýkmýþtýk. Senin bize rastlaman ne kadar güzel.
Onu bize satar mýsýn?

- Geyiðe karþýlýk siz bana ne vereceksiniz?
- Ne istersen veririz. Hayvan, yiyecek ihtiyacýn

varsa, hayvan, yiyecek var, paraysa para var.
- Benim öyle çok fazla servete ihtiyacým yok. Kim

kendi kulaðýnýn kenarýný kesip verirse, tereddüt bile
etmeden geyiði ona veririm.

Onu iþiten kaðanýn büyük damadý kulaðýnýn
kenarýný kesip vermiþ. Közödöy onu mendiline sarýp
cebine koymuþ. Tulparý koþturup gitmiþ. Taseñir’e gelip,
atýný serbest býrakmýþ. Yolda sincap avlayýp, evine
döndüðünde, eþi Ay-Aru öfkelenip kýzmýþ:

- Sen sincap avlayýp vakit geçirirken, büyük
eniþtemiz geyiði tutup getirdi.

- Büyük boynuzlu geyiði büyük eniþtemiz mi tuttu,
yoksa Közödöy mü, þimdilik belli deðil, diyerek Közödöy
dinlenmek için yatmýþ.

Ondan sonra ne kadar zaman geçti bilinmez. Bir
gün Ayazak-Kaan damatlarýný tekrar çaðýrarak, yeni
emir vermiþ:

- Sizin geyik avladýðýnýz yerde göðsü gümüþ tüylü
boz bir kurt var. Onu öldürüp, derisini bana getirin.
Büyük kaynatamýn paltosuna yaka gerek.

Ýki büyük damadý bu sözleri duyar duymaz, atlarýna
binip koþturmuþlar. Közödöy “Bende kurt avlayacak at
yok. Onun yerine porsuk, tarla faresi avlayayým.” demiþ.
Bunu iþiten Ayazak-Kaan küçük damadýna çok fazla
kýzmýþ. Kaðanýn kýzý Ay-Aru kocasýnýn böyle söylemesin-
den utanýp, aðlayarak dönmüþ.

Közödöy ise kimseye görünmeden Taseñir’e yetip,
tulpara binerek koþturmuþ. Büyük ormana gelip, gümüþ
tüylü boz kurdu öldürüp, derisini kancaya asarak dön-
erken yolda yine iki bacanaðýna rastlamýþ. Bakmýþ ki
bacanaklarýnýn atlarý hâlsiz düþmüþ, kendileri de
yorulup, acýkmýþlar, dinlenmek için oturmuþlar. Gümüþ
tüylü boz kurdun derisini görünce çok sevinmiþler.

- Ne mutlu senin gibi iyi bir arkadaþý yukarýdaki
Ülgen-Kuday bize gönderdi. Bizimle birlikte kampta otur,
dinlen. O kancadaki kurdun derisini bize sat. Biz sana
altýn, gümüþ paralar veririz.

- Benim altýna da, gümüþe de ihtiyacým yok. Kim
bana sol elinin parmaðýný kesip verirse, ben ona boz kur-
dun gümüþ derisini hiç durmadan veririm, diye közödöy
cevap vermiþ.

Ayazak-Kaan’ýn ortanca damadý sol elinin par-
maðýný kesip vermiþ. Közödöy parmaðý mendiline sarýp, 



salala, Taseñir kayaný köstöp atana berdi. Ak boro
tulbardý kuyga cajýrýp koyolo, coloy borsýktap-cýbrandap
turup canýp kelerde, eþ-nököri Ay-Aru açýnýp arbandý:
“Sen cýbrandap-borsýktap cürgençeñ orto cestebis möñün
tüktü kök börüniñ terezin ekeldi”.

- Möñün tüktü börüni ta cestebis tutkan, ta Közödöy
tutkan, emdi tura cartý cok – dep, ögööni külümzirenip
ayttý.

Mýnýñ soñýnda ta kança kirezi öy ötti bolbooy. Bir
kün Ayazak-Kaan küyülerin baza la kýçýrýp alala katu
cakýlta berdi:

- Teñeri le cerdiñ uçý kabýjýp turgan cerde calbak
müüzi arkazýn böktögön bulan bar. Oný tudala, ekelip
bereer. Men slerge cööjömnöñ cööjö, malýmnañ mal ülep
bererim.

Eki caan küyüzi oñdop-cazap ukpança da bol-
bodýlar. Ejikteñ carýjýp turup çýgala, attarýna minip, sýr
mañla atana berdiler.

- Mende ondýy ýraak cerge ceder at cok. Onýñ ordý-
na cuugýnça cýbrandap-borsýktap bartam.

Ayazak-Kaan kiçü küyüzine açuurkanganýna sös
aydýp bolboy turup kaldý. Eriniñ onoydo aytkanýn ukkan
Ay-Aru ýylay sogýp, altýn örgöödöñ çýga cügürdi.

Közödöy deze, Taseñir kayaga kelip, ak-boro tul-
barga minele, turgan izi bar bolup, bargan izi cok bolup
uçurta berdi. Teñeri le cir tabýþkan cerde calbak müüzi
arkazýn böktögön bulandý tudala, canotýra baza la eki
bacazýna tuþtadý. Olor cedektegi bulandý körölö, kapþay
la udura bastýlar:

- Adýñ terlep kaltýr. Teri soogonço bisle kojo oturýp
çayla. Udabas eñir kirer. Bogo odulanýp, kojo konýp al.
Aysa bolzo, bu bulandý biske sadýp iyeriñ? Ne kerek:
akça ba, ösközi be? Cartýn ayt, neni de kýskanbazýs.

Közödöy olordýñ mekezine kirbedi. “Calbak müüzi
arkazýn bürkegen bulandý men Ayazak-Kaanga boyým sýy
apararým” – dep aydarda, kaannýñ eki caan küyüzi süreen
açýndýlar. Közödöy deze Taseñir kayaga cedele, tulbardý
agýdala, bulandý altýn örgöögö cedingençe kelip, kaynýna
koldýñ kolgo tabýþtýrýp berdi.

Eki caan küyüzi kuru canala, Ayazak-Kaanga kelip
koptondýlar.

- Bis calbak müüzi arkazýn bürkegen bulandý tudala,
týþtanýp cadala uyuktap kaltýrýs. Oygonýp kelzebis,
bulanýs buuda cok. Közödöy oný kadrañdayla (uurdayla),
boyý tutkan kiji bolup maktanýp, slerge sýylap bergen.
Kandýy tögünçi kiji!

Ayazak-Kaan olordýñ kobýna büdüp, kalýk-condý
cuur Közödöydi uurçý bolgoný uçun cargýlaar dep cakýlta
berdi.

- Közödöy sen meniñ bergen üç cakýltamnýñ birüzin
de büdürbediñ. Cýbrandap, borsýktap, körüktep baratam
dep aydatan cogýñ ba? Belen tudala kelip catkan bulandý
kadrañdayla, mege maktanýp ekelip catkan sende cüs te
cok! Kerekti etken bolzoñ, karuuzýna turarýñ.

- Meni kadrañçý-uurçý dep burulap, cargýlaardañ ozo
mege kalgançý sös beriger – dep, közödöy suradý.

cebine koyarak, Taseñir kayaya doðru yola çýkmýþ.
Ak boz tulparý maðaraya gizleyerek, yolda porsuk
avlayýp döndüðünde, eþi Ay-Aru kýzmýþ: “Sen porsuk
avlarken ortanca eniþtemiz gümüþ tüylü boz kurdun
derisini getirdi.”

- Gümüþ tüylü kurdu eniþtemiz mi tuttu, yoksa
Közödöy mü þimdilik belli deðil, deyip kocasý gülüm-
seyip yatmýþ.

Bundan sonra ne kadar zaman geçti bilinmez. Bir
gün Ayazak-Kaan damatlarýný tekrar çaðýrýp sert emir
vermiþ:

- Gökle yerin birleþtiði yerde geniþ boynuzlarý
sýrtýný kapatmýþ bir geyik var. Onu tutup, bana getirin.
Ben size servetimden servet, malýmdan mal bölüp verir-
im.

Ýki büyük damadý tam ne olduðunu iyice anla-
madan kapýdan yarýþýr gibi çýkarak, atlarýna binip koþ-
turmuþlar.

- Bende o kadar uzak yere gidecek at yok. Onun
yerine porsuk avlamaya gidiyorum.

Ayazak-Kaan öfkesinden küçük damadýna söz
söyleyememiþ. Kocasýnýn bu sözlerini duyan Ay-Aru
aðlayýp, altýn saraydan koþarak çýkmýþ.

Közödöy ise Taseñir kayaya gelip, ak boz tulparýna
binerek, durduðu yerdeki izi kalmýþ, gittiði yerdeki izi
görünmez olup uçurmuþ. Gökle yerin birleþtiði yerde
geniþ boynuzu sýrtýný kapayan geyiði tutup, dönerken iki
bacanaðýna rastlamýþ. Onlar geyiði görünce hemen ona
karþý koþmuþlar.

- Atýn terlemiþ. Teri soðuyana kadar bizimle oturup
çay iç. Çok geçmez akþam da olur. Bu kampta bizimle
birlikte kal. Bu geyiði de bize satar mýsýn? Ne gerek:
para mý, baþka bir þey mi? Neyse söyle, her þeyi veririz.

Közödöy onlarýn hilesine kanmamýþ.”Geniþ
boynuzu arkasýný kaplayan geyiði Ayazak-Kaan’a ben
götürürüm.” dediðinde kaðanýn iki büyük damadý çok
kýzmýþlar. Közödöy ise Taseñir kayaya gelerek, tulparý
çözüp, geyiði altýn saraya getirip, kaynatasýnýn eline
vermiþ.

Eli boþ dönen iki büyük damadý gelip, Ayazak-
Kaan’a dedikodu etmiþler.

- Biz geniþ boynuzu arkasý kaplayan geyiði tutmuþ-
tuk, dinlenmek için yatýp uyumuþtuk. Uyandýðýmýzda
baktýk ki geyiðimiz yok. Közödöy onu çalarak, kendisi
tutmuþ gibi övünerek getirip size hediye etmiþ. Bu ne
kadar yalancý biri!

Ayazak-Kaan onlarýn yalanýna inanýp, Közödöy’ü
hýrsýz kabul edip, yargýlamak için halký toplama emri
vermiþ.

- Közödöy sen benim üç emrimi de yerine
getiremedin. Gidip porsuk, sincap avladýn doðru mu?
Þimdi hazýr bulunaný çalýp kendin tutmuþ gibi getirip,
bir de övünerek yüzsüzce bana verdin! Ýþlediðin suç
yüzünden yargýlanacaksýn.

- Beni hýrsýz diye yargýlamadan önce bana son bir
söz hakký verin, demiþ közödöy.



- Aydatan söziñ bar bolzo aytkanýñ – dep, Ayazak-
Kaan cöpsindi.

- Cargýlaar dep cöptögön bolzzo cargýlaar kerek.
Ogo baza kandýy sös bereten?! – dep, kaannýñ eki caan
küyüzi kýygýrdýlar.

- Altýn müüstü sýgýndý baza men tutkam – dep,
közödöy ayttý. Cedinle canotýrzam cestelerim colgo tuþ-
tayla, suranýp turup meneñ sýgýndý sadýp algandar. Caan
küyüger mege sýgýnnýñ ordýna sol kulagýnýñ kýrýn kezip
bergen.

- Bu çýn ba? – dep, Ayazak-Kaan küyüzineñ suradý.
- Ol tögündep cat.
- Kayda, bu turgan kalýk-congo sol kulagýñdý

körgüs.
Ondo turgan ulus körölö: “çýn kulaktýñ kýrý cok

emtir” deþti.
Caan küyüzi aktanýp: “Bu kulagým enedeñ çýgarým-

da ondýy bolgon” – dep aydarda, Közödöy sebideñ
kolarçuulýn çýgarýp, caya tudala, cuulgan congo kulaktýñ
kýrýn körgüsti.

- Möñün tüktü börüni baza da men tutkam. Onýñ
terezi uçun orton küyüger mege sol kolýnýñ ergegin
bergen – dep, közödöy kuuçýnýn ulalttý. – Ol ergek bu,
köröör.

Sol kolýñdý körgüs – dep, Ayazak-Kaan orton
küyüzine ayttý. Ondo turgandar körölö: “Çýn boltýr. Sol
kolýnda ergek cok emtir” – deþti.

Ayazak-Kaan atýylanýp: “sler ekü uyatka tüþtiger.
Çýn mekeçi-tögünçiler sler emtireer” – dep arbanýp, caan
küyülerin altýn örgöödöñ çýgara sürdi. Közödöy küyüzine
le Ay-Aru kýzýna cööjözineñ cööjö ülep berdi, malýnañ
mal bölidi. Caan küyüleri catkan örgööni oçý kýzý-
küyüzine aydýp berdi.

Ayazak-Kaannýñ tögünçi caan küyüleri mýnayýp þor-
londý. Közödöy lö Ay-Aru deze curt catkan el-conlo kir-
ijip-çýgýjýp, öön-bökön cogýnañ ayýldajýp, boy-boyý orto-
do eptü-nak curtay berdiler.

ÝYT LE BÖRÜ

Ozodo Konçýbay dep kiji curtagan. Ol maldu, ayýl
curttu, bala-barkalu bolgon. 

Bir kün Konçýbay malýn sugarýp bararda, malý suuný
içip turala, kenetiyin ürküyle, cüre bergen.

- Akýr, bu nedeñ çoçýdý? – deyle, barýp körzö, suula
kiyis çöyilip kalgan cattý. Onu suudañ çýgarala tuura taþ-
tap iydi. Baza la katap malýn aydap ekelele sugardý, malý
baza la suuný içpey ürküdi. Emdi körzö, suuda maldýñ
buurý cadýrý. Konçýbay oný alala, kancaga tañýp aldý,
adýna minele, cortoberdi.

Barýp catsa, kiyininde kandýy da tabýþ uguldý, kaya
körzö, kancadagý maldýñ buurunýñ ordýnda Celbegen
otýrdý. Karsýldada katkýrýp, Celbegen ayttý:

- Söyleceðin sözün varsa, söyle, demiþ Ayazak-
Kaan.

- Yargýlayacaksanýz yargýlayýn. Ona baþka niçin
söz veriyorsunuz?! diye, kaðanýn iki büyük damadý
baðýrmýþ.

- Altýn boynuzlu geyiði de ben tuttum, demiþ
Közödöy. Yüklenip getirirken yolda bacanaklarýma
rastladým, benden onu satýn almak istediler. Büyük
damadýnýz bana geyiðin yerine sol kulaðýnýn kenarýný
kesip verdi.

- Bu doðru mu? diye, Ayazak-Kaan damadýna sor-
muþ.

- O yalan söylüyor.
- Hani, burada toplanan halka sol kulaðýný göster.
Orada oturan halk bakýnca: “Gerçekten de

kulaðýnýn kenarý yokmuþ.” demiþler.
Büyük damadý kendini aklamak için: “Bu kulaðým

doðuþtan öyle.” dediðinde közödöy cebinden mendilini
çýkarýp, açarak, halka kulaðýn kenarýný göstermiþ.

- Gümüþ tüylü kurdu da ben tuttum. Onun derisi
için ortanca damadýnýz bana sol elinin parmaðýný
verdi, diye konuþmasýna devam etmiþ Közödöy. O par-
mak iþte bu bakýn.

Sol elini halka göster, diye Ayazak-Kaan ortanca
damadýna söylemiþ. Orada duranlar bakýnca:
“Gerçekmiþ. Sol elinin parmaðý yokmuþ.” demiþler.

Ayazak-Kaan öfkelenip: “Siz ikiniz utanca
düþtünüz. Gerçek yalancý, hilekâr sizlermiþsiniz.” diye
kýzýp, büyük damatlarýný saraydan kovdurmuþ. Damadý
Közödöy’e ve kýzý Ay-Aru’ya servetinden servet bölüp
vermiþ, malýndan mal bölüp vermiþ. Büyük damat-
larýnýn yaþadýðý sarayý küçük kýzý ve damadýna vermiþ.

Ayazak-Kaan’ýn büyük damatlarý (yalanlarý
böylece açýða çýkýp) baþarýsýz olmuþlar. Közödöy’le Ay-
Aru ise halkla birlikte kavgasýz, nizasýz komþuluk
yapýp, mutlu, huzurlu yaþamýþlar.

KÖPEKLE KURT

Eskiden Konçýbay adlý bir kiþi yaþýyormuþ. Onun
hayvanlarý, evi barký, çoluðu çocuðu varmýþ.

Bir gün Konçýbay malýný sulamaya götürdüðünde,
malý su içerken aniden ürkerek koþuþmuþ.

- Hey, bunlar neden ürktü? diye gidip bakmýþ ki;
bir keçe suya batmýþ duruyor. Onu sudan çýkararak
atmýþ. Hayvanlarýný tekrar suya getirmiþ, hayvanlarý
yine suyu içmeyip, ürkmüþ. Tekrar bakýp görmüþ ki,
suda atýn ciðeri duruyor. Konçýbay onu alarak, kan-
caya takýp, atýna binerek gitmiþ.

Giderken bir ses duymuþ, dönüp bakmýþ ki, kan-
cadaki atýn ciðerinin yerinde Celbegen oturuyor.
Celbegen1 kahkahalarla gülerek þöyle demiþ:



- Sen meni arý-beri taþtap, kancaga buulap, turgañ
bolzoñ, emdi le men seni cudarým.

Konçýbay korkýyla ayttý.
- Meni cibeger, ciirge men mal bereyin, oný ciger. 
- Cok, men mal cibeytem, kiji ciytem. Seniñ edin,

bayla, tatu bolor. Ozo men seniñ uulýndý ciytem. Eñirde
kelzem, sen mege uulýndý bereriñ, - dedi.

Oný ugala Konçýbay ýylay berdi.
Ol aylýna kelele, Celbegenneñ kaçýp, öskö cerge

köçti. Meñdep turala, eski curtunda uulýnýñ mýltýgýn
undýp saltýr. Cañý curtka cedip kelerde, uulý suradý:

- Ada, meniñ mýltýgým kayda?
Konçýbay körzö, uulýnýñ mýltýgý cok emtir. Ol uulý-

na ayttý:
- Mýltýgýñdý undýp saltýrým barýp malýñdý cuup al.

Boyýñ körüp tur, malýñnýñ kiyinineñ kandýy mal barar,
onýla tudala, minip al. Onon mýltýgýndý barýp ekeleriñ -
dedi. 

Uulý üygendi alala, mal ortozýla bastý. Körör bolzo,
maldýñ kiyinineñ bir arýk cabaga bazýp cüret. Oný minip
alala, eski curtýna atandý. Cortýp kelele, körzö: mýltýgýnýñ
canýnda bir karganak uyuktap cadýrý. At uulga tuyka
aydýp turat: 

- Mýltýgýñdý alýp berigen karganaktañ sura, - dedi.
Uul mýltýktý alýp berzin dep suraarda, karganak

ayttý:
- Ook baldar nemeni boyý alatan edi. Boyýñ al. Adý

uulga baza da þýmýrandý:
- Men karganakka cuutkap la kelzem, sen kapþay la

tüjele, mýltýgýñdý ala koy, onoñ mege türgen mine sok.
Men ol tarýyýn mañtay bereyin, - dedi.

Adý karganakka cuuktap la kelerde, uulçak tüje
kalýyla, mýltýgýn ala koydý. Onoñ oyto adýna minip le
iyerde, adý mañtadý. Bayagý karganak Celbegen bololo,
maltazýn alýp eeçiy sürüþti. Uuldýñ adýna cedijip bolboy
salala, maltazýn eeçiy çaçtý. Malta attýñ budýn sýndýra
sogup iydi. Ce bu öydö olorgo udura bir añ mañtap keldi.
At añdý caynadý:

- Bu uuldý kapþay Celbegenneñ kaçýrýp apar. Men
mañtap bolboy cadým, budýmdý Celbegen sýy sogýp koy-
gon. Añ uulçaktý boyýna mindirip alala, onoñ arý mañtadý.
Ol Celbegenneñ bir kança ýrayla, uulga ayttý:

- Ce, mýnañ arý men barýp bolbozým, küçim çýktý.
Sen kapþay agaþka çýgala, ne le týnduný körzöñ, olorgo:
“Meniñ adamda eki caan iyt var, olorgo barýp aydýgar,
meni kelip argadazýn “, -dep aydýp tur.

Uul biyik agaþka çýgýp aldý. Celbegen cedijip kelele,
agaþtý maltala çaap, cýgarga meñdedi. 

Uuldýñ çýgýp algan agajýnýñ bajýna udabay la
sañýskan uçup kelele, otýra tüþti. Uul oný iytterge barýp
aytsýn dep suraarda, sañýskan: “Mende boþ cok” – dedi.
Onoñ kuskun uçup kelerde, uul bazala caynadý, kuskun
baza bolbodý. 

Celbegen agaþtý maltalap cadarda, tülkü keldi. “ Bu
sler neni edip cadaar, abaayak?” – dep, ol Celbegenneñ
suradý. 

- Sen beni öteye beriye atýp, kancaya baðladýn, ben
de þimdi seni yutacaðým.

Konçýbay korkarak:
- Beni yeme, yemek için sana hayvan vereyim, onu

ye, demiþ.
- Hayýr, ben hayvan yemem. Ýnsan yerim. Senin etin

lezzetlidir. Ben ilk olarak senin oðlunu yiyeceðim.
Akþam geldiðimde bana oðlunu vereceksin demiþ.

Onu iþiten Konçýbay aðlamýþ.
O evine gelerek, Celbegenden kaçýp, baþka yere

göçmüþ. Acelesinden, eski evinde oðlunun tüfeðini unut-
muþ. Yeni evine geldiðinde oðlu:

-Baba benim tüfeðim nerede? demiþ.
Konçýbay bakmýþ ki, oðlunun tüfeði yok, oðluna:
- Tüfeðini unutmuþum, git hayvanlarý topla. Bak,

hayvanlarýnýn arkasýndan bir at gelir, o atý tutup bin.
Sonra gidip tüfeðini alýrsýn demiþ.

Oðlu dizginini tutarak, hayvanlarýn yanýna gitmiþ.
Bakmýþ ki, hayvanlarýn arkasýndan zayýf bir tay gidiyor.
Ona binerek eski evine gitmiþ. Tayý koþturup geldiðinde
bakmýþ ki, tüfeðinin yanýnda bir ihtiyar uyuyor. Atý
delikanlýya gizlice þöyle demiþ: 

- Tüfeðini ihtiyardan iste demiþ.
Delikanlý tüfeðini istediðinde, ihtiyar:
Küçük çocuk kendi eþyaný kendin al demiþ. Atý

delikanlýya tekrar fýsýldamýþ:
- Ben ihtiyara yaklaþtýðýmda, sen çabucak inerek,

tüfeðini al, sonra hemen bana bin. Ben o zaman dört-
nala giderim demiþ.

Atý ihtiyara yaklaþtýðýnda, oðulcuk inerek tüfeðini
almýþ. Sonra atýna binerek dörtnala sürmüþ. Önceki ihti-
yar, Celbegen haline dönerek, baltasýný alýp, delikanlýyý
takip etmiþ. Fakat delikanlýnýn atýna yetiþemeyince,
arkasýndan baltasýný fýrlatmýþ. Balta atýn ayaðýna
deðerek (atýn ayaðýný) kýrmýþ. Tam bu sýrada onlara
karþý bir geyik koþarak gelmiþ. At geyiðe yalvarmýþ:

- Bu delikanlýyý hemen Celbegenden kaçýrýp götür.
Ben koþamýyorum. Celbegen ayaðýmý kýrdý. Geyik
delikanlýyý üstüne bindirerek oradan hýzla uzaklaþmýþ. O
Celbegenden biraz uzaklaþtýktan sonra, delikanlýya
þöyle demiþ:

- Ben buradan ileri gidemem, yoruldum. Sen çabu-
cak aðaca çýkarak, orada hangi canlýyý görürsen ona:
“Benim babamýn iki büyük köpeði var, gidip onlara söy-
leyin, gelip beni kurtarsýnlar” diye söyle.

Oðlan büyük aðaca çýkmýþ. Celbegen yetiþerek,
aðacý baltayla kesip, çýkmaya çalýþmýþ.

Çok geçmeden oðlanýn çýktýðý aðacýn baþýna sak-
saðan gelip konmuþ. Oðlan onu köpeklere göndermek
istemiþ, fakat saksaðan “zamaným yok” demiþ. Sonra
kuzgun uçup gelmiþ, oðlan ona da yalvarmýþ, kuzgun da
yardým etmemiþ.

Celbegen baltayla aðacý keserken tilki gelmiþ. “Siz
ne yapýyorsunuz, deðerli büyüðüm?” diye Celbegene
sormuþ.



- A bu Konçýbaydýñ uulýn ciirge turum- dep,
Celbegen ayttý.

-Men baza tatu et ciirge turum, kajý, maltagardý
berzeer, bolýjayýn. Sler deze cadýp amýrap alzagar, - dep,
tülkü ayttý.

Tülkü maltaný alala, teskeri canýla agaþtý sogo berdi,
Celbegen deze catkan la boyýnça uyuktap kaldý. Uyuktap
catkan Celbegenniñ közin tülkü toy balkaþla çýt etire
þýbap saldý. Maltazýn kölgö taþtadý, boyý deze kaçaberdi. 

Celbegen oygonýp kelerde, közi tuy þýbalýp kaltýr
aray-kerey oný aça tartala, körzö tülkü de cok, maltada
cok emtir.

Ol maltazýn bedrep, cük le araydañ köldöñ taap
alala, kanýgýp, agaþtý onoñ arý çaptý.

Uulçak emdi körüp turza karaçkay dep kuçuyak
agaþtý aylandýra uçup turat.Uul ogo ayttý:

- Adam ayýlýna barýp kelzeñ, karaçkayak. Adamda
eki iyt var. Olorgo barýp aytsañ, meni Celbegen ciirge
cedip býraat, kelip meni argadazýn.

Karaçkay cöbin berele, uçaberdi. 
Celbegen deze agaþtý çaap, cýgarga cedip braattý.
Kuþkaþ uçup barala, iytterge ayttý:
-Celbegen uulçaktý ciirge cedip braat. Kapþay barýp,

ogo bolujýgar.
Oný ugala, eki iyt uulçakka bolujarga mañtadýlar.
Eki iyt cerdiñ týnýjý salkýn keptü þuulap, agaþtardý

caykap turdý. Agaþtýñ bajýnda oturgan uulçak iytterdiñ
kelip catkanýn ol salkýnnañ bilip iydi. Onoñ kenetiyin
cañmýr caadý. Ol cañmýr iytterdin köziniñ cajý bolgonýn
uulçak baza sesti.

Celbegen deze iytterdiñ cuuktap kelgenin sezip
iyele, korkýp, kölgö kire kondý.

Eki iyt Celbegenniñ kiyinineñ kölgö kirer aldýnda
uulga cakýdý:

- Suu döön körüp tur: kap-kara kan çýksa-ol
Celbegenniñ kaný bolor, ol tuþta sen katkýrýptur. Kýp-kýzýl
kan çýksa-ol bistiñ kanýs bolor, ol tuþta ýylap tur, dejele,
kölgö kire kondýlar.

Uul suu döön körüp oturza, kenetiyin kýzýl kan
körindi. Uulçak: “Ce, emdi meniñ iyt terim ölgön turu” –
dep, ýylap, korodop turdý. Onoyýp turgança, udabay cadýp
, kapkara kan körindi. Uul süünip, katkýra berdi.

Ança-mýnça bolbodý, eki iyt köldöñ çýgýp keldi.
Uulçak körör bolzo, bir iyttiñ budý þýrkalu emtir, oný
Celbegen maltazýla çapkan boltýr.

Ýytter ayttý:
- Ce, biz Celbegendi öltüre tudup saldýs. Seni de

albatý-condý tübekteñ ayrýdýs.
Uulçak süünip iyterin erkelep, onon birüzin minip

alýp, aksak iydin cedinip, ayýlýna caldý.
Bir kança barala, aksak iyt budýnýñ ooruzýna çýd-

abay, bazýp bolboy bardý. Aksak iydi ayttý:
- Bazýp bolboy turum. Men mýnda, taþtýn aldýna

kirele, amýrap alayýn. Kapþay oyto kel seni sakýp alayýn.
Aksak iyt artýp kaldý, uul ekinçi iydile onoñ arý cüre

berdi. Uulçak ayýlýna cedip kelele, adazýna ayttý:

- Ýþte, bu Konçýbay’ýn oðlunu yemeye çalýþýyorum
diye Celbegen söylemiþ.

- Ben de tatlý et yemek istiyorum, baltanýzý verin de
size yardým edeyim. Siz de yatýp dinlenin diye tilki
söylemiþ.

Tilki baltayý alarak, var gücüyle aðaca vurmaya
baþlamýþ, Celbegense yatýp uyuya kalmýþ. Tilki uyuyakalan
Celbegenin gözünü çamurla sývamýþ. Baltasýný da taþa
çarparak kaçývermiþ.

Celbegen uyanýp, sývanmýþ gözünü zorla açtýðýnda
bakmýþ ki, tilki de, balta da yokmuþ.

O baltasýný arayýp, nihayet gölde bularak, iyice hid-
detlenip, tekrar aðacý kesmeye baþlamýþ.

O zaman oðulcuk aðacýn üstünde karaçkayak adlý
kuþun dönerek uçtuðunu görmüþ. Ona þöyle demiþ:

-Karaçkayak babamýn evine gitsen. Onun iki köpeði
var. Onlara söyle de gelip beni yemeye çalýþan
Celbegenden kurtarsýnlar.

Karaçkay teklifi kabul ederek uçuvermiþ.
Celbegense bu arada aðacý kesip devirmek üzereymiþ.
Kuþ uçarak, köpeklere:
- Celbegen oðulcuðu yemek üzere. Çabuk gidip, ona

yardým edin demiþ.
Onu iþiten iki köpek oðulcuða yardým için koþtur-

muþlar.
Ýki köpek rüzgâr gibi uðuldayýp, aðaçlarý eðerek git-

miþler. Aðacýn baþýnda oturan oðulcuk köpeklerin geliþini
o esen rüzgârdan anlamýþ. Sonra birden yaðmur yaðmaya
baþlamýþ. O yaðmurun köpeklerin gözyaþý olduðunu oðul-
cuk sezmiþ. 

Celbegen de köpeklerin geldiðini sezip, korkarak göle
girmiþ.

Ýki köpek Celbegenin peþinden göle girmeden önce
oðlana þöyle nasihat etmiþler.

- Suya bak: kapkara kan çýkarsa o Celbegenin
kanýdýr, o zaman sevin. Kýpkýzýl kan çýkarsa o bizim
kanýmýzdýr, o zaman aðla diyerek göle girmiþler.

Oðlan suya doðru baktýðýnda, birden kýzýl kan görün-
müþ. Oðulcuk: “Benim köpeklerim öldü.” diye aðlayýp,
inlemiþ. Öylece dururken, çok geçmeden, kapkara kan
görünmüþ. Oðlan sevinip, gülmüþ.

Bir süre sonra, iki köpek gölden çýkýp gelmiþ. Oðulcuk
bakmýþ ki, köpeðin birinin ayaðý yaralý, onu Celbegen bal-
tayla kesmiþ.

Köpekler:
- Evet, biz Celbegeni öldürdük. Seni de, halký da

felâketten kurtardýk, demiþler.
Oðulcuk sevinçle köpeklerini okþayýp, birine binip,

aksak köpeði de yedeðine alýp, evine gitmiþ.
Bir süre sonra, aksak köpek ayaðýnýn aðrýsýndan

yürüyemez olmuþ. Þöyle demiþ:
- Yürüyemiyorum. Ben burada taþýn dibinde dinleney-

im. Çabuk geri dön, ben seni beklerim.
Aksak köpek geride kalmýþ, oðlan ikinci köpeðiyle

evine gitmiþ. Evine gelerek babasýna:



- Eki iyt meni argadap, Celbegendi öltürip saldý.
Ekinçi iydim þýrkalu, kelip bolboy artýp kaldý. Emdi
ajanýp, amýrap alala, oytop-soodop, iytke bararýn çek
undýp saldý.

Aksak iyt sakýp-sakýp, uçýnda çököylö, açýnýp
sanandý:

- Adañ seni ci, seni ölümneñ ayrýgan edin. Emdi meni
undýp salgan bolzoñ, seniñ ayýlýña kaçan da barbazým,
senile kojo catpazým, börü bolup cüreyin. Ol tuþta seni
boyýñdý da, malýñdý da tudup ciirim, - deyle, aksak iyt böri
bolup cüre berdi.

Onoñ lo beri ol kijige açýnýp, ogo körinbey cüreten
emtir. Tün bolzo, curtka cuuktap, malga tabarar boldý.

TÜLGÜJEK (ÞALGANDU)

Purun-purun poltýr, bir tülgüjek cattýr. Talnýñ pajýna
sagýskan uya ettini körsaltýr. Sagýskan uya etkep, tört
nýmýrtka salalkelip, pala pazaltýr. Tülgü aañ palarýný kör-
saltýr.

Tülgü sagýskanga keleverkelip: “Pir palañný maa per,
palañný pervezeñ ködörö uyañný ceviryerim” – tiytir.
Sagýskan korýkan caa pir palazýný þele pertir. Tülgü
sagýskannýñ palazýný ceviykelip, pariytir.

Ekinji kün pazak kelevertir, sagýskanga aytýr: “Pere
pir palañný þel, palañný pervezeñ, þýkkelip ködörö palarýñný
cevyerim!” – tep. Sagýskan korýkan caa ekinji palazýný þele
pertir. 

Tülgüjek sagýskannýñ ekinji palazýný ceviyele, pariytir.
Tülküjektiñ soondo ayug keltir. Ayug sagýskanga kelip, “Sen
cugerek uglapsýn?” – tep suriytýr. Sagýskan teze: “Palamný
tülgüjek tajýp cepparayt” – tiytir.

Ayug teze sagýskanný ugret cýt: “Alug, sen cugerek
palarýnný tülgüjekke persin, ol agaþka pagýp polvos, tuya-
ka seni korgustýrcýt. Sen tülgüjekke korýkpa, sen aañ sýrtý-
na þýja per”. Tülgüjek keleverkep pazak sagýskandýn pala
surapcit. Sagýskan palazýný perviyt, “Þýrýk-þýrýk” – tep tül-
günin pajýna þýþkan.

Tülgüjek: “Seni kem ayde ugretti? – tep surapcit.
Sagýskan teze: “Meni ayde ayug ugretken” – teen. Tülgü:
“Ayu kana pardý?” – tep suraan. Sagýskan: “Po lo collo
cogro paryen” – teen.

Tülgü ayugnýñ kýyýnjý tevingen, ayuge cediþparken:
“Kana parsýn?” – tep suraan. Ayug teze: “Alýmza la partým”
– teen. “Aþpa” – tep sananiykep, ayugný: “Pir cerge konoton
cer tavalýp konaktýr” – teen. Ayug le tülgü ekele parýp, pir
kayalu cerge konoton cer tavalýp, ot salanýr.

Ottýñ kýyýna ýjalap konora cepsenanýr. Tülgüjek
kayanýñ kýrýndýn ýraak cadan, ayug teze kayanýñ kýrýna
cadan. Tülgü ottý agaþla pýþkýlap iykelip: “Arý ýrgan, arý
ýrgan, altýn tügüñ küyparayt!” – tep kýygýrtýr.

Ayug alýnza ýrganiyele, kayadýn añdarýlýp, küzürek-
tazýrak þýkkaltýr. Tülgü erten turza , ol cer ködörö et, ol cer
ködörö ayugnýñ þajýlgan üzi. Aaný tülgü cep-ijip, toyalýp,
alýnza pazýp partýn poltýr.

- Ýki köpek beni kurtarýp Celbegeni öldürdü. Ýkinci
köpeðim yaralý, gelemedi, geride kaldý. Oðulcuk yemek
yiyip, dinlenip, keyif yaptýktan sonra köpeðini unutmuþ.

Aksak köpek bekleyip bekleyip, umutsuzlanarak, öfke-
lenmiþ:

- Seni ölümden kurtardým. Þimdi beni unuttun, artýk
senin evine gelmem, seninle birlikte yatmam, bundan
sonra kurt olarak yaþayayým. Ondan sonra, seni de, malýný
da tutup yerim diyerek kurt olarak yaþamaya baþlamýþ.

Ýþte o günden beri o insana kýzýp, ona görünmeden
yaþamýþ. Geceleri evlere yaklaþýp hayvanlara saldýrmýþ.

TÝLKÝCÝK

Çok eskiden, bir tilkicik yaþarmýþ. Bir aðacýn dalýna
saksaðanýn yuva yaptýðýný görmüþ. Saksaðan buraya yuva
yapýp, dört yumurta býrakýp, yavrulamýþ. Tilki o yavrularý
görmüþ. Tilki gelip saksaðana: “Bir yavrunu bana ver,
vermezsen yuvaný yerle bir ederim.” demiþ. Korkan sak-
saðan bir yavrusunu vermiþ. Tilki saksaðanýn yavrusunu
yiyip gitmiþ.

Ýkinci gün tekrar gelerek saksaðana þöyle demiþ:
“Bir yavrunu aþaðý at, atmazsan yukarý çýkýp bütün yavru-
larýný yerim!” demiþ. Saksaðan korkup ikinci yavrusunu
aþaðý atmýþ. Tilkicik saksaðanýn ikinci yavrusunu da yiyip
gitmiþ.

Tilkiciðin peþinden ayý gelmiþ. Ayý saksaðana yak-
laþýp: “Sen niçin aðlýyorsun?” diye sormuþ. Saksaðan:
“Çocuklarýmý tilkicik alýp yedi.” demiþ. Ayý saksaðana
akýl vermiþ: “Ahmak, sen niçin çocuklarýný tilkiye verdin,
o aðaca çýkamaz, seni korkutmuþ. Sen ondan korkma,
aksine onun üstüne sýç.”

Tilkicik dönüp dolaþýp gelerek tekrar saksaðandan
yavrusunu istemiþ. Saksaðan yavrusunu vermeyip, “þýp,
þýp” diye tilkinin baþýna sýçmýþ.Tilkicik: “Sana kim akýl
verdi?” diye sormuþ. Saksaðan: “Bana ayý akýl verdi.”
demiþ. Tilki: “Ayý ne tarafa gitti.” diye sormuþ. Saksaðan:
“Þu yolla gitti.” demiþ. 

Tilki ayýnýn peþinden gidip, ona yetiþerek: “Nereye
gidiyorsun?” diye sormuþ. Ayý: “Doðruca gidiyorum.”
demiþ. “Dur” diyerek ayýya: “Bir yer bulup dinlenip,
geceleyelim.” demiþ. Ayýyla tilki gecelemek için bir kayalýk
yer bulup, ateþ yakmýþlar. Isýnmak için ateþin yanýna otur-
muþlar.

Tilkicik kayanýn kenarýndan uzaða, ayý ise kayanýn
kenarýna yatmýþ. Tilki ateþi aðaçla harlayýp: “Uzaða git,
uzaða git, altýn tüyün yanmasýn!” diye baðýrmýþ. Ayý
(ateþten) uzaklaþayým derken devrilip, patýr kütür düþmüþ.
Ertesi gün tilki bakmýþ ki, (ayýnýn düþtüðü yere) ayýnýn
etleri ve parçalarý saçýlmýþ. Onlarý yiyip tilki yoluna
devam etmiþ.



Tülgüge üþ mörö tuþtap partýr. Tülgü aytýr: “Kuzaktýr
va, kemniñ ar odok þýgar, kemniñ et le cag þigar?” – tip.
Turgan caa kuzyeneri, mörölörniñ kuskaný eski oygat la ar
ödök, tülgüniñ teze – et le cag. “Kaydýn cediñ?” – tep,
mörölör suraptýr.

Tülgü ayttýr: “Sugatka parkep, koyruktarýñ sugge
manalkep, muska oþoval, aastarýñ örö tutkelip ullar, örötin
et le cag tüjer” – tep. Mörölör sugatka parýp, tülgüjektiñ
aytkanýla oþorzolor, örötin pir nime tüþtin cok.

Koyruktarý oþan caa muska cava tookan. Ayýldýn
erten pir kurtýyak kir þayara kel catsa, körzö üþ mörö
oþop, aastý örö tutsal ultýn. Kurtýyaþ paylekle mörölörni
þaptýr. Mörölör: “Koyrugýma þap, pajýma þappa!” – tep
ayttýrlar. Kurtýyaþ mörölörniñ koyrugýna þavarde, koyruk-
tarý kodorýlpartýr, mörölör caazaza mañdaþ kaltýr!

AYU LA TARAL

Bir tuþta küreñ tüktü, kürdek carýndu Ayu la kara-
boro Taral sürekey eptü nacýlar bolgon. Olordýñ baþtap
nacýlaþkaný da cañýs tobogodoñ ulam baþtalgan.

Bir katap küreñ Ayu möþtöñ kuzuk çýgýp alarga
calkuurýp, möþtiñ bajýnda kuzuk körgöndö, ajýndýra la
koltýgý çöyilip buttarýnýñ baltýrý sýstap turar bolup, cabýs
cadýktardý araay altap, biyik cadýktardý kýrlap bazýp
cüreten. Tözi koo, bajý üç ayrý möþti koþtoy Ayu ödüp
baradarda, töbözine bir tobogo kelip tüþti. Ce Ayuga çýmýl
da kongonýna bodolbodý. Ce ondýy da bolzo, ayu örö
kördi.

- Men slerge bir tobogo tüjürip iydim. As ta bolzo
meniñ kündüümdi amzagar – tobogozýn sürüjip Taral eñ
cabýs budakka tüjele, Ayudañ korkýgan boyýnça, meke-
lenip ayttý.

- O-o, cayla! Alkýþ bolzýn körkiyge sege. Kanattu
kuþtarda sendiy kündüzek kuþka men uçuraþkalagým. Sen
kaçan da tapkança cür, men cigençe cüreyin, - Ayu eki
butka turup çýgala, tüþken tobogoný oñ kolýla tudala, süün-
genine çýdap bolboy, alkap turdý.

Ondýy maktý ukkan Taral sürekey süündi. Ol möþtiñ
bajýnañ tobogolordý köp tüjüreten bolgon.

Oný çýçkan da ciir, körük te ciir, kaa-caada ulus ta
tereten, ce olordýñ birüzi de taralga alkýþ sös aytpagan.
Onýñ ordýna karýn arbanýjýp turatan.

“Cakþý kuzuktý taldap ciyle, açap Taral ölüzin biske
artýrgýstý” – dejeten.

Kökügen boyýnça Taral üç ayrý möþtiñ tobogozýn
onçozýn ayuga tüjürip berdi, ayunýñ süüngeni deze taral-
dañ artýk boldý.

- Bis ekü bügüngi künneñ ala ölüp cerge çirigençe
nacý bololý. Bistiñ ugýbýs kaçan da öörköþpös nacýlar
edibis dep baldarýbýstý üredeli. – Ayu kuzuktý çertip,
erdineñ ak köbük ajýp, karýgan taralga kuuçýndap turdý

Tilkiye üç kurt rastlamýþ. Tilki þöyle demiþ: “Kusalým
bakalým, kimden paçavra çýkacak, kimden yað ve et?”
Kusmuþlar; kurtlarýn kusmuðundan çer çöp, ayakkabý
parçalarý, tilkininkindense et ve yað çýkmýþ. “Bunlarý nere-
den yedin?” diye kurtlar sormuþ. Tilki þöyle demiþ: “Suya
gidip, kuyruklarýnýzý suya salýn, buz tutunca, aðýzlarýnýzý
yukarý açýp uluyun, size et ve yað düþer.” demiþ.

Kurtlar suya gidip, tilkinin dediðini yapmýþlar, fakat
yukarýdan hiçbir þey düþmemiþ. Kuyruklarý buza yapýþýp
donmuþ.

Ertesi gün bir ihtiyar gelip bakmýþ ki, üç kurt aðý-
zlarýný yukarý tutmuþ havlýyorlar.Ýhtiyar kurtlara demir
sopayla vurmuþ. Kurtlar: “Kuyruðumuza vur, baþýmýza
vurma!” demiþler. Ýhtiyar kurtlarýn kuyruklarýna vurunca,
kuyruklarý kopmuþ, kuyruklarý kurtulup, koþup kaçmýþlar!

ÞÖÖK!

AYI ÝLE SERVÝ KUÞU

Bir vakitler kahverengi tüylü, geniþ omuzlu ayýyla boz
servi kuþu iyi dostlarmýþ. Onlarýn dostluðu bir çam koza-
laðý yüzünden baþlamýþ.

Bir defasýnda kahverengi ayý çam aðacýna çýkmaya
üþenip, çam aðacýnýn baþýndaki fýstýklara bakýp, omuzlarý
çöküp, ayaklarý sýzlayýp, alçaktaki aðaçlarýn üzerine basýp,
yükseklerinse etrafýnda dolaþmýþ. Ayý dibi ak, baþý üç dallý
çam aðacýnýn etrafýnda dolaþýrken baþýna bir kozalak
düþmüþ. Öyle olunca ayý yukarý doðru bakmýþ.

- “Ben size bir kozalak düþürdüm, az da olsa benim
ikramýmýn tadýna bakýn.” diyen servi kuþu kozalaðýn peþin-
den alttaki dallara inerek, ayýnýn gönlünü almaya çalýþmýþ.

- “Oo, zavallý! Sana alkýþ olsun. Kanatlý kuþlar içinde
senin gibi saygýlý birine rastladým. Sen biraz daha (koza-
lak) bak, ben dolaþayým.” Ayý iki ayaðýnýn üstüne durarak,
düþen kozalaðý sað eliyle alýp, sevincinden alkýþ tutmuþ.

Böyle bir övgüyü alan servi kuþu çok sevinmiþ. O
kozalaklarý çok düþürürmüþ.

Onu sýçanlar, tarla fareleri yer, bazen de insanlar
toplarmýþ, fakat onlarýn hiçbiri teþekkür etmezmiþ. Onun
yerine þöyle öfkelenirlermiþ.

- “Kozalaðýn iyisini aç gözlü servi kuþu yiyerek, içi
geçmiþini bize býrakýyor.” derlermiþ. 

Cesaretlenen servi kuþu üç dallý çam aðacýnýn koza-
laklarýnýn hepsini düþürmüþ, ayý servi kuþundan daha çok
sevinmiþ.

- Biz ikimiz bu günden itibaren ölüp, toprakta
çürüyene kadar dost olduk. Bizden gelen neslin hiçbir
zaman kavga etmeyen dostlar olmasýný yavrularýmýza
öðretelim.”Ayý kozalaðý çitleyip, dudaklarýndan ak köpük
çýkarak ihtiyar servi kuþuna bunlarý söylemiþ.



Bu künneñ ala Ayu la Taral nacýlar bolgon. Olor
öörköþpöy, sürekey uzak cürgilegen, boyý-boylorýna týñ
ijener bolgýlagan.

Bir katap tegerik akta barbak, caraþ, caþ möþ turdý.
Bajýnda tobogolor budaktardý eeltip algan turdý.

- Ce, bu möþtiñ tobogolorýn tüjüreyin, sen teer –
dep, Ayu ayttý.

- Ölöñi sürekey kalýñ cer emtir, men cañýskan teer-
erge küçim cetpes bolor, men baldarýmdý, törööndörimdi
onçozýn aydýp alayýn ba? – dep, Taral ayudañ suradý.

Ayu moynoþbodý, üzeeri süüne berdi.
- Aydýp al, aydýp al... – dedi.
Ayu möþkö çýktý, týnýjý ýraakta ugulýp turdý. Möþtiñ

kurgak budaktarý týzýrayt, taral deze uzun, kurgak týttýñ
bajýna çýgala, eki le katap kýygýrarda, toozý cok taraldar
cuulýjýp keldiler.

Ayu möþtiñ tobogozýn onçozýn tüjürele, tözine tüjüp
keler bolzo, bir de tobogo cok – onçýzýn nacý Taralýnýñ
törööndöri birdeñ tiþtenip, kalgançýlarý cýþka kirip barat-
tý. Boyýnýñ nacýzý karýgan Taral eki tobogoný tiþtenip, cañý
la cerdeñ ködürilip cadarda, Ayu möþtiñ budagýla sogup
kargadý:

- Tfu! Açap kulugurlar, cigeniñ cayga-kýþka kuzuk
ta bolzo, kalbakka cetpes kandu bol, ergekke cetpes ettü
bol.

Ol künneñ ala Ayu la Taraldýñ belen nacýlaþkaný
oyto onoydo ok belen toktop kaldý.

Ce Taral kuzuktý kança da kirezi cip cürze, kalbakça
kaný cok, ergekçe edi cok bolup kaldý.

ÇIÇKAN LA TÖÖ

Bir cýlda on eki ay, kajý la ay boyý aldýnañ attu.
Sýrañay ozodo, bister cok tuþta, cýldar baza baþka-baþka,
on eki attu bolgon: Koyon, cýlan, Uy, Kakay... onoñ do
öskö.

Cañýs la töö Çýçkaña adaþ cýldar cok bolgon emtir.
- Ogo cük le bir sýrañay la koomoy degen cýldý

meniñ adýmla adaytan bolzo, kandýy cakþý bolbos edi –
dep, bir katap çýçkan töögö ayttý.

- Ýya-a-a! – töö sañ baþka ünile kýygýrýp iydi. –
Meniñ cýlga kojular küünim baza bar! – deyle, alýn erdin
kalbaytýp, kýlçayýp çýçkandý kördi. – Bistiñ kemibis le
künniñ çýçkanýn ozo körzö, ol cýldýñ adýna kiriþsin.

Çýçkan, týñ moynoþpoy, cöpsindi.
Töö ol lo turgan cerine kün çýgýþ caar burulýp, bajýn

örö kañkaytala, kös tö cumarga bolboy, uzak turdý. Bir
kança turala, buttarý çýlay bererde, tükürip iyele, cadýp
iydi.

- Men kündi oþkoþ lo çýçkannañ ozo körörim: meniñ
moyýným kandýy uzun, bajým kança kire biyik!

Bugünden itibaren Ayý ile servi kuþu dost olmuþlar.
Onlar kavga etmeyip, uzun zaman dost olarak
yaþamýþlar, birbirlerine çok güvenmiþler.

Ayý tembelliði býrakýp çam aðacýndan kozalak
düþürür olmuþ.

Bir defasýnda yuvarlak ak otlakta geniþ dallý, güzel
genç bir çam aðacý duruyormuþ. Baþýndaki kozalaklar-
dan dallarý sarkýyormuþ.

- “Bu çam aðacýnýn kozalaklarýný düþüreyim, sen de
topla.” demiþ ayý.

- “Otu çok sýk ve kalýn yermiþ, benim tek baþýma
toplamam çok zor olur, yavrularýmý, akrabalarýmýn hep-
sini çaðýrayým mý?” diye servi kuþu ayýya sormuþ.

Ayý itiraz etmediði gibi, çok da sevinmiþ.
- “Çaðýr, çaðýr...” demiþ.
Ayý çam aðacýna çýkmýþ, solumasý uzaklardan duyul-

muþ. Çam aðacýnýn kuru dallarý çýtýrdamýþ, servi kuþuysa
uzun, kuru melez aðacýnýn baþýna çýkarak, iki defa baðýr-
mýþ, sayýsýz servi kuþlarý gelip toplanmýþlar.

Ayý çam aðacýndaki kozalaklarýn hepsini düþürerek,
aðacýn dibine geldiðinde bakmýþ ki, bir tek kozalak yok.
Hepsini servi kuþunun akrabalarý alarak ormana git-
miþler. Dostu ihtiyar servi kuþu iki kozalaðý diþleyip yer-
den almak üzereyken, ayý çam aðacýnýn dalýna vurarak
beddua etmiþ:

- Tuu! Aç gözlü alçaklar, yaz, kýþ yediðiniz çam
fýstýðý da olsa, kanýnýz kaþýðý doldurmayacak kadar az
olsun, etiniz bir parmaðýnkinden az olsun.

O günden sonra ayýyla servi kuþunun dostluðu bit-
miþ.

Servi kuþu ne kadar çok çam fýstýðý yemiþ olursa
olsun, kaný kaþýk dolusu, eti parmak kadar kalmýþ.

SIÇAN ÝLE DEVE

Bir yýlda on iki ay vardýr, her ayýn kendi adý vardýr.
Çok eskiden, bizler yokken, yýllarýn da baþka baþka on iki
adý varmýþ: Tavþan, Yýlan, Ýnek, Domuz.... ve baþkalarý.

Yalnýzca deveyle sýçanýn adýyla adanan yýllar yok-
muþ.

- “Hiç deðilse kötü de olsa bir yýl benim adýmla
adanmýþ olsa ne güzel olurdu.” diye bir defasýnda sýçan
deveye söylemiþ.

- “Ýyaa!” diye deve bir baþka sesle baðýrmýþ. “Ben
de yýllara katýlmak istiyorum!” diyerek deve alt dudaðýný
þiþirip, sýçana doðru bakmýþ. “Bizim hangimiz güneþin
doðuþunu önce görürse, o yýl adýný alýp, yýllarýn içine
girsin.”

Sýçan fazla itiraz etmeden kabul etmiþ.
Deve durduðu yerde gün doðusuna doðru dönüp,

baþýný yukarý kaldýrarak, gözünü bile yummadan öylece
durmuþ. Bir süre böyle durarak, ayaklarý yorulduðunda,
tükürerek yatmýþ.

- Ben güneþi böyle de sýçandan önce görürüm:
benim boynum çok uzun, baþýmda kaç kat büyük!



Tün ortozý boldý. Çýçkan tööniñ canýnda, caan kazan-
ga koþtoy oymokko bodoldu, küybüñdep oturdý.

- Men tañ atkança tirü artarým, bayla, cok – dep,
çýçkan ýyladý. – Mýnda agastýñ cýdý cýtanat oþkoþ. Kiske
meni aray la cudup iybedi. Meçirtke agaþta oturýp alala,
közi caltýrap meni ketep cat. Bu la cañý, kuyrugý borboñ-
dop, meniñ canýmça tülkü mañtap ötti. Býyandu sler, töö,
meni kiyin canýgardagý örköjöörgö oturgýzýp alzagar.

Töö, kayra burulýp, kördi: örköþ baþtañ cabýzý cart
emtir dep, bilip aldý.

- Ce, oturgayýñ ok baza. Cañýs la künçýgýþ caar
körörim dep sananba, külügim. Künbadýþ caar köröriñ.

Çýçkan tööni çuguldatpaska, araay tartýnýp çýgala,
kiyin canýndagý örköþkö, künbadýþ caar körüp, oturýp aldý.

Olor eküge ekilezine bügüngi tün bojoorý cok uzun
nemediy bildirdi. Boyý boylorýna bildirtpey caan üþkürip
catkýladý. Ce künçýgýþta tañdak carýp keldi. Töö moyýnýn
uzattý, bajýn örö kañkayttý. “Men emdi le kündi çýçkannañ
ozo körör bolboyým” – dep, töö ijenip sanandý.

- Oy, kün, kün! – dep, çýçkan bar ünile kýygýrdý.
- Künbadýþta kandýy kün? – Töö, içindegi cinin

çýgara býþkýrala, kayra kördi.
Künbadýþtagý kýr, çamçazý cok ulu caan baatýr oþkoþ,

ayan töjin künniñ carkýnýna tudup bergen mýzýldap turdý.
Töö çuguldanala, çýçkandý tudup alarga sanangan, ce
çýçkan cer içegenine kaçan ok kire bertir.

Onoñ ulam on eki cýldýñ birüziniñ adý çýçkan cýl bol-
goný ol.

MÖRÖ

Pir kiji purun añnap partýr. Þüve tözine odog edaltýr,
añnap cor keleverip oþoptýn poltýr. Pir eveþ polgondo lo,
kýþ-kaþ, mýþ-maþ la etken: odogo mörö kel cetkeldi.
“Meeñ le týným al, meeñ pir tuzam ceder”, - tiyerde, añjý
möröni kapka sukkep, agaþka assaltýr. Möröni sürüjip peþ
añjý kelevirtir. “bistiñ möröni kana ettiñ?” – tejip, týnýna
pastýnar poltýr. “cak-cak, mörö lö körvöm” – tiytir. “Ce ol
mörö seni cize, sen piske tarýnma” – tep sal pariytirler.

Pej añjý paryende, pir añjý kaptý tejalkep, möröni
pojodiydi. Mörö: “Pir kiji cakþý etkende, pir kiji nemen
edeten: men seni ciyerim” – tiytir. “Kalak, kalak, meni le
ceve, men seeñ týnýñ alkam, sen meni ciyten poltýr, parak-
týr, cer sýrtýnda peþ katap piske tuþtan kijige, añ-kuþka,
malga surayýktýr, kem cakþý etken, kem nemen etken,
andýn men nemen etken polzom, ceviyerzin” – tiytir añjý.

Cöptöjal, ekele pardýlýr, añjý alda parcýt, mörö kýyýn-
jý parcýt. Parzalar, pir añjý tuþtap pardý. Añjý ayttý: “Po
möröniñ týnýný añjýlardýn alkam, meni eme ciyereyt. Kem
cakþý etti, men cakþý ettim ma, mörö cakþý etti va? Aný
piske aytper” – tep. “Kijini öltörgödik, sen cugerek

Gece yarýlanmýþ. Sýçan devenin yanýnda büyük 
kazanýn yanýndaki yüzük gibi kývrýlýp oturmuþ.
- “Ben tan atana kadar ya diri kalýrým, ya kalmam.”

diyerek sýçan aðlamýþ. “Burada kakýmýn kokusu var gibi.
Kedi beni yakalayýp yer. Baykuþ aðaçta oturarak gözünü
parlatýp, beni izliyor. Bu yanýmdan kuyruðunu kýstýrýp tilki
geçti. Saygýdeðer deve beni arkandaki hörgücüne oturt-
san.”

Deve geri dönüp bakmýþ: hörgücün baþýndan daha
alçak olduðunu görmüþ.

- Eh, oturacaksan otur. Yalnýzca gün doðusuna doðru
bakma, pehlivaným!. Gün batýsýna doðru bak.

Sýçan deveyi öfkelendirmemek için yavaþça çýkarak
devenin arkasýndaki hörgüce oturarak, gün batýsýna
doðru bakmýþ.

O ikisine gece hiç bitmeyecekmiþ gibi uzun gelmiþ.
Birbirlerine sezdirmeden nefes alýp yatmýþlar. Gün
doðusunda tan aydýnlanmýþ. Deve boynunu uzatmýþ,
baþýný yukarý kaldýrmýþ. “Ben þimdi güneþin doðuþunu
sýçandan önce görürüm.” Diye kendine güvenle düþün-
müþ.

- “Oy, güneþ, güneþ!” diye sýçan var gücüyle baðýr-
mýþ.

- “Gün batýsýnda ne güneþi? diye deve içindeki irini
çýkarýp pýskýrarak, geriye bakmýþ.

Gün batýsýndaki kýr gömleksiz bahadýr gibi, açýk
göðsünü güneþe vermiþ parýldýyormuþ. Deve öfkelenerek,
sýçaný tutmayý düþünmüþ, fakat sýçan yerdeki deliðe gir-
miþ.

Bundan dolayý on iki yýlýn birisinin adý sýçan yýlý olup
kalmýþ.

KURT1

Eskiden bir kiþi ava çýkmýþ.Lâdin aðacýnýn dibine
çadýr kurup, oturmuþ. Bir süre geçtikten sonra hýþýrtý
çýkararak kampa bir kurt gelmiþ. “Benim canýmý kurtar,
benim de sana bir faydam olur.” deyince, avcý kurdu bir
çuvala sokup, aðaca asmýþ. 

Kurdu takip eden beþ avcý gelmiþ. “Bizim kurdumuzu
ne yaptýn?” deyip aramýþlar. “Hayýr, hayýr kurt görmed-
im.” demiþ. “Eh, o kurt seni yerse, suçu bizde arama.”
deyip gitmiþler. Beþ avcý gidince, önceki avcý çuvalý
indirip, kurdu serbest býrakmýþ. Kurt: “Birisi iyilik yapýn-
ca, diðeri kötülükle karþýlýk verir: ben seni yiyeceðim.”
demiþ. “Ah, vah beni yeme, ben senin canýný kurtardým,
halbuki sen þimdi beni yemek istiyorsun, gidip yeryüzünde
bize rastlayan beþ kiþiye, hayvana veya ata soralým: kim
iyi yaptý, kim kötü yaptý, (alacaðýmýz cevaba göre) ben
kötü yaptýysam, beni yersin.” demiþ avcý.

Anlaþýp, ikisi yola çýkmýþlar, avcý önde, kurt arkada
gitmiþler. Giderlerken bir avcý rastlamýþ. Avcý þöyle
demiþ: “Bu kurdun canýný avcýlardan kurtardým, þimdiyse
beni yemek istiyor. Kim iyi yaptý? Ben mi iyi yaptým, kurt
mu iyi yaptý? Bunun cevabýný bize ver?” demiþ. “insanýn
öldüreceði þeyi sen niçin kurtardýn?



aný sugup alkan eden? Eme seni mörö ceze le tavý”
– tep saldý. Eme tört nemedin suraydan artkaldý.
Parcatsalar, at tuþtap pardý. “Kem cakþý etti, men ma,
mörö va? Men möröni añjýlarga öltörtirvin alkam, eme
meni ciyereyt” – tiytir, añjý. At teze: “Cer sýrtýnda kiji
nemen inze, kijini ceydik, meni mün coralkep, eme
kajýryenir, piydet cortým” – tiytir.

Andýn arý parzalar, nek tuþtap pardý. Añjý nekke
ayttý: “Po mörö men ciyereyt, men aný añjýlardýn sugup,
týnýn alkam, eme kijilerdin surýytan tep partývýs” – tedi.
“kijini ciyer kerek. Kijidin le nemen cok. Meeñ südim
saap ijalkep, meni kajýryeneri, men kar sýrtýna cortým” –
tiytir nek. Andýn pargande koy tuþtapardý. Añjýnýn aytkan
cogýna koy ayttý: “Kijini ciyer kerek. Kiji matap nemen.
Meeñ cugum kazalkep, men kajýryenir” – tiytir. Eme pir
le nimenin aytkan sözi arttý. Partýný, tülgü tuþtapan.
Añjýnýñ aytkanýna: “Kijini ciyer kerek, kiji matap sýgan,
men koruga-koruga cortým” – tep. Mörö tijini ýrsaytýrýp,
aksýný adýn alkep añjýný ciyere kelteni. Tülgü ayttýr:
“Aþpa, tokto, pir örvök surýyan” – tep. Añjýga surap cýt:
“Sen möröni kaydet alkaldýñ?” – tep. “Kapka sukkep
kaptýñ aksýný takkep, agaþka ilsam” – tiytir. Tülgü teze:
“Cakþý oñnovin kaldým, közötper” – tiytir. Piyde etkem
tep, añjý möröni kapka sugiytir. “Ce kapka sugiydiñ, kap-
týñ aksýný taktýn ma?” – tiyt tülgü. “Takkam” – tepcit añjý.
“Ce kösötperzeñ, kaydet taktýn” – tiyt tülgü. Añjý kaptýñ
aksýný tagiydi. “Eme sen aný nime kogdýral corsýnen,
kapta nimeni sookkep, öltöral, terezini soyal” – tiytir.
“tülgü sananza la möröniñ edini cip kalgaydýk. “kiji
nemeni nemen inze, ce sin kirelu alýg kiji cok” – tiytir
tülgü. Añjý möröni sokkep, öltörkep, terezini soyaldý, edi
tülge koot polkaldý. Añjý aylýna nanýp, avýr curtýya
perkaldý.

ÞÖÖK!

TUNGUS

Purun-purun catkanar bir cerde üç karýndaþ bol-
gon. Üç karýndaþtan eki kiji algan birizi algan cok. Ol
bolgon on eki caþtuu. Cad ok turganar, kança-kança
çak ötti. Cadýp turganda cöptöþkener bu cerden kaçar-
ga. Barçýn beletenip, sugaraný kurudýp, cepsengener.
Ol cer bolgon cýldýg cer, kar cagvas. Bu la cerde
bütken barçýn anda bolgon. Kýþtýñ soguný uñnañ cok.
Kandýg la cüg nime ciglek özip cat. Kançata cadýp tur-
gan arda ol cerdiñ kaçara la sanap turdýlar.

Tañ carýp çýkanda, þýga la bastýlar. Kündiñ ajarýngý
bardýlar. Bar ok turdýlar, bar ok turdýlar. Ay gýna erti,
eki ay da erti, üç ay da erteverdi. Part turgan da cerdi
alýk agaþ boldý. Ol agaþtýñ arazýnýñ çýkançý ak çalañ
bajýnda sanandýlar, - bu cerge üç kün kirezi týnanar
kerek. Konuv ok turdýlar, erten sanandýlar – ccerdi
baþka körör. Baþka-baþka cerza barýpdýlar. Ool
catkaldý, anar barýydý. Bargan barganýñ sonda tüþ kirezi
bol ok pardý. Kadara-kadara saak polgodý. Kün 

Kurt þimdi seni yese yeri.” demiþ. Þimdi soracak
dört þey kalmýþ. Giderlerken bir ata rastlamýþlar. “Kim
iyi yaptý, ben mi, kurt mu? Ben kurdu avcýlarýn elinden
kurtardým. Oysa þimdi beni yemek istiyor.” demiþ avcý.
At ise: “Yeryüzünde insan en kötüdür, insaný (seni)
yemek mümkündür, bana bindiler bindiler, þimdiyse kov-
dular, ben de böylece geziyorum.” Oradan ileri gittik-
lerinde bir inek rastlamýþ. Avcý ineðe þöyle demiþ: “Bu
kurt beni yiyecek, ben onu avcýlardan saklayýp kur-
tardým, þimdi de rastladýðýmýza sormak için gidiyoruz.”
demiþ. “Ýnsaný yemek gerek. Ýnsandan kötü bir þey yok.
Benim sütümü saðýp içiyorlar, ben kaçýp buralara
geldim.” demiþ inek. Oradan ileri giderken koyuna rast-
lamýþlar. Avcýnýn söylediklerine koyun þu cevabý vermiþ:
“Ýnsaný yemek gerek. insan çok zararlýdýr. Benim
yünümü kestiler ve beni kovdular.” Þimdi bulup sor-
malarý gereken bir þey kalmýþ. Giderlerken tilki rast-
lamýþ. Avcýnýn sözlerine: “Ýnsaný yemek gerek, insan çok
kurnaz, ben onlardan korka korka geziyorum.” demiþ.
Kurt diþlerini açýp, gýcýrdatarak avcýyý yemeye gelmiþ.
Tilki þöyle demiþ: “Dur, yapma bir akýl alalým.” demiþ.
Avcýya sormuþ: “Sen kurdu nasýl kurtardýn?” demiþ.
“Çuvala sokup, aðzýný baðlayýp, aðaca astým.” demiþ.
Tilkiyse: “Ýyi anlamadým, göster.” demiþ. Þöyle yaptým
diyerek avcý kurdu çuvala sokmuþ. “Çuvala soktun,
aðzýný baðladýn mý?” demiþ tilki. “Baðladým.” demiþ
avcý. “Göstersene, nasýl baðladýn?” demiþ tilki. Avcý
çuvalýn aðzýný baðlamýþ. “Niçin sen onu arkanda tutup
þaþýyorsun, onu vurup öldür. Çünkü o þimdi çuvalda.
Onu öldürüp, derisini soy.” demiþ. Tilki kurdun etini
yemeyi düþünüyormuþ. “Ýnsan kötüdür, fakat senin gibi
aptalý da yokmuþ.” demiþ tilki. Avcý kurdu vurup öldür-
erek, derisini soyup almýþ, etiyle keyif sürmek de tilkiye
kalmýþ. Avcý evine dönüp, huzurla yaþamýþ.

ÞÖÖK!

TUNGUS

Eskiden üç kardeþ yaþamýþ. Üç kardeþin ikisi evli,
biri deðilmiþ. Bekâr olan on iki yaþýndaymýþ. Yaþamýþlar,
yaþamýþlar. Uzun yýllar geçmiþ. Böylece yaþarken
yaþadýklarý yerden gitmek için anlaþmýþlar. Her þeyi
hazýrlayýp, kurutulmuþ ekmekten de alarak yola koyul-
muþlar. Yaþadýklarý yer sýcak, kar yaðmayan bir yermiþ.
Burada her þey yetiþiyormuþ. Kýþýn soðuðu hissedilmiy-
ormuþ. Yine de buradan gitmeye karar vermiþler.

Tan vakti yola çýkmýþlar. Batýya doðru yol almýþlar.
Gitmiþler,gitmiþler. Bir ay geçmiþ, iki ay geçmiþ, üç ay
geçmiþ. Onlar insan girmemiþ ormandan geçmiþler.
Ormaný geçince bir düzlüðe gelmiþler. Üçüncü ayýn
sonunda burada dinlenmeye karar vermiþler. Geceyi
burada geçirdikten sonra baþka bir yere gitmeye karar
vermiþler. Ayrý ayrý yönlere daðýlmýþlar. Genç çocuk
kalmýþ, diðerleri gitmiþ. Gitmelerinin üzerinden zaman
geçmiþ, gece yarýsý yaklaþmýþ. O (bekâr çocuk) bekley



açýk parýydý. Kadaraltan cok boldý. Orto tünde
kelgen cok. Kijiniñ tavýjýn da ugulgan cok. Kün çýgok
keldi. Ool tavýþtanýp maktadý. Aspanar bolgan bolzý
meniñ ünüm ugup kelerler dep sanandý.kiçiniñ da üni
cok boldý.

Eki-üç kün öd ek berdi. Ýndih kijiler karçý burul-
badý. “Ce, teni, emdi meni taþtap bardýlar. Po mýndýg
agaþtýñ arazýna kaydý cadarým”. – dep sanandý. Cad ok
turdý, cad ok turdý. “Erikpeske iþ tavar kerek” –dep
sananýp turdý. Pardý týñdirga. Parçýn colýndý tañma þap
par çýt, azarga korýktý. Parýp-parýp, oydo keldi tañma þap-
kan çeri le kongon çerige kel keldi. Bir de kiji cok boldý.
Konok tur perdi. Kiçida üni cok. Þor edevar tart turdý
erikpeske taptým dep sanandý. Þordý tartýp turdý. Tagdýñ
baþtarý solop turdý. Ukpas-ukpas aldalar þornýñ ünin
uktýlar. Baþka-baþka ünle oynop turdý. Baþka-baþka
aldalar cýgýlýþtý.þordý ugup, kököp turdýlar, oylontýra
turup añna coktojýp turdýlar. 

Nedle-da bolýp, ay konagý erti. Aldalar taralýþtý. “Bo
cug grek cadarým. Ajar tagdý aþkaynem, agar sugný
keçkeynem”. – dep sanandý. Par ok turdý. Birdi kiji tuþ-
tavadý. Nan tagdýñ sýrtýna çýk parýp kördi: bir nan sug
akan boldý. Ol sugnýñ cakazýna tüþ pardý, sanandý: “Ce,
tene, bu sugdýñ bajýnda kiji catsa, takpay agar sügle, kiji
catpazý agaþtýñ tazýl kördiner”. – dep sanandý. Körip
turza takpay agýp turdý, aný körip sanandý: “A, bu sugnýñ
bajýnda kiji bar ok bolgonçý”, dep sanandý. Ol ayrýnýñ
cagazýnda bir ta kon çut, eki da kon çut, üç ta kon çut.
Þordý tartý. Cýgýlbas aldalar cýgýldý, kelbes aldalar bes
keldi.

Ulu ayrýnýñ cagazýnda ulu-nan oyýn çýgardýlar. “Ce,
teni uktar, meniñ aytan sözim bar. Al tayganý aylantýra
cürgen aldalar sler bolgonzar, körvösti sner körgönzer,
ukpastý sner ukkanzar. Ma aydýp berler. Bu kök tayganýñ
içinde cüg me bar?” bir alda togus möstig Sýgýn dep alda
boldý ol aytkan: “Bu ayrý la kiji erter, eki ay ertkençi
tüdün sostop turzýn”. Ay kona ertep turdý, ekinçi ay ertep
bardý. 

Ulug sugnýñ cakazýnda ulug ottý sal turý. Ulu kara
tüdüner sostop turdý. Körip le turza, salýçak la kijiler agýp
turdý. Örökteþ turdýlar. Coktoþ bolbonzýdýlar. Til uñnaþ-
pas boldýlar. Altý möstig Sýgýn cügür kelip, ma aytýp ber,
bu kandýg kijiler?” “Bu kijiler togus sugnýñ beltirine bar
çýn kijiler. Bu cere cadýp bolbazýñ, bu kijilerle kojo
barzañ, - dep aytý altý möstig Sýgýn togus sugnýñ
beltirinde anda kalýk, anda çýrgap catlar”. Togus sugnýñ
beltirinza koþo aktý, üç ay agýp cet bardýlar, kalýk-coný
köp boldý. Ulug nan-kalýk anda ca çýt. Bu kalaktý
aylandýra cörip körzö kaydar, dep sanangan. Körzö le
boynýñoþ (boyýna oþkoþ) kiji bar çýt. Ezendeip, cakþý
örökteþtiler. “Sen kandýy kiji bolorzýn”, - dep suran ol.
“Men eñcerge ösken kiji bolorým, tene. Bo cerge togus
sugdýñ bajýndýn, taygadýn kelgen kiji bolorým, tene”, -
dep aytkan ol. “Meñ karýndajým agaþtýñ arazýna cadagan,
podi sen cadagan polorzýn?” “Men bolorým, - dep aytý, -
ol anýñ beri ertkeniñ togus çýlga bar çýt”. “meniñ 

erek etrafýný dikkatle incelemiþ. Güneþ batmýþ, gelen
olmamýþ Bir gün daha geçip, gece yarýsý olmuþ. Yine
gelen olmamýþ, sesini duyan olmamýþ. Güneþ yine batmýþ,
genç çocuk baðýrmýþ. Eðer kaybolmuþlarsa sesimi duyup
gelirler diye düþünmüþ.

Gelen olmamýþ. “Beni kesinlikle býrakýp gittiler.
Böyle bir ormanda nasýl yaþarým?” diye düþünmüþ.
Orada durmuþ, durmuþ. “Sýkýlmamak için yapacak iþ
bulayým.” diye düþünmüþ. Gitmiþ. Yol sýk aðaçlarla
kaplýymýþ, kaybolmaktan korkmuþ. Gidip gidip geri dön-
müþ. Ýþaret koyduðu yere gelmiþ. Yine kimse yokmuþ.
Gecelemek için burada kalmýþ. Hiç insan sesi yokmuþ.
Kaval yapýp çalmýþ. Canýmýn sýkýlmamasý için çare bul-
dum diye düþünmüþ. Kavalý çalmaya baþlamýþ. Daðlar
baþlarýný eðmiþ. Saðýr hayvanlar kavalýn sesini duymuþ.
Türlü türlü seslerle çalmýþ. Türlü türlü hayvanlar
yýðýlmýþ. Kavalý duyup coþmuþlar, etrafýna toplanýp
oynamýþlar.

Bir hafta geçmiþ, bir ay geçmiþ. Hayvanlar
daðýlmýþ. “Ben niçin burada kalýyorum. Aþýlacak daðý
aþayým, geçilecek suyu geçeyim.” deyip gitmiþ. Ne bir
insana, ne de bir hayvana rastlamýþ. Daðýn tepesine
çýkýnca büyük bir nehir görmüþ. Nehrin kýyýsýna inmeyi
düþünmüþ. “Eðer bu nehrin baþýnda insanlar yaþýyorsa
nehirden yonga akar, yok insan yaþamýyorsa aðaç kökleri
akar.” diye düþünmüþ. O nehrin kýyýsýnda bir gün
gecelemiþ, ikinci gün gecelemiþ, üçüncü gün gecelemiþ.
Kavalýný çalmaya baþlamýþ. Ýnsan önüne gelmeyen hay-
vanlar gelip toplanmýþlar.

Büyük nehrin kýyýsýnda büyük eðlence olmuþ.
“Dinleyin, size söyleyeceklerim var. Bu ala daðda gezen
hayvanlar sizsiniz, görünmezi görüp, duyulmazý duyan
sizsiniz. Bana söyleyin “Bu ala daðda ne var?” Dokuz
boynuzlu bir maral þöyle demiþ: “Bu nehirden insanlar
geçer, ateþ yakýp, iki ay beklemen gerekir.” Orada kalmýþ,
bir ay geçmiþ, ikinci ay da geçmiþ.

Büyük nehrin kýyýsýna büyük ateþ yakmýþ. Büyük
duman yükselmiþ. Bakmýþ ki bir salda insanlar gidiyor.
Onlar dumaný görüp, salý durdurmuþlar. Konuþmuþlar,
ama anlaþamamýþlar. Dilleri baþkaymýþ. Altý boynuzlu
maral koþarak önüne gelmiþ. “Hey, altý boynuzlu maral
bana söyle bu insanlar kim?” “Bu insanlar dokuz nehrin
kavþaðýna doðru gidiyorlar. Eðer burada kalmak iste-
mezsen onlarla birlikte gidebilirsin, orada insanlar var,
büyük eðlence var.” demiþ altý boynuzlu maral. Dokuz
nehrin kavþaðýna onlarla birlikte gitmiþ, üç ay sanra halk
görünmüþ. Çok kalabalýk halkmýþ. Bu halkýn içine girip
baksam ne olur diye düþünmüþ. Bir de bakmýþ ki, kendine
benzeyen insanlar geliyor. Selâmlaþýp, konuþmuþlar.
“Sen kimsin?” diye sormuþlar. “Ben çöllerde büyüdüm.
Buraya dokuz nehrin baþýndaki daðdan indim.” demiþ.
“Benim kardeþim ormanda kalmýþtý, o sen olmalýsýn.”
Demiþ diðeri. “Evet, o benim, o günden beri dokuz yýl
geçti.” demiþ küçük kardeþ. “demek kardeþimsin ha, o
halde bize gidelim, ben senin çoktan



karýndajým bol turzýn bissa baratar, - dep aytý, - men
seni ölgen bolar dep sananam, tirig ok boltursýn, - dep
aytý. – Bis seniñ ayrýlýp, bazýp, bu cerge cetibis”.

Cad ok turdýlar, cad ok turdýlar. “Ce, karýndaþ, bu
biyde catsý kiji kayda bolor? Sug colonçi (cologonça) ak
çat, kiji boyýnýñ tuganný týñ cýt çat, kiji alar kerek, - dep
aytý. Karýndajý sananýp, sananýp aytý: “Alar kerek” – dep.
“Ce, mýnda bir kýs bar, barýp körer kerek”. Barýp kördiler.
Kýs köliniþti. Togus künniñ toy saldýlar. Iraktag kijiler at
la cýgdýlar, cagýndag kijilerdi canug cýgdýlar. Közi kapas
kijiler cedektejip keldiler. Togus künniñ toyýna togus
maytal soktular. Kalýk cýgýlýjýp ulu oyýn tujerdiler. Toylov
ok turdýlar, toylov ok turdýlar. Tepþiniñ tüvi tozýle berdi.
Togus künniñ zoonda kalýk taralýþtý. Men deze andak ta
oynodým, oynop-çirgalýp çýrgat cat kaldým.

KLIÞTIG KOÞKE

Burun-burun boltor, burunanýñ oyýnda, emeniñ
poyýnda, nagýs la apçýyak pir nektig pir koþkelig çad ok
turdý, çad ok turdý. Südüni sadoval çýt, südüni üyüniñ
tolugýna ködöçke oltosal çýt. Üç künniñ bajýnda üç ködöç
oltý sal çýt. Apçýyak sanan cat par odýn kez alým dep.
Apçýyak tepsen al odýn kezerge parýydý. Agaçtýñ arazýna
cet parýp körzö köp kurug odýn tur çýt. Apçýyak kez ok
turdý, kez ok turdý. Kapçon-kapçon kesken uj erkir parit.
“Çe, tene kapçon to kessen nantan vremya çetken ter”.
Künza körzö kün aç parýgin. Apçýyak nanýp pardý.

Üyge kel kir kelgen ködöçinde südü tögülkan.
Ködöçiler kronkron cýgýl kalgan. Süt tögül kalgan.
Apçýyak sanan cat: “Boný kem tögör? – dep, - çe, pe birdiñ
bir Paske koþke, keveniñ sýrtýna ugtaytýn mogus, ol tökön
– dep sanandý. Koþke körzi le naan nemçi ugdýñ içinde
cort koni. Paska añla tudýþkan ol tolýna kap, bo tolýna kap
bolbodý. Nemçi ködöþterdiñ arazýna kirdi. Ködöþterdin süt
tögül kaldý.”. Apçýyak koþkoný soygýlan. Koþke korogýp
podpolega kirgen. Apçýyaktýñ emde süt cip ten da cok.
Kurap terep suraganý ciiv al ugtap çýt. 

Apçýyak erten tura galtý negini sag turat. Sag al týnýp
paz ok üç ködöþke tolýna oltosaldý. Apçýyak paza odýñ
kezerge bardý kez ok turdý, körzö nantan vremya ced ok
turdý. Üyüne kelip kir kelzi, südi tögülen polgon.
Ködöþter töven tüþ kalgan. Apçýyak ol koþkozýný matap
kakan. Pe, Paska koþkozý çýga la kaçkan. Apçýyak nagýzan
ced ok turdý, ced ok turdý. Kança-kança vremya erti. Ay da
erti, eki da ay erti. Koþkeboyý azran çat, en-açýka cörevert. 

Çör omurzý koþke tülkü tuþtayan. Tülkü koþkoný
surap çat: “Kayya catkan kiji?” – dep. Koþke ay çýt:
“Mýnda bir apçýyak catkam, - dep, - ol meni çýgarý süren”.
– dep aytkan. Tülkünek aný cöptedi oydardý bis ekele
cadaptýr dep. Koþke añ cövine kirvin zaldý. Tülküçek
añnap-süglep par çýt koyon tudýv alýrga. Cöriv ok turgan,
cöriv ok turgan, bir koyon tuþtaan. Tülke tudýv al, aksýna
tiþtev al üyinza nan turgan. Vaske-koþke 

ölmüþ olabileceðini düþünmüþtüm. Þimdi bakýyo-
rum ki, yaþýyorsun. Biz senden ayrýlýnca koybolduk ve
buraya geldik.”

Birlikte yaþamýþlar, yaþamýþlar. “Eh, kardeþim
artýk hep burada yaþasak nasýl olur? Nehir kendi yoluy-
la akar, senin evlenmen lâzým.” demiþ. Kardeþi düþünüp
kabul etmiþ. “Öyleyse burada güzel bir kýz var, ona bir
bakalým.” Deyip kýza bakmýþlar. Kýzý beðenmiþler.
Dokuz gün düðün yapmýþlar. Uzaktakileri atla, yakýr-
dakileri yaya getirmiþler. Körler bir rehberle gelmiþler.
Dokuz günlük düðüne dokuz baytal kesmiþler. Halk
toplanýp, büyük eðlenceler yapmýþ. Düðün neþeli
geçmiþ. Aðaç tepsinin dibi delinmiþ. Dokuzuncu günün
sonunda halk daðýlmýþ. Ben de orada olup, oynadým,
eðlendim.

KILIÇLI KEDÝ

Çok öncedenmiþ, eskiden sonra þimdiden
önceymiþ. Bir ineði ve bir kedisi olan bir ihtiyar
yaþamýþ. Süt saðýp, saðdýðý sütü bakraca koyup, evin
köþesine býrakýrmýþ. Her gün süt saðarmýþ, üçüncü
günde üç bakraç sütü olmuþ. Ýhtiyar odun kesmeyi
düþünüp, hazýrlanýp odun kesmeye gitmiþ. Ormana git-
tiðinde birçok kuru odun varmýþ, ihtiyar bunlarý kesip
durmuþ. Epey odun kestikten sonra karanlýk çökmüþ.
“Artýk kestiðim yeter, geriye dönmenin zamaný geldi.”
demiþ. Güneþ bakmýþ, güneþ batýyormuþ, ihtiyar evine
dönmüþ. 

Eve geldiðinde bakmýþ ki, sütü dökülüp kalmýþ.
Bakraçlar devrilmiþ, sütler dökülmüþ. Ýhtiyar: “Bunu
kim dökebilir, belki de Paska adlý kedim sobanýn
üstünde uyurken koþuþan fareyi görüp onun peþinden
koþmaya baþlamýþtýr. Köþe bucak onu yakalamaya
çalýþmýþtýr. Fare sütlü bakraçlarýn arasýna girmiþtir, süt
de bakraçlar dan dökülmüþtür.” Ýhtiyar kediye baðýrýp
kýzmýþ. Kedi korkusundan bodruma saklanmýþ. Ýhtiyar
kurutulmuþ ekmeði yiyerek uyumuþ. 

Sabah kalkýp ineðini saðarak, sütünü bakraca
koyup, bakraçlarý da köþeye yerleþtirmiþ. Ýhtiyar adam
yine odun kesmeye gitmiþ. Odun kestikten sonra evine
dönmüþ. Evine girince bakmýþ ki sütler yine dökülmüþ.
Ýhtiyar kediyi iyice dövmüþ. Kedisi Paska da kaçmýþ.
Ýhtiyar tek baþýna yaþamaya baþlamýþ. Epey zaman
geçmiþ. Bir ay geçmiþ, iki ay geçmiþ. Kedi dolaþýp kendi
karnýný doyurmuþ. 

Kedi bir gün gezerken tilkiye rastlamýþ. Tilki ona:
“Nerede, kiminle yaþýyorsun?” diye sormuþ. Kedi: Ben
bir ihtiyarla yaþýyordum, ama o beni kovdu.” demiþ.
Tilki: “Öyleyse birlikte yaþayalým.” demiþ. Kedi bu
kabul etmiþ. Tilki tavþan avlamak için gitmiþ. Tavþaný
yakalayýp getirirken kediye rastlamýþ. “Hadi, beraber



tuþtapan: “Ce, teni, menza kojo barak”. Koþke kojo
par çýt. Koþke kon turdý. Koyonýñ edini çiy çýrgap çadýlar.
“Ce, teni, sen cat, men Paz ok partan, teni”.Añnap tülkü
parýydý añnap. Cörok çat, cörok çat. Koyon tuþtapan
arlýktýñ altýnda cat çýt. Öbijip, soylap, bu koyondý tudýv
al. Tud al þýga la nangan. Udra tuþtapan ayug: “Poný kana
apýrsýñ, teni?” “Poyýmza apýrsým, teni”, - dep aytkan tülk-
içek. Koyondý ayuga tudurýykan, tülküçek aytkan: “Ce,
teni meñ karýndajým bar, adý Vaska dep, bir metr kýlçtýg”.

Ayug baren. Onar catkanar üçele: ayug, mars, möre.
Tülke cad ok turgan, cad okk turgn. Koþkeniñ ciji çok
boldý, apçýyaksa karçý nonovert, tülkeçek nagýzan cada
verdi. Apçýyakka koþke Vaskezi nan keldi. Apçýyak aný
azrýp çat. Tülke cad ok çýt, cad ok çýt poyýnýñ ortozýnda.
Ayug, mars, möre cöpteþkener, cagýn bolorga poylorine
tülkeni ündiyerge kem barar? Mars aytkan: “Möre, sen
bararzýn”, - dep. Möre barviin ayugza aytý: “Ayug, sen
bararzýn”, - dep. Ayug bargan. Parýp tülküniñ ordozýnda
kirdi. Ayug suran: “Ce, tene, seniñ bir metr klýþtýg karýn-
daþýñ kayda?”

Tülküçek aytý: “Mýnda ýrak eves bir apçýyak añlap
cat çýt”. – dep aytý. “Ce, tülkeçek sendi ündepkelgen kiji
vem,- dep ayug aytý. – bir metre klýþtýg karýndajýñ ugde
cok pol par týr. Noydýrda cakþý. – dep. – cañda bozok kel-
ervister ündiyerge, - ayug nan paardý. Mars, möre kandýy
la kereni cokto perdi. “ce, tene andýg cerde apçýyak la
ekele çat çýn boltýr”. – dep ayug aytý. “ce, tene, tañda
parýp anarda undeydik bolor”, - dep cöptöþtiler Möre,
mars, ayug. “ce, tülkü, apçýyak, Vaske bir metre klýþtu
anar kelgende çug-çug aþ kerek bolor”, - dep cöp büdür-
gener. Ayug aytý: “Men bararým, - dedi, bir-bir kýzýrak
maytal tudup alýp cüktep ekelze le, ciiþ bolar la”, - dep
aytý. Möre aytý: “A-a, barza la kýzýr koydý alýp ekelze de
ciiþ bolar la”, - dep. Ayug þýka salýyda bir-bir cerden kýzýr
maytal tudarga. Bar ok çürdi, bar ok çürdi,kýzýr maytal
tuþtabadý. Bir tagdý aþtý, bir sugdý keþti, suudýñ kajýnda
çürgen tabýn maldar.

Ol mallardýñ arazýnda köröp turza, kýzýr maytal
cöörüp turdý. Övileyip, soylop, mekeley tuttu. Tudup cük-
tep al akeldi. Akelip çetirdi cetirip sal kuydi. Möörö bar-
gan çerrindin kuru boþ nandý. “Ce, tene, bir maytaldýñ edi
cederne. Aný dadinze bolor”. – deptiler. “Ce, kem eme
barar anar?” Ayug aytý marstý: “Sen bar”. Marsaytý
mööröni: “ce, sen bar”, - dep. Ce ayug cokto pardý ündiy-
erge. Tülküçekke cat pardý. “Ce, tene, men seni ündep
kelgen kiji bolorom, - dep aytý. Bararzýn ba, barvasýn
ba?” – dep aytý. “Ce, tene, mýnda apçýyak la Vaske cat sýt,
bir metr klýçtýg. Anar barzý bararým, anar barbazý bar-
bazým”. “Ce, tene, - ayug aytý, - sen bar, men anarza
bararým anardý aydýra. Sen bar bistiñ cerza. Kýzýr may-
taldý akil savýs sevis et bolor. Çýrgal anda bolor,- dep aytý.
– Ce, men parçýdým apçýyaktý Vaska la ündiyerge”.

Ayug cetpardý, apçýyaktýñ üyine kir pardý. “Ce,
apçýyak, seni goste ündiyerge keldim, - dep ayug aytý, -
Vaska bir metr klýçtýg kayda?”: Ayug suradý: “Aný kaydý

gidelim.” demiþ. Kedi onunla gitmiþ. Tavþaný yiyip,
o geceyi beraber mutlu bir þekilde geçirmiþler. Tilki:
“Sen yat, ben ava gideceðim.” deyip gitmiþ. Tilki
giderken bir otun latýnda bir tavþan rastlamýþ. Tilki
sürünerek gidip, tavþaný yakalayarak evine dönmüþ.
Giderken ayýya rastlamýþ. Ayý: “bunu nereye götürüyor-
sun?” demiþ. “Evime götürüyorum.” demiþ tilki. Tavþaný
ayýya kaptýran tilki þöyle demiþ: “Benim Paska adýnda
bir kardeþim var, onun bir metre kýlýcý var.”

Ayý gitmiþ, onlar yani ayý, pars ve kurt birlikte yaþýy-
ormuþ. Tilki geri dönüp sürekli yatmýþ. Aç kalan kedi
tekrar ihtiyarýn yanýna dönmüþ. Bu sefer tilki yalnýz
kalmýþ. Kedi ihtiyarýn yanýna dönünce ihtiyar onu
beslemiþ. Tilki ise kendi yuvasýnda yaþamaya devam
etmiþ. Ayý, pars ve kurt tilkiyi misafirliðe çaðýrmaya
karar vermiþler, Ama kim davet edecekmiþ? Pars: “Kurt
sen git.” demiþ. Kurt gitmeyip, ayýya: “Ayý, sen git.”
demiþ. Ayý gitmiþ. Tilkinin yuvasýna gelip ayý sormuþ:
“Senin bir metre kýlýcý olan kardeþin nerede?” 

Tilki: “Bu yakýnlarda bir ihtiyarla birlikte yaþýyor.”
demiþ. Ayý: “Tilki seni misafirimiz olman için davete
gelmiþtim. Bir metre kýlýcý olan kardeþin evde yokmuþ.
Hoþça kal. Yarýn sizi davet etmeye yine geliriz.” deyip ayý
gitmiþ. Pars ve kurda olanlarý anlatmýþ: “Bu yakýnlarda
bir ihtiyarla beraber yaþýyormuþ.” demiþ ayý. Þimdilik
tamam. Yarýn yine davet ederiz diye pars, kurt ve ayý
kendi aralarýnda anlaþmýþlar. “Ama tilki, ihtiyar ve bir
metre kýlýcý olan Vaske gelmeden onlar için bir þeyler
hazýrlamalýyýz.” demiþler. Ayý: “Ben gidip kýsýr baytal
yüklenip getireyim, yemek olur.” demiþ. Kurt: “Ben de
gidip bir kýsýr koyun getirirsem, o da yemek olur.” demiþ.
Ayý bir yerlerden bir kýsýr baytal bulmaya gitmiþ. Gitmiþ
gitmiþ. Karþýsýna kýsýr baytal çýkmamýþ. Bir dað aþmýþ,
bir nehir geçmiþ, suyun kýyýsýnda at sürüsü varmýþ.

Bakmýþ ki, o atlarýn arasýnda bir kýsýr baytal var.
Onu kurnazlýkla tutmuþ. Onu yüklenip getirip yere býrak-
mýþ. Kurt gittiði yerden eli boþ dönmüþ. “Eh, bir baytalýn
eti yemeye yeter.” demiþler. Peki þimdi tilkiyi misafirliðe
kim davet edecek? Ayý parsa: “Sen git.” demiþ. Pars
kurda: “Sen git.” demiþ. Kurt ayýya: “Sen git.” demiþ.
Ayý gitmiþ. Tilkinin evine varmýþ. “Seni davete geldim.
Gelecek misin, gelmeyecek misin.” demiþ ayý. Tilki:
“Ýhtiyarla birlikte yaþayan Paske ve ihtiyar gelirse ben
de gelirim, onlar gelmezse ben de gelmem.” demiþ. Ayý:
“Sen bizim evimize git. Ben onlarý gidip davet ederim.
Bizim evimizde kýsýr baytalýn güzel eti var. Orada eðlence
olacak. Ben ihtiyarla Paska’yý davete gidiyorum.” demiþ.

Ayý gidip ihtiyarýn evine girmiþ. Ayý: “hey, ihtiyar
seni davet etmeye geldim, bir metre kýlýcý olan Paska
nerede?” demiþ. Ýhtiyar da: “sobanýn üzerinde yatýyor.” 



aytsa cakþý bolor?” – dep. Apçýyak aytý: “Añ adý
Vaska bolor, bir metr klýçtýg. Barar sagýþtýk bolzo aldýñza
çýgar, barbas sagýþtýk bolzo podpolzo kirer”. “kaydý aytsý
cakþý bolor?” – ayug surap çýt. “Ce, baza piy de le aytsañ
teykeli brýs! – dep le aytsañ señ örveñ ugar, - dep aytý
apçýyak, - cakþý sananzý señ aldýña çýga, salar, naman
sananza, podpoleza kalýr”, - dep aytý.

Ayug mamaktap catken – brýs – dap aytý. Vaske bir
metr klýçtýg korkup cetkel podpoleza salýydý. “Ce, - ayug
sanandý. – cakþý sanap körgen bolsý mý. Meñçu keliþbin
bardý. Ce, apçýyak, ezen cakþý bolzýn. Tañda biske
bararzar, bis kazararbýs. Bir maytaldýñ edi bar”, - dep
ayug nandý. Cet pardý. Mars, mööre suradýlar: “Ce, ündey
pargan kijiler keler ve?” Ayug aytý: “Tañda keler”. – dep
kon tur ok perdiler. Maytaldýñ edi mýrçýb ok berdi.
Kadara-kadara sak bolo berdiler. Kün tüþteñ kýya berdi.
Ayug: “Ce, teni, sler kadýrlar cerde, men agaþka çýgýp
tartýnýn”. Ayug töñzil tartýne berdi. “Ce, - mööre aytý, - sen
agaþta, a men es taga þýk alýn, teni”. Mars aytý: “Men bolo
þýlýktýñ arazýna kir kalýn”, - dep aytý. Parçýn taralýydýlar.
Ayug agaþtýñ bajýnda kör ol turdý. Ayug maktap cat: “Oh,
kelçiler, kelçiler!” Vaska bir metr klýçtýg arý-beri taþtal çýt.
Vaska cüg bolzýn, nemçiler tudup cýt, çiir gap cýt. Ayug
maktývla çýt: “Vot, vot, cet kelit!”

Mars deze þýlýktýñ arazýna ukan ok cerde týrlajýp cat
çýt. Bolo cet kelgener. Vaska körzi le kýzrak maytaldýñ
altýnan nemçi þýga la cügürgen. Vaska ol nemçini tudarga
kazrak maytaldýñ kýyýnza cügürdi. Mars aný körölö
korugup, týrlajýp þýlýktýñ arazýnýñ bajýný körgüsti. Koþke-
Vaska, anýñ çoçýp cürük sa çýktý, ayugnýñ çýkan agajýnza.
Ayug anañ korugup agaþtýñ sýrtýnañ salýydý, cerza aþtý.
Cerza tüþkende, karsýný cara þavýlgan. Koþko anýñ
korugup kaþkan tag zarý. Vaska bir metr klýþtýg bu cet kel
çin. Möre kaçkan agar sugdýñ beltirinza. Aydala taralaþka-
nar. Mars ayugnýñ karýsýný carýganda, kaçkan. Vaska la
apçýyak karça çurtýnza nankanar.

KARA-MOÑIS

Purun-purun poltýr, purýnanýñ po nanda, emeniñ ol
nanda, þaalap bolza sug agarda, susku la sug susarda,
çatkanar altý tastrakay. Pir tastrakay Kara-Moñýs matap
iþpeçi polgan. Beþ tastrakay aga cetpes. Pir pay kijige
þanaktar çazanar. Beþ tastrakay bbeþ þanak çasap, Kara-
Moñýs bir künge altý þanak çasap turgan. Beþ tastrakay
körün turza kara-moñýsbayýp turgan. Beþ tastrakay küür
bolbiin. Kara-Moñýstýñ týnýný kezerge çöptejip alganar.

Ol aný añnap algan. Erke sagýjý kirip kelgen. Kara
adýnýñ týnýný kezip tas-karsanýna kan urgun. Çaraþ sýndýg
katýna aylandýra tagýp iygen. Beþ tastrakay kelip Kara-
Moñýstý öltüre. Ol korýkkan boyý la katýnýñ aylandýra
takkan tas-karsandý çaçýp iygen. Kara-Moñýs gorod

demiþ. Ayý: “Onu nasýl güzel bir þekilde davet ede-
bilirim?” diye sormuþ. Ýhtiyar: “Onun ismi bir metre kýlýcý
olan Paska’dýr. Gelmeye niyeti varsa gelir, yoksa bodruma
iner.” demiþ. “Daveti nasýl yapsam daha iyi olur?” diye ayý
tekrar sormuþ. “Ayaðýný yere ‘pat’ diye vurup baðýr, o seni
duyar, gelmek istiyorsa gelir, istemiyorsa bodruma iner.”
demiþ ihtiyar.

Ayý ‘pat’ diye ayaðýný yere vurup baðýrmýþ. Bir metre
kýlýcý olan Paska korkup, bodruma koþmuþ. “Eh, pek de
düþündüðüm gibi olmadý ihityar. Ama yarýn bize gelin bizde
kýsýr baytalýn eti var.” deyip ayý gitmiþ. Pars ve kurt ona
sormuþlar: “misafirlerimiz gelecek mi?” Ayý: “Yarýn gele-
cekler, siz geceyi geçirin.” demiþ. Baytalýn eti bozulmaya
baþlamýþ. Kokmayan et kokmaya baþlamýþ. Güneþ iyice
yükselmiþ. Beklemekten sabýrlarý taþmýþ. Güneþ batýya
yönelip, akþam olunca ayý: “Siz aþaðýda bekleyin. Ben
aðaca týrmanayým.” demiþ. Ayý tutunarak aðaca týrman-
maya baþlamýþ. Kurt: “Peki sen aðaca çýk, ben de daðýn
tepesine çýkayým.” demiþ. Pars: “Ben de bu tepsinin içine
gireyim.” demiþ. Hepsi daðýlmýþ. Aðacýn tepesinden bakan
ayý baðýrmýþ: “Ýþte geliyorlar, geliyorlar!” Paska bir metre
kýlýcýný saða sola sallýyor. Paska için fareleri tutup yemek-
ten baþka ne lâzým. Ayý baðýrmaya devam etmiþ: “Ýþte, iþte
yaklaþýyorlar!”

Bunu duyan pars tepsinin altýnda tir tir titremiþ. Onlar
yice yaklaþtýðýnda Paska öldürülmüþ kýsýr baytalýn altýndan
bir farenin çýkýp koþtuðunu görmüþ. Paska bu fareyi
yakalamak için baytala doðru koþmuþ. Onu farkeden pars
korkusundan titreyerek baþýný tepsinin altýndan çýkarmýþ.
Ondan ürken Paska ayýnýn çýktýðý aðaca týrmanmýþ. Ayý da
ondan korkup yere düþmüþ. Yere düþünce karný yarýlmýþ.
Ondan korkan kedi daða doðru koþmuþ.Ýþte bir metre uzun-
luðundaki kýlýcýyla Paska yaklaþýyormuþ. Kurt akarsuya
doðru kaçmýþ. Böylece hepsi daðýlmýþ. Pars ise zaten ayý
yere düþünce kaçmýþmýþ. Ýhtiyarla kedi geri evlerine dön-
müþler. 

KARA-MOÑIS

Çok eskidenmiþ, geçmiþten sonra, þimdiden önceymiþ,
su þýrýldayarak aktýðýnda, kepçeyle su süzüldüðünde, altý
kel yaþamýþ. Kara-Moñýs adlý kel çok çalýþkanmýþ. Beþ kel
ona yetiþemezmiþ. Onlar bir zengin için kýzak yapýyorlar-
mýþ. Bir günde beþ kel beþ kýzak yaptýðý halde, Kara-Moñýs
tek baþýna altý kýzak yapýyormuþ. Beþ kel bakmýþ ki Kara-
Moñýs çok zenginliyor. Beþ kel Kara-Moñýs’ý kýskanýp
öldürmek istemiþler. O bunu sezmiþ.

Akýl edip, atýný öldürüp, karnýna kan doldurmuþ. Onu
güzel karýsýnýn boynuna takmýþ. Beþ beþ kel Kara-Moñýs’ý
öldürmek için gelmiþler. O korkusundan



bargan. Gorodtýn nan turza beþ tastrakay tuþtap bar-
gan. Aný surap turganar: “Sen kana bar keldiñ?” “Men
gorodka barýp kkelgem. Ölgen kadýmý sadýp saldým.
Torgo tavar alýp aldým.” 

Beþ tastrakay sanap turdýlar: “Matap cakþþý boltýr,
bayar cer anda boltýr.” Kattarýn öltürip gorod cerine
aparganar. Bir da kiji almanar. Beþ tastrakay kör turza –
Kara-Moñýs bay turgan. Aný süüge salara sanap alganar.
Kara-Moñýstý kapka sugýp aparganar. Beþ tastrakay suu-
gat tilere barganar. Kara-Moñýs kapta çatkan. Ol iyde le
çat çatsa. Aapýstýñ uglý keldi. “Sen kayra kaptýñ içinde
çaatsýn?” – dep suurap ukkan. “Mýndýn çüge-nime
körünip çat”, - dep Kara-Moñýs aytkan. “Meni de kaptýñ
içine sug”, - dep aapýstýñ uglý aytkan.Apýstýñ uglý kaptý
tejip, Kara-Moñýstý þýgar algan. Poyýnýñ ordýna aapýstýñ
uglý salýp paag (paglap) salgan.

Beþ tastrakay kelgen.Aapýstýñ uglýný kara-Moñýstýñ
ordýna Sal iybener. Beþ tastrakay bar tursalar, Kara-moñýs
kara aygýr la kel turgan. “Bis seni süüge sal iygebis. Sen
kaydañ þýktýñ?” – dep beþ tastrakay suralar. “Men süüge
kirip kara aygýrlýg þýktým”, - dep Kara-Moñýs aytkan.
“Çee ýndañ ponda. Bis ta süüge bar kirere” – dep beþ tas-
trakay aytkanar. Beþ tastrakay süüge bar iygener. Kara-
moñýs iþpeçi çakþý çat tura bergen.

TORKO-ÇAÇAK

Ozo, ozo Altayda torko-Çaçak dep attu kýs öskön.
Cordodýy kara köstü, soloñýdýy kabaktu bütken.

Bir katap onýñ karýgan adazý oorýy bererde, enezi
kýzýna ayttý:

- Karu kýzým, Torko-çaçak, kayraldu kamdý barýp
kýçýr. Türgen cür, erke kýzým,Torko-Çaçak.

Kýzýçak cañýs adýna minip alýp, kamdý köstöp cürüp
iydi.

Kamdýñ catkan kaaza ayýlý Türgen suunýñ caradýnda
turgan.

Kam ayýlýnýñ ejigin açýp, ot canýna oturýp alala, kayýñ
urýnañ çöçöy cazap oturdý. Kabagý onýñ araldýy, sagalý tort
cerge cetire öskön. Torko-Çaçaktý ol ýraaktañ körüp iydi.

At cazalý ürençidiy þýñýrajýp, çaçaktarý ay carkýndýy
mýzýldajýp, torko/Çaçak kletti.

Oný körgön kamnýñ oñ kolýndagý býçagý tizezine
tüjele, kan çýgara çiye soktý. Sol kolýndagý çöçöyi ot caar
togolono berdi. Körgön közin cumarýn undup, açkan
oozýla ermek aytpay, tým otura berdi. Torko-Çaçak üç
katap ayttý:

- Ulu adabýs, meniñ adam oorýp cat. Bir bolujýgar
cetiriger!

Ce, Torko-Çaçak baza katap aydarda, kam tereñ
uykudañ cañý oygogondýy boldý, üç katap esteyle, karu-
uzýna ayttý:

- Erten tañ atsa la slerde bolorým.
Uykudañ ulus turgalakta, arkada küükter oygogolok-

to, ayýldardañ ýþ çýkkalakta, köp küzüñiçek

karýsýnýn boynuna taktýðý atýn kanlý karnýný saçmýþ.
Kara-Moñýs þehre gitmiþ. Þehirden dönerken beþ kele
rastlamýþ. Ona þöyle sormuþlar: “Sen nereden geliyor-
sun?” “Þehre gidip ölen eþimi sattým. Ýpekler aldým.”

Beþ kel þöyle düþünmüþ: Ne iyiymiþ, demek ki,
zenginlemenin yolu buymuþ.” Eþlerini öldürüp, þehre
getirmiþler. Bir kiþi bile alýcý çýkmamýþ. Beþ kel Kara-
Moñýs’ýn zengin yaþadýðýný görmüþler. Onu suya atmayý
düþünmüþler. Kara-Moñýs’ý çuvala koymuþlar. O çuvalýn
içinde dururken papazýn oðlu gelmiþ. “Sen niçin çuvalýn
içinde duruyorsun?” diye sormuþ. “Buradan her þey
görünüyor.” demiþ Kara-Moñýs. Papazýn oðlu “Beni de
çuvalýn içine sok.” demiþ. Papazýn oðlu çuvalý delip,
Kara-Moñýs’ý dýþarý çýkarmýþ. Kara-moñýs kendi yerine
onu sokup çuvalýn aðzýný baðlamýþ.

Beþ kel gelmiþler. Kara-Moñýs’ýn yerine papazýn
oðlunu suya atmýþlar. Beþ kel giderlerken Kara-Moñýs
kara aygýra binmiþ geliyormuþ. “Biz seni suya salmýþtýk.
Sen nasýl çýktýn?” diye beþ kel sormuþ. Kara-Moñýs “Ben
suya girip, kara aygýrla geri çýktým.” demiþ. “Güzel,
demek öyle. Biz de suya girelim.” demiþ beþ kel.Beþ kel
suya atlamýþlar (ölmüþler). Çalýþkan Kara-Moñýs
huzurlu yaþamýþ.

TORKO-ÇAÇAK

Çok, çok eskiden Altay’da Torko-Çaçak adlý bir kýz
varmýþ. Gözleri yaban kirazý kara, kaþlarý gökkuþaðý gibi
yaratýlmýþmýþ. 

Bir defasýnda onun ihtiyar babasý hastalandýðýnda,
annesi kýzýna þöyle demiþ:

- “Nazlý kýzým, Torko-Çaçak gidip ünlü kamý çaðýr.
Nazlý kýzým Torko-Çaçak çabuk git.

Kýzcaðýz evin tek atýna binip, kama doðru yola çýk-
mýþ.

Kamýn kabuktan yapýlmýþ evi Türgen nehrinin
kýyýsýndaymýþ.

Kam, evinin kapýsýný açýp, ateþin yanýna oturarak,
kayýn aðacýnýn kabuðundan kadeh yapýyormuþ. Onun
kaþlarý sýk orman gibiymiþ, sakalý da yere kadar uzanýy-
ormuþ. O Torko-Çaçaðý uzaktan görmüþ.

Altýn-Çaçak atýnýn süsleri þýngýrdayarak, kendisinin
elbiseleri ay ýþýðý parlayarak geliyordu.

Onu gören kamýn sað elindeki býçaðý dizine düþerek,
kan çýkacak kadar kesmiþ. Sol kolundaki kadehi ateþe
doðru yuvarlanmýþ. Gördüðü gözünü yummayý unutup,
açtýðý aðzýyla konuþmayýp, sessizce oturakalmýþ. Torko-
Çaçak üç defa þöyle demiþ:

- Ulu atamýz, babam hastalandý. Yardým etseniz!
Fakat, Torko-Çeçek son kez söylediðinde, kam derin

uykudan uyanmýþ gibi oldu, üç defa esneyerek, cevap
verdi:

- Yarýn þafak söktüðünde sizde olurum.
Ýnsanlar uykudan uyanmak üzereyken, ormanda

guguk kuþlarý uyanmak üzereyken, evlerden duman çýk



terdiñ tabýjý uguldý. Köp iytter ürüp çýktý, çedendegi
koylor maaraja berdi.

Ooru öbögönniñ aylýna kam tañ atkalakta cedip kel-
gen. Ermek cogýnañ adýnañ tüjele, ayýldýñ ejigin açýp kirdi.
Onýñ uur tonýn la tegerik tüñürin ulus ayýlga alýp keldi.
Eski kaptýk üstine elik terezin cayala, ondo ces köstü
tüeürdicegezineñ (kayýjýnañ) buulap koydýlar. Onýñ aldýna
calbak taþka ottu kostoñ salala, caraþ cýttu arçýndý örtöp
koydýlar. Kam börügin közine cemire kiyele, erten turadañ
ala eñirge cetire ün cok oturdý, kerek deze kursak ta cibe-
di. Tün kirgen soñýnda, kam tüñürin otko kurgattý.
Mancaktu tonýn, küzüñiçekterin küzüredip kiydi. Sarý
küniñ kanadýla çümdegen börügin közine keptey tarttý.
Möndür oþkoþ ak-sur topçýlar eki caagýna togolonýjýp tur-
guladý.

Kam üç, tört katap esteyle, turup çýgýp, bar ünile
kýygýrýp iydi. Tijin kýcýradýp, tumçugýla cýlký mal çýlap,
býþkýrýp turdý.

Kam kamdap toktoylo, agaþ ayakka toltýra arakýný
cañýs týnýp içip iydi. Eçkiniñ tepþide catkan ökpö-cüregin
algan boyýnça, cañýs çaynam edip cudup iyele, katu sýrkýn-
du mýnayda ayttý:

- Torko-çaçaktý tutkança la cok etsin. Ol albatýdañ
bütken caraþ kýs emes, cerdiñ-suunýñ eezi. Bu kýstý cok
etpezeger, slerdiñ albatýdañ caantayýn ooru ayrýlbas, üy
ulustýñ baldarý kýrýlar, uylardýñ bozularý kýrýlar.

Oný ukkan üy ulus köñkörö cýgýldý. Karýgan er ulus
köstörin caba tuttý, sabarlarýnýñ ortozýnañ izü caþtarý sýzýlýp
çýgýp turdý. Ciit ulus eki katap kýzargýladý, eki katap
kugargýladý.

- Torko-çaçaktý agaþ küpke bektezin, ol küpti togus
temir kurçula, Türgen suuga salýp iyzin – dep, kam onoñ
arý ayttý.

Kam tonýn kancalayla, tüñürin cüktenip, adýna
minele, cana berdi.

- Ey! – dep, kam boyýnýñ calçýlarýn kýygýrdý. – Türgen
suunýñ caradýna barýgar, suu mege bir küp agýzýp ekeler
uçurlu. Oný tudup alala, açýp körböy, meniñ aylýma
ekeleriger, boyýgar ýraak, agaþ ortozýna bararýgar. Kýygý-
ontunýñ cañýlgazý ugulza oyto kelbeger. Meniñ aylýma üç
kün ötkön soñýnda kireriger.

Kamnýñ katu cakýltazýn büdürerge cürekteri barýnbay
ulus ceti kün oturgýladý. Torko-Çaçak ceti künge ýyladý.
Segizinçi künde ulus týt agaþtañ küp edele, togus temir
kurçu kagýp, Torko-çaçaktý ogo oturguzala, Türgen suuga
salýp iydiler.

Ol kün deze bir Balýkçý dep attu ösküs uulçak Türgen
suunýñ caradýnda karmaktap cürgen. Körzö, suula caan
küp agýp keletken, uulçak oný tudup alala, cajýl capajýna
ekelip, maltala tübin kodoro sogordo, küpteñ bir kýs çýgýp
kelgen. Kolýnda maltalu Balýkçý körgön közine bütpey, bir
kezekke tura kaldý, onýñ cüregi, aspan çýlap, sekirip çýktý.

Açap kamnýñ kýlýgýn Torko-çaçak Balýkçýga tooloy
aydýp berdi. Balýkçý kýstý küpteñ çýgarala, onoor boyýnýñ
tudagan sarý iydin sugup, küpti katap suuga salýp iydi.

maktayken, bir çok çýngýrak sesi duyulmuþ, kamýn
deriden yapýlmýþ tefinin sesi duyulmuþ. Bir çok it çýkýp
ürümüþ, çitteki koyunlar meleþmiþ.

Kam hasta ihtiyarýn evine þafak sökmekteyken
gelmiþ. Söz söylemeden atýndan inerek, evin kapýsýný açýp
girmiþ. Onun aðýr paltosunu ve yuvarlak tefini insanlar
alýp eve getirmiþler. Eski bir kabýn üstüne karaca derisini
yayarak, ona bakýrdan göz iþlemeli tefi kenarýndaki
bezlerden baðlamýþlar. Onun önüne geniþ, düz bir taþa
ateþin közünden koyarak, orada güzel kokulu ardýcý yak-
mýþlar. Kam börüðünü gözüne kadar indirerek giyip,
sabahtan akþama kadar sessizce oturmuþ, yemek de
yememiþ. Gece olduktan sonra, kam defini ateþte kurut-
muþ. Kam elbisesini giyip, çýngýraklarýný þýngýrdatmýþ.
Sarý baykuþun kanadýyla süslenmiþ börüðünü gözüne
kadar çekmiþ. Dolu taneleri gibi beyaz düðmeler yanaðýn-
da yanaðýnda sallanmýþ.

Kam üç, dört defa esneyerek, aðaç kadehe konmuþ
içkiyi bir yudumda içmiþ. Keçinin tepsideki ciðerini,
yüreðini aldýðý gibi bir çiðnemlik ederek yuttu, katu
sýrkundu mýnayda ayttý:

- Torko-Çaçaðý tuttuðu gibi yok etmeli. O halkýn için-
den çýkmýþ güzel bir kýz deðil, yerin, suyun iyesi. Bu kýzý
yok etmezseniz, siz, halk hastalýktan kurtulamazsýnýz,
kadýnlarýn çocuklarý, ineklerin buzaðýlarý ölür.

Onu iþiten kadýnlar yüzüstü yýkýlmýþ. Gözlerini kap-
atan ihtiyar erkeklerin parmaklarýnýn arasýndan sýcak
gözyaþlarý sýzýlmýþ. Gençler de iki defa kýzarýp, iki defa
kanlarý çekilir gibi olmuþ.

- “Torko-Çaçaðý aðaç küpe koyup, o küpü dokuz
demir çemberle iyice sararak, Türgen nehrine býrak-
malýsýnýz.” Diye kam söylemiþ.

Kam paltosunu asarak, tefini alýp, atýna binerek dön-
müþ.

- “Ey!” diyerek kam kendi hizmetçilerini çaðýrmýþ.
“Türgen nehrinin kýyýsýna gidin, nehrin bana bir küp
getiriyor olmasý lazým. Onu tutup alarak, açýp bakmadan,
benim evime getirin, kendiniz de uzaklaþýp, aðaçlarýn
ortasýna gidin. Ahlama, inleme duyulsa da gelmeyin.
Benim evime üç gün sonra gelin.”

Kamýn katý buyruðunu yerine getirmeye insanlarýn
yürekleri dayanmayýp yedi gün beklemiþler.Torko-Çaçak
yedi gün aðlamýþ. Sekizinci gün insanlar melez aðacýndan
küp yaparak, dokuz demir çemberi çakýp, Torko-Çaçaðý
ona oturtarak, Türgen nehrine býrakmýþlar.

O gün Balýkçý adlý bir öksüz delikanlý Türgen
nehrinin kýyýsýnda oltayla avlanýyormuþ. Bakmýþ ki, nehir-
den bir küp akýp geliyor, delikanlý onu tutup alarak, yeþil
barakasýna getirmiþ, küpü baltayla parçalayýnca, küpten
bir kýz çýkmýþ. Elinde baltasýyla Balýkçý’yý görünce gözler-
ine inanamayýp, bir süre öylece kalakalmýþ, onun yüreði,
çekirge gibi çarpmýþ.

Torko-Çaçak açgözlü kamýn yaptýðý kötülüðün hepsi-
ni Balýkçýya anlatmýþ.Balýkçý kýzý küpten çýkararak, onun
içine kendisinin sarý itini koyup, küpü tekrar suya salmýþ.



Kamnýñ calçýlarý küpti tudup, ayýlga ekelip kiy-
direle, oyto bargýladý, ce olor ayýldañ týñ ýrdagalakta
kýygý, ontu, uluþ uguldý.

- Bolujýgar! Bolujýgar! – dep, kam kýygýrdý.
Ce calçýlarý kamnýñ cakýltazý aayýnça onoñ ýraak

cürgiledi.
Kamnýñ calçýlarý üç kün ötkön soñýnda buruldýlar.

Kelele körzö, kam ottý keçire cýgýlýp kalgan emtir. Onýñ
kirlü tamagýn kem üze kemirgeni olor oñdop bol-
bodýlar.

Torko-Çaçak Balýkçýla kojo cajýl capaþta curtay
berdi. Ce kara cañýs koomoy bolgoný – ciir kursaktañ
türey berdi. Balýkçý Torko-Çaçaktýñ carajýn körör dep,
balýk tudup bolboy bargan. Balýkçý karmagýn alýp,
kança katap baspadý bolbogoy! Ce bir altam bazala,
onýñ kiyninde oyto lo cana bolor. Kaa-caa albadanýp,
emeþ ýrada bassa da, Torko-çaçak körünbey kalza la,
onýñ çýrayýn körüp alarga, oyto canýp keler.

Aydarda Torko-çaçak kayýñnýñ calbak tozýn alýp,
kurç býçakla boyýnýñ çýrayýn ogo caraþtýra kezele, suuný
canýna aparýp, kadap saldý. Emdi Balýkçý karmaktagan-
da onýñ sürineñ közin albay, körüp oturar boldý.

Bir katap karmaktap turala, caan balýktýñ tiþte-
genin Balýkçý bilbey kaldý – karmaktýñ sabýn ýçkýnýp
iygen. Karmaktýñ kýlý deze, suunýñ caradýnda torko-
çaçaktýñ sürin kadagan agaþka oroy tartýlala, oný suuga
agýza berdi. Oný ukkan Torko-Çaçak eki calmajýn
sogundý, altý þañkýzýn culundý, ýy ötküre mýnayda ayttý:

- Ol tostý kandýy la kiji körzö, beri keleten turý!
Kaydañ biler, meniñ sürim kemniñ közine ozo köriner?
Kalak, Balýkçý mýnañ kaç, olor seni öltürer! Bu suuný
carattay örö bar, kök eçkiniñ terezineñ caký köktöp al,
kök torbokko minip alala, oyto bu suuný carattap, meni
bedrep bar.

- Türgen suunýñ oozýnda Kara-Kaan dep kaan cur-
tap catkan. Onýñ kuldarý sürlü tostý tudup alala, Torko-
Çaçaktýñ sürin körgilep, iþteer ijin undup koydýlar.
Börükterin suu agýstý, maldarý tarap-tarkap bastý.

- Bügün bayram dep slerge kem aytkan? Kemniñ
toyýn toylop turgar? – kara-Kaan, kuldarýna caba
cedele, kýygýrdý.

Bu la öydö ol tosto curap salgan sürdi körüp iydi.
Kuldarýnañ oný blaap alala, attýñ tiskinin ol suuný örö
bura tarttý, Kara-Kaannýñ kiynineñ onýñ baatýrlarý kez-
erleri, alýptarý mañtattý.

Cajýl capaþta Torko-Çaçak cañýskan oturgan.
Kazýr büdüþtü çerülerdi, Kara-Kaannýñ boyýn da
körölö, ol ýylabadý, katkýrbadý da. Kara-Kaannañ
korkýp, erdiñ açýp, ermek aytpay, cüzün-kümüþ cazal-
du, ak-boro atka minip, kojo cortup iybey kayttý.

Üç cýl ötkönçö Kara-Kaannýñ curtýnda Torko-
Çaçaktýñ ermektengeni bir de kiji ukpadý. Üç cýlga ol 

Kamýn hizmetçileri küpü tutup, eve getirdikten sonra
tekrar geri gitmiþler, fakat onlar evden iyice uzaklaþmak-
tayken baðýrtý, inleme, uluma duyulmuþ.

- “Yardým edin! Yardým edin!” diye kam
baðýrmýþ.Fakat kamýn buyruðu gereðince oradan uzak-
laþmýþlar.

Kamýn hizmetçileri üç gün geçtikten sonra geri dön-
müþler. Gelip görmüþler ki, kam ateþin ötesine yýkýlmýþ.
Onun kirli boðazýný kimin kemirdiðini anlayamamýþlar.

Torko-Çaçak Balýkçý’yla beraber onun yeþil
barakasýnda yaþamýþ. Yalnýz kötü giden tek bir þey varmýþ;
yiyecekleri tükenmiþ. Balýkçý Torko-Çaçaðýn güzelliðine
bakmaktan, balýk avlamaya gitmemiþ. Balýkçý kaç defa
oltasýný alýp gitmeye yeltenmiþ! Fakat bir adým atsa, sonra
tekrar geri dönüyormuþ. Bazen kendini zorlayýp, biraz uza-
klaþsa da, Torko-Çaçak görünmediðinde, onun yüzünü
görmek için tekrar geri geliyormuþ.

Sonuçta Torko-Çaçak kayýn aðacýnýn geniþ kabuðunu
alýp, keskin býçakla kendi resmini ona güzelce çizerek,
nehrin kenarýna götürüp yere saplamýþ. Þimdi Balýkçý
oltasýyla avlanýrken, onun resmine bakýp durur olmuþ.

Bir defasýnda oltayla avlanýrken, büyük bir balýðýn
oltaya takýldýðýný sezmedi, oltanýn sapý elinden çýktý.
Oltasýnýn ipiyse, nehrin kenarýndaki Torko-Çaçaðýn
resminin olduðu aðaca dolanarak, onu suya çekti. Bunu
iþiten Torko-Çaçak iki budunu dövüp, altý saç örgüsünü
yolarak, þunlarý söyledi:

- O kayýn aðacýnýn kabuðunu kim görürse, bu tarafa
gelecektir! Nereden bileceðiz, benim resmimi önce kim
görür? Ah, Balýkçý buradan kaç, onlar seni öldürür! Bu
nehrin kýyýsýndan yukarý çýk, boz keçinin derisinden yaka
dikip al, boz tosuna binerek, sonra yine bu nehrin kýyýsýn-
dan gelerek beni ara.

Türgen nehrinin aðzýnda Kara-Kaðan adlý kaðan
yaþýyormuþ. Onun kullarý resimli kayýn aðacý kabuðunu
tutup alarak, Torko-Çaçaðýn resmini görünce, çalýþmayý
unutmuþlar. Börklerinden su akmýþ, hayvanlar daðýlýp
baþka baþka yönlere gitmiþler.

- “Size bugün bayram diyen mi oldu? Kime düðün
yapýyorsunuz?” Kara-Kaðan kullarýnýn yanýna gelerek,
böyle baðýrmýþ.

O zaman o kayýn aðacýnýn kabuðuna yapýlmýþ resmi
görmüþ. Onu kullarýndan çekip alarak, atýnýn dizginini
nehrin yukarýsýna çevirmiþ, Kara-Kaðan’ýn arkasýndan
onun bahadýrlarý, yiðitleri, alpleri de at koþturmuþlar.

Yeþil barakada Torko-Çaçak yalnýz oturuyormuþ.
Öfkeli görünümlü askerlerini, Kara-Kaðan’ýn kendisini de
görünce, aðlamamýþ da, görmemiþ de. Kara-Kaðan’ dan
korkup, dudaðýný açýp, söz söylemeyip, çeþit çeþit gümüþ
iþlemeli, boz ata binip, onlarla birlikte gitmiþ.

Üç yýl geçmiþ fakat Kara-Kaðan’ýn yurdunda hiç
kimse Torko-Çaçaðýn konuþtuðunu duymamýþ. O üç yol 



külümzirenip, tiþterin bir de kijige körgüspedi. Üç
cýlga ol ýylabadý da, katkýrbadý da.

Bir kün erten tura Torko-Çaçak kenetiyin eki
alakanýn çabýndý, omok süünip katkýrdý: türgen suuný
carattay kök ekçi cakalu, kök bukaçakka mingen bir ciit
uul kletti.

- Aylanayýn, Torko-Çaçagým, sen ol samtar kiyimdü
kijini körölö, katkýrdýñ emeþ pe? – dep, kara-Kaan suradý.

- Eye, ogo katkýrdým.
- Aylanayýn, Torko-Çaçagým, seniñ ondýy kijige

katkýratanýñdý bilgen bolzom, men bu üç cýldýñ turkunýna
bukaga muñ katap miner edim. Ce aldýrbas, men seni emdi
de oynodorým.

Kara-Kaan Balýkçýný örgözine kýygýrýp alala, bukazýn
ayrýp aldý, eçki terezi tonýn albanla blaap kiydi. Bu la tuþta
torko-çaçak ogo cuuktap kelele, araay ayttý:

- Meniñ bajým bilgen kaaným! Sler kök bukaga
minele, erten kün çýgýp turarda ol biyik kýrdañ ajýp, beri
keleriger. Ol tuþta men slerdi tajuurda arakýlu, altýn ayak-
ta kýmýstu utkýp alarým.

Oný ukkan Kara-Kaan kiçü baladýy süündi, kök buk-
aga minele, biyik kýrdý aja berdi. Torko-Çaçak deze kança
baatýrlarýn boyýna aldýrtala, mýnayda cakýdý:

- Erten kün kýrdañ ködürilze le kök eçki tondu, kök
buka attu, cerdiñ-tuunýñ eezi bis caar keler. Oný örgögö
cuuktatpay öltüriger.

Oný ukkan baatýrlar tünile örgöni ebirede karuul tur-
gustý. Tañ adýp, kün çýgarda, biyik kýrdañ kök eçki cakalu,
kök bukaga mingen kiji köründi. Oný örgögö cuuktatpay,
baatýrlar udura kelip, üldüle çapkýlap, cýdala kadagýladý.

- Sler, biyttü-kurttu tañmalar! Meni, Kara-Kaandý,
öltürerge turýgar ba?! – Kara-Kaan altan ayrý kýygýrdý.

- E-e! Cerdiñ-suunýñ eezi, emdi Kara-Kaan bolo
berdiñ be? Cok, bisti mekelep bolbozýñ!

Kara-Kaandý boyýnýñ baatýrlarý iyt ciir segi cok,
iynege keler terezi cok edip öltürip koydý.

Torko-Çaçak deze ösküs Balýkçýný kolýnañ tuttý, cajýl
caraþ

Capajýna kojoñ-katkýla canýp iydi.

ÖSKÜS UUL LA EMEY-ARU

Arçýn cýttu Altayda ölö-çookýr attu Ösküs-Uul dep
kiji curtagan. Ol añdap-kuþtap azýranýp catkan.

Bir katap añdap cürele körzö kýymýraþkan albatýlu
caraþ örgöö turat. Akýr, mýný barýp körzö kaydar dep,
Ösküs-Uul sanandý. Cedip keler bolzo, Ak-Baydýñ ceri
boltýr, onýñ Emey-Aru dep kýzýnýñ toyýna cuulgan ulus
sürekey köp emtir. Ösküs-Uul körüp turza, Emey-Aru
caraþ kýs emtir, oný kudalap turgan uuldar baza köp boltýr.
Ol kýska Ösküs-Uuldýñ sagýjý cetti.

boyunca gülümseyip diþlerini de kimseye göster-
memiþ. O üç yýl aðlamamýþ da, gülmemiþ de.

Bir gün sabah erken a Torko-Çaçak aniden iki elini
çýrýpmýþ, sevinip kahkaha atmýþ: Türgen nehrinin kýyýsýn-
dan boz keçi yakalý, boz boðaya binen bir genç delikanlý
geliyormuþ.

-”Kurban olayým, Torko-çaçaðým, sen o kötü giyimli
kiþiþe bakarak mý gülüyorsun?” diye Kara-Kaðan sormuþ.

- Evet, ona gülüyorum!
- Kurban olayým, Torko-Çaçaðým, senin böyle birine

güleceðini bilseydim, ben bu üç yýl boyunca boðaya bin
defa binerdim. Fakat önemli deðil, ben seni þimdi de
eðlendiririm.

Kara-Kaðan Balýkçý’yý sarayýna çaðýrarak, boðasýný
elinden alýp, keçi yakalý paltosunu zorla alýp giymiþ. O
zaman Torko-Çaçak ona yaklaþarakyavaþça konuþmuþ:

- “Benim aklýmdan geçenleri bilen kaðaným! Siz boz
boðaya binerek, yarýn gün doðarken o yüksek tepeden
aþýp, buraya gelin. O zaman ben sizi içki dolu matarayla,
altýn kadehte kýmýzla karþýlarým.

Onu iþiten Kara-Kaðan küçük çocuk gibi sevinmiþ,
boz boðaya binerek, yüksek tepeyi aþmýþ. Torko-Çaçaksa
sayýsýz bahadýrlarý çaðýrarak, þöyle emretmiþ:

-Yarýn güneþ tepeden aþarken, boz keçi paltolu, boz
boða atlý, yerin, daðýn iyesi bize doðru gelecek. Onu
saraya yaklaþtýrmadan öldürün..

Onu iþiten bahadýrlar gece boyunca sarayýn etrafýnda
nöbet tutmuþlar. Þafak söküp, güneþ doðduðunda, yüksek
tepeden boz keçi yakalý, boz boðaya binen biri görünmüþ.
Bahadýrlar onu saraya yaklaþtýrmamak için karþý gelip,
kýlýç vurup, kargý saplamýþlar.

- “Siz bitli, kurtlu mel’unlar! Beni Kara-Kaðaný,
öldürmek mi istiyorsunuz?” deye Kara-Kaðan altýmýþ ayrý
sesle baðýrmýþ.

- E-e Yerin, suyun iyesi, þimdi Kara-Kaðan mý oldun?
Hayýr, bizi kandýramazsýn.

Kara-Kaðaný kendisinin bahadýrlarý ite bile yiyecek
leþini artýrmadan, iyneye gleccek kadar derisini býrak-
madan öldürmüþler.

Torko-Çaçaksa öksüz Balýkçý’yý elinden tutup, yeþil
barakaya þarký söyleyip, gülerek dönmüþ.

ÖSKÜS-UUL ÝLE EMEY-ARU

Ardýç kokulu Altay’da alaca benekli atlý Ösküs-Uul
adlý biri yaþamýþ. O geçimini avlanarak temin edermiþ.

Bir defasýnda avlanýrken görmüþ ki, halkýn
hareketlendiði güzel bir saray duruyor. Dur hele, gidip
bakayým diye, Ösküs-Uul düþünmüþ. Varýp yettiðinde,
orasý Ak-Bay’ýn yeriymiþ, onun Emey-Aru adlý kýzýnýn
düðününe birçok insan toplanmýþ. Ösküs-Uul bakmýþ ki,
Emey-Aru çok güzel bir kýz, Ona dünür olan delikanlýlar
da çokmuþ. Ösküs-Uul’un aklý o kýza düþmüþ.



Ak-Bay kança aybý aybýlaza; kudalap turgan bay
uuldardýa birüzi de büdürip bolbos emtir. Ösküs-Uul Ak-
bayga alyttý:

- Sler kandýy la aybý aybýlazaar, men onçozýn
büdürip berzem, mege kýzýgardý eþ edip bererzeer be?

Oný Emey-Aru ugup, sürekey cilbirkedi, neniñ uçun
deze Ösküs-Uul sürekey caraþ ta, sagýþtu da, büdümi onýñ
baatýr keberlü bolgon. Kýstýñ adazý Ösküs-Uuldañ suradý:

- Mal bolzo, kiþtejip tanýjar, kiji bolzo, kuuçýndajýp
tanýjar, seniñ adýñ kem, catkan ceriñ kayda?

Ösküs-Uul ayttý:
- Catkan cerim arçýn cýttu Altay, adým meniñ Ösküs-

Uul, azýragan adam cok, emisken enem cok, algan ejim
cok.

Ak-Bay oný ugala, mýnayda ayttý:
- Sege kança cüzün cakýltalar bererim, oný büdürzeñ,

ol tujunda men kýzýmdý sege bererge cöpsinerim.
Baþtapký aybý mýndýy: mýnañ ozo ceti suunýñ bajýnda
catkan ceti baþtu celbegen meneñ eki küler cýraký algan,
oný barýp ekel.

Barbayýn deze, Ak-bay üskediy, barayýn deze, celbe-
gen oný cip salgadýy. Ce ne bolzo, ol bolzýn deyle, adýn
eertep alala, cüre berdi. Biyik tuular ajat, caan sular keçet.
Anayýp barýp catsa, bir çadýr ayýl köründi. Ogo kirip
kelze, bir kargan emegen oturat. Ösküs-Uuldañ ol suradý:

- Adý-colýñ kem bolor, amaduuñ seniñ kandýy bolor?
- Adým meniñ Ösküs-Uul bolor, amaduum meniñ

mýndýy: ceti baþtu Celbegende Ak-Baydýñ eki küler
cýrakýzý bar, oný barýp ekelzin dep, Ak-bay aybýlagan edi.

Oný ugala, kargan emegen ayttý:
- E-e kalak, balam, öbögön boyýñ ölötön turuñ,

barbagan boyýñ baratan turuñ. Ceti baþtu Celbegen kalýk-
connýñ kanýn içken edi. Ondo süreen kalaptu karalday la
Saralday dep eki uul bar. Olor seni bazýp salar. Ce kanay-
dar baza, sege bolujým cetireyin.

Ol Ösküs-Uulga eki otuk, bir küler tayak berele,
onoñ arý ayttý:

- Tayaktý “tap” et dezeñ, caan suulardý keçeriñ, biyik
tuulardý ajarýñ. Eki otuktý çagýþtýrýp iyzeñ, ceti tüñey
temir kezerler kenetiyin aldýña tura tüjer, “neni edelik”
dep seneñ suraar. Ol tujunda olorgo cakaru berzeñ, olor
büdürip turar.

Ösküs-Uul süüne berdi, eki otuktý la küler tayaktý
alala, onoñ arý cüre berdi. Barýp catsa, taþ örgöö köründi,
ejigindegi taþ çakýda kök buka turat. Ösküs-Uul cedip
kelele, taþ çakýga adýn buulap iydi, örgööniñ taþ ejigin aça
sogolo, kire berdi. Körüp turar bolzo, ceti baþtu celbe-
genniñ curtý boltýr. Celbegen suradý:

- Adýñ seniñ kem bolor, amaduuñ seniñ ne bolor,
kaydaar barýp catkan kiji bolorýñ?

Ösküs-Uul adý-colýn, kelgen amaduzýnaydýp
bererde, celbegen ay maltazýn ala koydý, ösküs-Uuldý
çabarga örö turdýb Ösküs-Uul eki otuktý çagýþtýrýp 

Ak-Bay kaç defa istekte bulunsa da, dünürcü
delikanlýlarýn hiç biri istekleri yerine getirememiþ.
Ösküs-Uul ona þöyle demiþ:

- Sizin isteðiniz ne olursa olsun, ben onu yerine
getirirsem, kýzýnýzý eþ olarak bana verir misiniz?

Onu iþiten Emey-Aru çok fazla sevinip, çünkü
Ösküs-Uulçok yakýþýklý, akýllý, bahadýr görünüþlüymüþ.
Kýzýn babasý Ösküs-Uul’a þöyle demiþ:

“Hayvanlar kiþneþerek tanýþýr, insanlar konuþarak
tanýþýr, senin adýn ne, nerelisin?

Ösküs-Uul þöyle demiþ:
- Yaþadýðým yerim ardýç kokulu Altay, benim adým

Ösküs-Uul, beni büyüten babam yok, emziren annem yok,
aldýðým eþim yok.

Onu iþiten Ak Bay þöyle demiþ:
- Sana bazý emirler vereceðim, onlarý yerine

getirirsen, o zaman kýzýmý sana vermeyi kabul ederim. Ýlk
isteðim þöyle: Önceden yedi nehrin baþýnda yaþayan yedi
baþlý Celbegen benden iki bronz güðüm almýþtý, gidip onu
getir.

Gitmem dese, Ak Bay baþýný keser, gideyim dese,
Celbegen onu yer. Eh ne olacaksa o olsun diyerek, atýný
eyerleyip gitmiþ. Yüksek daðlar aþmýþ, büyük nehirler
geçmiþ. Böylece gidip dururken, bir çadýr ev görünmüþ.
Oraya girdiðinde, bir ihtiyar kadýn oturuyormuþ. O,
Ösküs-Uul’a þöyle sormuþ:

- Adýn, soyun sopun ne, senin amacýn ne?
- Benim adým Ösküs-Uul, benim amacým þu: yedi

baþlý Celbegen’de Ak-Bay’ýn iki bronz güðümü varmýþ,
gidip onu getir diye Ak-Bay emir verdi.

Onu iþiten ihtiyar kadýn þöyle demiþ:
- Ee, zavallý balam, ölmemiþ vücudun ölecek, öbür

dünyaya gideceksin. Yedi baþlý Celbegen halkýn kanýný
içer. Onun çok heybetli Karalday ve Saralday adlý iki
oðlu var. Onlar seni öldürür. Fakat gideceksen sana
yardým edeyim.

O, Ösküs-Uul’a iki çakmak taþý, bir bronz asa ver-
erek þöyle demiþ:

- “Asayý alýp “tap” dersen, büyük nehirleri geçersin,
büyük daðlarý aþarsýn. Ýki çakmak taþýný çakarsan, bir-
birine benzeyen yedi demir yiðit birden karþýna çýkar, “Ne
yapalým.” Diye sana sorarlar. O zaman onlara emir
verirsen, onlar yerine getirir.

Ösküs-Uul sevinmiþ, iki çakmak taþýný ve bronz asayý
alarak oradan uzaklaþmýþ. Giderken taþ saray görünmüþ,
kapýsýndaki taþ at direðinde gök boða baðlýymýþ. Ösküs-
Uul yaklaþarak taþ at direðine atýný baðlamýþ, sarayýn taþ
kapýsýný açarak girmiþ. Bakmýþ ki, Yedi baþlý Celbegen’in
yurduymuþ. Celbegen þöyle sormuþ:

- Senin adýn ne, amacýn ne, nereye giden insansýn?
Ösküs-Uul soyunu sopunu, geliþ amacýný

söylediðinde, Celbegen ay gibi baltasýný almýþ, Ösküs-
Uul’a vurmak için kalkmýþ. Ösküs-uul iki çakmak taþýný 



iyerde, ceti tüñey temir kezerler turup çýktý. “Neni
edeli, Ösküs-uul?” dep surap turdý. Ösküs-uul olorgo
ayttý:

- Celbegendi emegenile kojo öltürip salýgar.
Ceti temir kezerler ceti baþtu celbegendi emegenile

kojo cýga soktýlar, onoñ boylorý cogolo berdiler.
Ösküs-uul eki tüñey cýrakýný alýp, adýna koþtop aldý,

onoñ arý cüre berdi. Kenetiyin kiyini canýnañ açu-koron
kýygý uguldý:

- Adam la enemdi neniñ uçun öltürdiñ! Eki cýrakýný
taþtabas bolzoñ, moyýnýñdý seniñ kezerim, kanýñdý seniñ
içerim!

Ança-mýnça bolgolokto, ceti baþtu Celbegenniñ
Karalday uulý cedip keldi, ay maltazýn ködürip, Ösküs-
Uuldý çabarga turdý. Ösküs-uul otugýn çagýþtýrýp iyerde,
ceti tüñey temir kezerler çýga kondýlar, “Neni cakararýñ,
Ösküs-uul?” – dep suradýlar. Ösküs-Uul olorgo ayttý:

- Ceti baþtu celbegenniñ karalday dep uulýn
öltüriger!

Ceti tüñey temir kezerler karaldaydý ceti baþka üze
tarttýlar, kara kanýn tögüp iydiler, onoñ arý cogolýp
kaldýlar.

Ança-mýnça barýp catsa, baza la açu-koron kýygý
uguldý, Ösküs-Uul kaya körzö, ceti baþtu Celbegenniñ
saralday dep uulý kelip catkan emtir.

- Adam la enemdi, karalday akamdý aktu cerge neniñ
uçun öltürdiñ, Ösküs-Uul? Eki tüñey küler cýrakýný neniñ
uçun aparýp cadýñ? Bajýñ kezip, budýña salarým, budýñ
kezip, bajýña salarým! – dep, ol kýygýrat, sarý koronlo
kuzup turat, cerdiñ üsti küyüp turat, Ösküs-uuuldý körnöö
ot alat. Ösküs-Uul küler tayagýn alala, “tap” dep aydarda,
boyý bilbes canýnañ caan suular keçe berdi, biyik tuular
aja berdi. Ak-baydýñ ayýlýna cedip, onýñ aldýna cýrakýný
turgustý. Ak-bay oný körölö, alañ kaykap, bayla, bu tegin
kiji bolbos bolor dep sananat. Ce andýy da bolzo, Ösküs-
uul ölüp kalzýn dep, aný baza la aybýga iyip, ayttý:

- Ce, ösküs-Uul , sen baþtapký aybýmdý büdürdiñ.
Emdi kara koltugýnda ögüs kara ayu bar, sen oný tirüge
barýp ekel, men oný ejigime iyt edip tudatam.

Ösküs-uul adýna minip alala, aybý büdürerge cüre
berdi.

Barýp catsa, kara agaþka bürketken kara tayga turat,
onýñ canýnda bir ögüs kara ayu cüret. Ösküs-Uul ogo
udura cortup kelerde, ayu arý bolup mañtadý. Ösküs-Uul
kara kýl armakçýzýn kancaazýnañ çeçe soktý, ayuný çal-
madap aldý, ce kayra tartsa, çagý cetpes boldý. Eki otugýn
alala, çagýþtýrýp iyerde, ceti tüñey temir kezerler aldýna
tura tüþti, “Neni cakararýñ, Ösküs-Uul?” dep suragýlap
turdý.

- Kara kýl armakçýný kayra tartýgar, kara ögüs ayuný
apararga mege bolujýgar – dep, Ösküs-Uul ayttý. Ceti
tüñey temir kezerler kara kýl armakçýný kayra tartarda,
kara ögüs ayu aayý-bajý cok ogurýp çýktý, kara agaþ
cýgýlýp, kara taþtar oodýlýp turdý. Kança kire tartýþkanýn,
kança öy ötkönin Ösküs-Uul bilbey turat. Ce uçý-uçýnda
kara ögüs ayu çagý çýgýp, cobojýyla, ayttý:

çaktýðýnda, birbirine benzeyen yedi demir yiðit
ortaya çýkmýþ. “Ne yapalým, Ösküs-Uul.”diye sormuþlar.
Ösküs-Uul onlara þöyle demiþ:

- Celbegen’i karýsýyla birlikte öldürün.
Yedi demir yiðit yedi baþlý Celbegen’i karýsýyla bir-

likte öldürüp görünmez olmuþlar.
Ösküs-Uul iki bronz güðümü alýp atýna yükleyip

oradan ayrýlmýþ. Aniden arkasýndan acý bir nara duyul-
muþ:

- Annemle babamý niçin öldürdün? Ýki güðümü
býrakmazsan senin boynunu keser, kanýný içerim!

Çok geçmeden yedi baþlý celbegen’in Karalday adlý
oðlu yetip gelmiþ, ay gibi baltasýný kaldýrýp, Ösküs-Uul’a
vurmak için gelmiþ. Ösküs-Uul iki çakmak taþýný çak-
týðýnda, birbirine benzeyen yedi demir yiðit görünmüþ,
“Ne emrediyorsun Ösküs-Uul.” Diye sormuþlar. Ösküs-
Uul onlara þöyle demiþ:

- Yedi baþlý Celbegen’in Karalday adlý oðlunu
öldürün!

Birbirine benzeyen yedi demir yiðit çekip
Karalday’ý yedi parçaya ayýrmýþlar, sonra yok olmuþlar.

Bir süre gittikten sonra tekrar acý bir nara duyul-
muþ, Ösküs-Uul arkasýna baktýðýnda görmüþ ki, gelen
yedi baþlý Celbegen’in oðlu Saralday.

- “Atamla anamý, aðabeyim Karalday’ý ak yerde
niçin öldürdün, Ösküs-Uul? Birbirine benzeyen iki
güðümü niçin götürüyorsun? Baþýný kesip ayaðýna
takarým, ayaðýný kesip baþýna asarým!” diye O baðýrýp
sarý zehir kusmuþ, yeryüzü yanmýþ. Ösküs-uul’ý ateþ sar-
mýþ. Ösküs-Uul bronz asasýný alarak “tap” dediðinde
büyük nehirleri bilmeden geçmiþ, yüksek daðlarý aþmýþ.
Ak-Bay’ýn evine yetip, güðümleri onun önüne býrakmýþ.
Onu gören Ak-bay þaþýrýp, herhalde bu boþ kiþi deðil diye
düþünmüþ. Fakat öyle de olsa, Ösküs-Uul ölmeli diye,
ona baþka bir istekte bulunmuþ:

- Evet, Ösküs-Uul, sen ilk isteðimi yerine getirdin.
Þimdi kara daðýn koltuðunda erkek kara ayý var, sen onu
diri alýp gel., ben onu kapýmda köpek yapacaðým.

Ösküs-Uul atýna binerek isteði yerine getirmek için
yola çýkmýþ.

Giderken kara aðaçla kaplý kara dað görünmüþ,
onun yanýnda kara bir ayý yaþýyormuþ. Ösküs-Uul ona
karþý geldiðinde ayý ileri doðru koþmuþ. Ösküs-Uul kara
kýldan halatýný çözmüþ, kement yapýp ayýya atmýþ, fakat
geri çekmeye gücü yetmemiþ. Ýki çakmak taþýný alarak
çaktýðýnda birbirine benzeyen yedi demir yiðitler önünde
görünmüþ, “Ne emrediyorsun, Ösküs-Uul.”diye sor-
muþlar.

- “Kara kýldan halatýný geri çekin, kara erkek ayýyý
götürmek için bana yardým edin.” Demiþ Ösküs-Uul.
Birbirine benzeyen yedi demir yiðit kara kýldan halatý
çektiðinde kara erkek ayý çok fazla böðürmüþ, kara
aðaçlar yýkýlýp, kara taþlar parçalanmýþ. Ne kadar
mücadele ettiðini, ne kadar zaman geçtiðini Ösküs-
Uul’un kendisi de anlamamýþ. Fakat sonunda kara erkek
ayýnýn gücü çýkýp, sakince þöyle demiþ:



- Ce, Ösküs-Uul meni aparatan ceriñe apar, men
moynoþpoyýn, onoñ arýzýn boyým bilerim.

Ösküs-Uul ögüs kara ayuný cedinip ekelele, ak-bay-
dýñ ejigine buulap saldý. Oný körölö, Ak-bay sürekey týñ
korkýdý, aydar sözin tappadý. Ögüs kara ayu ayttý:

- Sen meni aldýrtkan deerde, keldim. Ne kerek boldý?
Ayýl-curtýñ ejigine azýrantý iyt ederge kýçýrdýñ ba ayla
ayýlçýga bodop kýçýrdýñ ba?

Ak-bay argazý cokto Ösküs-Uulga ayttý:
- Kalak-kokýy, ösküs-Uul, ögüs kara ayuný türgen

agýt, kara taygazýna arý barzýn. 
Ösküs-Uul ayuný agýdýp iyerde, ol kalýp barýp, Ak-

baydýñ oñ kolýn üze tartala, kara tayga cerine cüre berdi.
Ak-baydýñ kýygýzýna albatýzý cuulaþtý, kança tüñey kezer-
leri, attu-çuulu alýptarý neni ederin bilbey turdý.

Ak-Bay açýnýp, ösküs-uuldañ öçin alatan ep-sümeni
bedrep turat. Akýr, men oný cerdiñ arslanýna iyetem. Ogo
bargan baatýrlardañ birüzi de oyto kelbegen edi. Onýñ bajý
anda bazýlar bolboy dep sananala, Ak-Bay Ösküs-Uuldý
aldýrtala, ayttý:

- Ce, Ösküs-Uul, seniñ çagýñ-küçiñ köröyin, sanaa-
sagýjýn bileyin. Sen barýp cerdiñ arslanýn mege tirüge
tudup ekel, men oný karuulçýk edetem.

Ösküs-Uul ukkança da bolbodý, cüre berdi. Kança
kirezi öy ötkönin, kança tayga aþkanýn Ösküs-Uul bilbey
turat. Bir le körüp turza, caan calbak taþtýñ üstinde bir
arslan uyuktap cat. Altan kulaþ armakçýzýn alýp, Ösküs-
Uul çalmadaar bolzo, arslan kýymýktanbas boldý. Bu ögüs
kara ayudañ sürekey küçtü bolgonýn Ösküs-uul bilip aldý.
Eki otugýn çagýþtýrýp iyerde, ceti tüñey temir kezerler
cergeley tura tüþtiler, “Kandýy cakaru bolor, Ösküs-uul” –
dep suradýlar. Ösküs-Uul olorgo aydat:

- Altan kulaþ armakçýla arslandý çalmadap algam, ce
Ak-Baydýñ ayýlýna oný tirüge cetirerge çagým cetpey turu,
mege bolujýp beriger.

Ceti tüñey temir kezerler arslandý taþtañ tüjüre tart-
týlar, ança-mýnça soguþkýlap, caba bastýlar. Arlannýñ küçi
çýga bererde, Ösküs-Uul oný cedinip alýp, Ak-Baydýñ
çakýzýna ekelip, buulap saldý. Oný körgön boyýnça, Ak-bay
otura ktüþti. Arslan ogo mýnayda ayttý:

- Öçöbösti öçögön turuñ, ölümdi meneñ alarýñ,
bazýnbastý bazýngan uçun bajýñdý men üzerim!

Ak-Bay Ösküs-Uulga ayttý:
- Kalak-kokýy, Ösküs-uul, kapþay oný bojot, albatým

onoñ korkýp cat, malým onoñ ürkip cat.
Ösküs-Uul arslandý bojodýp iyerde, ol Ak-baydý

öltüre tuttý, abakayýn onýñ cara tarttý, onoñ boyý cüre berdi.
Ösküs-Uul baydýñ ar-cööjözin coktu uluska ülep

berele, Emey-Aru emegenile eptü-cöptü curtay bergen.

- Eh, Ösküs-Uul, beni götüreceðin yere götür, ben
direnmeyeceðim, sonrasýný kendim bilirim.

Ösküs-Uul kara erkek ayýyý atýnýn yedeðine alýp getir-
erek, Ak-Bay’ýn kapýsýna baðlamýþ. Onu gören Ak-bay çok
fazla korkmuþ., söyleyecek söz bulamamýþ. Erkek kara ayý
þöyle demiþ:

- Sen beni çaðýrttýn geldim. Ne oldu? Kapýna köpek
yapmak için mi çaðýrdýn, yoksa misafir olarak mý çaðýrdýn?

Ak-Bay çaresiz Ösküs-Uul’a þöyle demiþ.
- Ah, ah Ösküs-Uul, erkek kara ayýyý hemen serbest

býrak, kara daðýna gitsin.
Ösküs-Uul ayýyý saldýðýnda o sýçrayarak Ak-Bay’ýn

sað kolunu koparýp kara daðýna gitmiþ. Ak-Bay’ýn
baðýrtýsýna halký toplanmýþ, nice yiðitleri, ünlü þanlý alpleri
ne yapacaklarýný bilememiþler.

Ak-Bay öfkelenip, ösküs-uuul’dan öcünü almak için
bir kurnazlýk düþünmüþ. Dur bakalým, ben onu yerin
arslanýna göndereyim. Ona giden bahadýrlarýn birisi de
geri gelmedi. O orada ölür diye düþünerek, Ak-Bay Ösküs-
Uul’u çaðýrýp þöyle demiþ:

- Evet, Ösküs-Uul, senin gücünü kuvvetini göreyim,
aklýný bileyim. Sen gidip yerin arslanýný bana diri getir, ben
onu muhafýz yapayým.

Ösküs-Uul hemen gitmiþ. Ne kadar zaman geçtiðini,
kaç dað aþtýðýný Ösküs-Uul kendisi de anlamamýþ. Bir de
bakmýþ ki, büyük, geniþ taþýn üstünde bir arslan yatmýþ
uyuyor. Altmýþ kulaç halatýný alýp, Ösküs-Uul attýðýnda,
arslan kýmýldamamýþ, ileri geri çekmiþ ama, arslaný
kaldýramamýþ. Bunun erkek kara ayýdan daha güçlü
olduðunu Ösküs-Uul anlamýþ. Ýki çakmak taþýný çaktýðýnda,
birbirine benzeyen yedi demir yiðitler sýrasýyla gelip
dizilmiþler. “Nasýl bir emrin vardý, Ösküs-Uul?” diye sor-
muþlar. Ösküs-Uul onlara þöyle demiþ:

- Altmýþ kulaç halatýmý kement yapýp arslana attým,
fakat Ak-Bay’ýn evine onu diri götürmeye gücüm yetmiyor,
bana yardým edin.

Birbirine benzeyen yedi yiðit arslaný taþtan indirip
çekmiþler, biraaaz mücadele ettikten sonra yýkmýþlar.
Arslanýn gücü azaldýðýnda, Ösküs-Uul onu atýnýn yedeðine
alýp, Ak-Bay’ýn at direðine getirip baðlamýþ. Onu görünce
Ak-Bay otura kalmýþ. Arslan ona þöyle demiþ:

- Öfkelenmezi öfkelendiriyorsun, ölümün benden ola-
cak, basýlmazý bastýðýn için baþýný koparacaðým.

Ak-Bay Ösküs-uul’a þöyle demiþ:
- Ah, ah, Ösküs-Uul hemen onu serbest býrak, halkým

ondan korkuyor, hayvanlarým ondan ürküyor.
Ösküs-Uul arslaný serbest býraktýðýnda, o Ak-Bay’ý

öldürmüþ, hatununu çekip fýrlatmýþ, sonra kendisi gitmiþ.
Ösküs-Uul bayýn servetini yoksullara paylaþtýrýp, ken-

disi de Emey-Aru eþiyle huzurlu yaþamýþ.



COKTU KÝÇEK BAYLARLA
TARTIÞKANI

Kebistiy keen-caraþ Altayda eki karýndaþ curtagan.
Caan karýndajý Mýzýy bay catkan, kiçü karýndajý Kiçek
coktu catkan.

Bir katap eki karýndaþ kokur ermek-kuuçýnnañ ulam
çuguldaþkan emtir. Caan kanýdajý Mýzýy mýnayda ayttýr:

- Cerdiñ üstüne tögün-keyle cadarga ceñil.
Kiçü karýndajý Kiçek ayttýr:
- Men bodozom, aktu küçile catsa, ceñil.
Onoñ ulam ekü sös blaajýptýr. Bu eki baþka þüülteniñ

çýnýn bilip alatan kerek çýktý. Mýzýy ayttý:
- Meniñ sözim tögün bolup kalza, sen meniñ eki köz-

imdi oyýp Sal. Seniñ söziñ tögün bolzo, men seniñ eki
köziñdi oyýp salayýn. Bis bu þüültlerdiñ çýnýn-tögünin bilip
alarga üç kijideñ surap ugalý.

Kiçek Mýzýydañ suradý:
- Bis oný kandýy ulustañ suraarýs?
- Ozo baþtap Aga dep baydañ, onýñ kiyninde kamnañ,

üçünçizinde cayzannañ suraarýs – dep, Mýzýy ayttý.
- Slerdiñ aytkanaarça bolgoy – dep, Kiçek ayttý.
Anayýp eki karýndaþ cöptöþkilep aldý. Ekü eeçijip

alýp, aga baydýñ ayýlýna keldi. Amýr-ezendi ugjýp, askan
ajýn içken soñýnda Aga baydañ mýzýy suradý:

- Sler, caan bay kiji, biske aydýp beriger: tögün-keyle
catsa, kiji bayýýr ba aysa küçile catsa, bayýýr ba? Men
bodozom, iþ iþtebey, tögün-keyle catsa, cakþý bolor.

Aga bay Mýzýy baydý cakþý bileten. Olor Kiçektiy
coktulardý kuldanýp, küçin cigilep, boylorý bayýp catkan
bolgon. Onýñ uçun mýzýydýñ suragýn bilip iyele, Aga ayttý:

- Eki kolýnýñ küçile kiji neme edip bolbos. Cakþý
cadarga turgan kiji tögün-kuurmak kiçeer kerek.

Bu ermek Mýzýyga carar berdi.
Onoñ eki karýndaþ kamnýñ ayýlýna keldi. Ezen-amýrýn

ugujala, Mýzýy kamnañ suradý:
- Sler, attu-çuulu kiji, biske mýndýy kerekti cartap

beriger: tögün-keyle catsa, kiji bayýýr ba aysa aktu küçile
catsa, bayýýr ba? Men sananzam, tögün-keyle catsa, cakþý
oþkoþ.

Kam Mýzýy baydý baza cakþý bileten. Olor ekü boy-
boylorýna boluþkýlap, coktulardý mekelep cigen. Onýñ
uçun bayga bolujýp, kam ayttý:

- Key-kebizin neni etpes, kiji onoñ ulam bayýp kalar.
Eki koldýñ küçile kiji neni eder?

Kamnýñ sözi Mýzýyga baza kelije berdi. Kiçek çala
korkýp, Mýzýydýñ sözine kirbeyten neme dep sanandý, ce
kanaydar da arga cok: cöbin berip salganda.

Onoñ eki karýndaþ cayzañnýñ ayýlýna keldi. Ot ayagý-
na oturýp, ezen-cakþýný surajala, Mýzýy cayzañnañ baza la
suradý:

- Sler, caan cayzañ kiji, biske aydýp beriger: tögün-
mekele catsa, cakþý ba aysa eki koldýñ küçile catsa, cakþý
ba? Meniñ sagýjýmla bolzo, tögün-meke neni etpes.

YOKSUL KÝÇEK’ÝN ZENGÝNLERLE
MÜCADELESÝ

Kilim gibi güzel, görklü Altay’da iki kardeþ yaþamýþ.
Büyük kardeþ Mýzýy zenginmiþ, küçük kardeþ Kiçek yok-
sulmuþ.

Bir defasýnda iki kardeþ þakayla yapýlan sohbette
tartýþmýþlar. Büyük kardeþ Mýzýy þöyle demiþ:

- Yeryüzünde yalanla yaþamak kolay.
Küçük kardeþ Kiçek þöyle demiþ:
- Bana göre kendi gücünle yaþamak daha iyi.
Sonra ikisi tartýþmaya baþlamýþ. Bu iki düþüncenin

hangisinin doðru olduðunu anlamak gerekmiþ. Mýzýy
þöyle demiþ:

- Benim söylediklerim yalan çýkarsa sen benim iki
gözümü oy. Senin söylediklerin yalan çýkarsa ben senin
iki gözünü oyayým. Biz hangi düþüncenin doðru olduðunu
anlamak için üç kiþiye soralým.

Kiçek Mýzýy’a sormuþ:
- Biz bunu hangi insanlara soracaðýz.
- Ýlk olarak Aga adlý zengine, sonra kama, en sonda

cayzana sorarýz.” demiþ Mýzýy.
- “Senin söylediðin gibi olsun.” demiþ Kiçek.
Böylece iki kardeþ anlaþmýþ. Ýkisi peþ peþe zengin

Aga’ya gelmiþler. Hal hatýr soruþup, hazýrlanan yemeði
yedikten sonra Mýzýy, zengin Aga’ya sormuþ:

- Siz zengin birisiniz bize söyleyin: insan yalan
dolanla mý, yoksa kendi gücüyle mi zengin olur? Bana
göre çalýþmadan, yalan dolanla uðraþsa daha iyi.

Zengin Aga Mýzýy’ý iyi tanýrmýþ. Onlar Kiçek gibi
yoksullarý kul yapýp, onlarýn gücüyle zenginlermiþ.
Bunun için Mýzýy’ýn sorusundaki anlamý sezerek þöyle
demiþ:

- Ýki kolunun gücüyle kiþi hiçbir þey yapamaz. Ýyi
yaþamak için insanýn yalan dolanla uðraþmasý gerekir. 

Bu sözler Mýzýy’ýn hoþuna gitmiþ.
Sonra iki kardeþ kamýn evine gelmiþler. Hal hatýr

sorduktan sonra Mýzýy kama þöyle sormuþ:
- Siz çok ünlü bir kamsýnýz, þu durumu bize izah

edin: insan yalan dolanla mý yoksa kendi gücüyle mi zen-
gin olur? Bana göre yalan dolanla uðraþsa daha iyi. 

Kam da zengin Mýzýy’ý iyi tanýrmýþ. Onlarýn ikisi bir-
birine yardým edip, yoksullarý kullanýrlarmýþ. Onun için
zengine yardým etmek için kam þöyle demiþ:

- Yalan dolan zarar vermez, aksine insan o yolla
zenginler. Ýki kolunun gücüyle insan ne yapabilir?

Kamýn söyledikleri de Mýzýy’ýn hoþuna gitmiþ. Kiçek
biraz korkup, Mýzýy’ýn sözüne inanmamak lazýmdý diye
düþünmüþ, fakat yapacak bir þey yok, bir defa söz vermiþ.

Sonra iki kardeþ cayzanýn evine gelmiþ. Ateþin yaný-
na oturup, hal hatýr sorarak, Mýzýy cayzana da sormuþ:

- Siz büyük bir cayzansýnýz., bize söyleyin: insan
yalan ve kurnazlýkla mý, yoksa kendi gücüyle mi yaþasa
daha iyi? Bana göre yalan ve kurnazlýkla yaþasa daha iyi.



Cayzañ tögündep, mekelep cargý etkende, mýzýy ogo
bolujýp turatanýn ol biler. Onýñ uçun cayzañ ayttý:

- Eki koldýñ küçile kandýy kiji cakþý cadýp bayýganýn
kördiger. Tögünle, mekele catkan kiji bayýbay.

Anayýp margaandý Mýzýy bay aldý. Kam, cayzañ,
Aga bay boluþkan uçun, Mýzýy olordý kojo aydýp aldý.
Kiçekti aydap alýp, sastýñ ortozýna ekeldiler. Onoñ kurç
agaþla onýñ eki közin oyo kadayla, katkýrýjýp cüre berdil-
er.

Kiçek sagýjýn endeyle, onoñ arý ne bolgonýn bilbey
kaltýr. Onoñ oñdonýp kelze, ak-carýk körünbes ay-karañuy
tün boltýr. Kolýla cerdi sýymaza, bastýrazý la suu boltýr.
Köörkiy boyý kanayýp ta albadanza, közine neme
körün.beyt. Eki köziniñ açuzýna çýdaþpay, arý-beri
añdanýp turat. Neniñ uçun tegin cerge baylar oný kiçekte-
genin coktu Kiçek bilbey turat.

Sasla barýp cadala, bir caan týt agaþka çurap bardý.
Sastu cerge cadarga caltanýp, ne de bolzo, bu týtka çýgar
dep sananýp aldý. Ogo albadanýp çýgala, üç ayrý budakka
oturýp aldý. Eki köziniñ sýzýna çýdaþpay oturýp catsa,
kandýy da kiji: “Mýnda kandýy kiji bar, neniñ uçun týtka
çýkkan?” – dep suradý.

- Meniñ eki közimdi baylar oyýp koygon, onoñ ulam
col tappay, bu agaþka çýktým – dep, Kiçek ayttý.

- E-e, balam, baylarla çeneþseñ, bajýñ kandu bolor,
cayzañdarla tartýþsañ, caagýñ kandu bolor. Sen olordýñ
mekezine ne kirgen – dep, Kiçek suradý.

Kargan öbögön go mýnayda ayttý:
- Men boyým emçi-tomçý bolgom. Boodý baydýñ

kuykaçý dep kýzý sürekey týñ oorýp catkan emtir. Kança
künge ulam kam kamdagan, ce kýstýñ cazýlýp turganý cok
boltýr. Onýñ uçun Boodý bay meni aldýrtýp turganý ol emtir.
Sen, balam, köziñdi mýndýy eple emde: eki ulay eki köz-
iñdi çalýnla cun, onoñ bu týtýñ altý canýnda süttiy ak suu
bar, onýla cun, ol tujunda cazýla bereriñ. Men sege baza
katap kelbezim, meni sen bedrebe, ulustañ suraba, kijige
neme aytpa. Men körüp turar bolzom, seniñ konor
konogýn Boodý baydýñ Kuykaçý dep kýzýla emtir. Men
anaar barbayýn, ce sege mýndýy ep-süme bereyin. Sen ol
süttiy ak suudañ kuykaçýga aparýp berzeñ, ol cazýlala, seni
süüy berer.

Mýndýy cöpti aydala, kargan öbögön cüre berdi.
Kaçan küüktiñ üni ugularda la, tañ atkanýn sezip

iyele, Kiçek týttañ tüjüp, alakandarýla, çalýndý alýp, eki
közin cundý. Anayýp eki katap cunarda, köziniñ sýzý tok-
toy berdi, üçinçi katap cunarda, ak-carýk körüne berdi.
Süttiy ak suudañ içerde, çagý kire berdi, ozogýzýnañ on
artýk, aldýndagýzýnañ altý artýk bolo berdi.

Suu baltýrgandý üzele, ogo ak suudañ urup aldý,
Boodý baydýñ ayýlýn köstöp iydi. Ança-mýnça bolbodý,
ayýlga cedip keldi, amýr-ezenin uguþtý. Boodý bay suradý:

- Ayýl-curtýñ kayda, adý-colýñ kem, kaydaar braatkan
kiji ediñ?

Cayzan adil davranmadýðý yargýlarda Mýzýy’ýn kendi-
sine yardým ettiðini biliyormuþ. Onun için cayzan þöyle
demiþ:

- Ýki kolunun gücüyle iyi yaþayan insan gördünüz mü?
Yalanla ve kurnazlýkla yaþayan kiþi zenginler.

Böylece iddiayý zengin Mýzýy kazanmýþ. Zengin Aga
yardým ettiði için Mýzýy onlarý da çaðýrtmýþ. Kiçek’i sür-
erek bir bataklýðýn ortasýna getirmiþler. Sonra sivri aðacý
onun iki gözüne saplayarak, kahkahalarla dönüp gitmiþler.

Kiçek kendinden geçerek sonra ne olduðunu anlaya-
mamýþ. Bir üre sonra kendine geldiðinde ak gök görünmez
olmuþ, her yer karanlýk geceymiþ. Eliyle yeri sývazladýðýn-
da her yer su imiþ. Garip ne kadar kendini zorlasa da
hiçbir þey görememiþ. Ýki gözünün acýsýna dayanamayýp
oraya buraya yuvarlanmýþ.Niçin zenginlerin kendine boþ
yere zulmettiðini anlayamamýþ.

Bataklýk boyunca giderken bir melez aðacýna rast-
lamýþ. Bataklýkta yatmaktan korkup hiç deðilse bu melez
aðacýna çýkayým demiþ.O güçlükle çýkarak üç dallý aðaca
oturmuþ. Ýki gözünün sýzýsýna dayanamayýp otururken bir
kiþi: “Burada kim var, niçin melez aðacýna çýktýn.” diye
sormuþ.

- “Benim iki gözümü zenginler oydu, onun için yolu-
mu bulamayýp bu aðaca çýktým.” demiþ Kiçek.

- “Ee, balam, zenginlerle tartýþýrsan yanaðýn kanlý
olur.Sen nlarýn hilesine niçin kandýn?” demiþ ihtiyar.

- Böyle olacaðýný bilemedim, gerçek doðrudur diye
düþündüm, onun için zenginlerle tartýþtým, fakat hata yap-
týðýmý anlamadým. Siz iyi birine benziyorsunuz, gözümü
iyileþtirmek için bana yardým eder misiniz?” diye Kiçek
sormuþ.

Ýhtiyar ona þöyle demiþ:
- “Ben emçiyim. Zengin Boodý’nýn Kuykaçý adlý kýzý

çok hastalanmýþtý. Kam onu günler boyunca kamlamýþ,
fakat kýz iyileþmemiþ. Onun için zengin Boodý beni çaðýrt-
tý. Sen, balam, gözüne bu ilâcý sür: iki gün boyunca iki
gözünü çiðle yýka, bu melez aðacanýn altýnda süt gibi ak su
var, onunla yýkan, beni arama, insanlara sorma, kimsiyi de
bir þey söyleme. Benim sezgime göre senin kaderin zengin
Boodý’nýn kýz Kuykaçý’yla yazýlmýþ. Ben onlarýn yanýna
gitmem, fakat sana bir çar söyleyeyim.Sen o süt gibi ak
sudan götürüp Kuykaçý’ya versen, o iyileþir ve seni sever.

Ýhtiyar bu sözleri söyledikten sonra gitmiþ.
Guguk kuþunun sesi duyulduðunda, þafaðýn sök-

tüðünü sezen Kiçek melez aðacýndan inip, avuçlarýyla çiði
alýp iki gözünü yýkamýþ.Böylece iki defa yýkadýðýnda
gözünün sýzýsý geçmiþ. Süt gibi ak sudan içtiðinde gücü
gelmiþ, eskisinden on kat fazla, ilk halinden altý kat fazla
iyi olmuþ.

Su melek otunu kopararak ona ak sudan doldurmuþ.
Zengin Boodý’nýn evine doðru yola çýkmýþ. Çok zaman
geçmeden yetip eve gelmiþ, hal hatýr sormuþ, zengin Boodý
ona þöyle sormuþ:

- Evin, yurdun nerede, soyun sopun ne, nereye gidiy-
orsun?



Kiçek mýnayda karuuzýn berdi:
- Men boyým emçi-tomçý kiji, ooru ulustý emdep cür-

gen edim. Adým meniñ kiçek, algan ejim meniñ cok.
Kiçektiñ sözin ugala, baydýñ ayýlýnda oturgan

Torbolcý kam mýnayda ayttý:
- Men üstündegi üç Kurbustan kudaydý bilerim,

cerdiñ aldýndagý Erlik biyle tanýþ. Bu balaga altý künge
çýgara kamdadým, men oný cazýp bolbogomdo, baskýn-
toskýn neme kanayýp oný emdeer.

Boodý bay Kiçekke baþtanýp ayttý:
- Meniñ Kuykaçý dep cañýs kýzým týñ oorýp cat, sen

oný emdep iyzeñ, cööjömniñ kabortozýn al.
Kiçek onoñ mýnayda suradý:
- Kýzýgardý emdep cazýp salzam, oný mege berereer

be? Ce men oný emdeer tujunda kam mýnda cok bolzýn.
Onýñ suragýna Boodý bay cöpsindi (kýzý ölümtik

catkanda kayda barzýn?.
Kiçek ooru balaga süttiy ak suudañ bir emeþ berip

iydi, kýstýñ eki kaçarý kýzarýp çýktý, ada-enezi süünije
berdiler. Anayýp üç kün emdeerde, Kuykaçý oruzýnañ
cazýla berdi. Kýzý cazýla bererde, bay kiji coktula ne
ermekteþsin, kerek deze aytkan sözin de de tücürep iyer.
Boodý bay Kiçekke kizirep çýktý:

- Sendiy coktu tenekke men cañýs kýzýmdý berbezim!
Mýnañ kederi bar!

Kuykaçý adazýnýñ sözin ugup oturala, ayttý:
- Bu kiji meni ölümneñ ayrýp algan. Meni ogo eþ edip

bererge sler cöbigerdi bergen cogoor bo? Emdi ne bolo
berdi? Kiçek cok bolgon bolzo, men ölüp kalar edim.
Onýñ uçun men, coktu da bolzo, Kiçekti süüp cadým.

Boodý bay açýngan boyýnça Mýzýy baydý, Torbolcý
kamdý, cayzañdý aldýrtýp alala, kandýy kerek bolup tur-
ganýn aydýp berdi. Olor Kiçekti körgilegen boyýnça
çoçýgýlap aydýþtý:

- Bu tenek mýnçaga tirü be? Bis onýñ eki közin oyýp
salbay kayttýs. Seni kem castý, biske aydýp ber.

Kiçek ayttý:
- Slerge sürekey caan býyan bolzýn. Ol cerge bararým-

da, ada-enem sürekey bay catkan emtir. Olor kandýy la
ooruný emdeyten ep-süme bilip, meni emdep, cazýp
aldýlar.

Mýzýy bay, Torolcý kam la cayzañ Kiçekti öltürerge
ep-süme bedrey berdiler. Oný korondop öltürerge sümele-
jip alala, sege Kuykaçýný berdireris, caan toy ederis dep
ayttýlar.

Kança künge araký astýlar, aþ-kursak beltediler.
Arakýga korondý kojolo, baþtapký çöçöydi Kiçekke berdil-
er. Ce Kiçek oný korondop öltürerge turgandarýn karandýra
sezip, baþtapký çöçöydi içpey, erdine tiydirele, oyto kayra
berdi. Çöçöydi kayra algýlabasta, kara kaný kadýp, kamýk
arakýný baylardýñ üstine urup, öltürip iydi, öçin baylardañ
alýp aldý.

Olordýñ cööjölörin, ajý-malýn albatýga ülep berdi,
boyý deze Kuykaçýla ekü eptü-cöptü curtay berdi.

Kiçek cevabýný þöyle vermiþ:
- Ben emçiyim, hasta insanlarý iyileþtiriyorum. Adým

Kiçek, evli deðilim.
Kiçek’in sözünü iþiten zengin evinde yaþayan

Torbolcý adlý kam þöyle demiþ:
- Ben üstteki tanrý Üç-kurbustan’ý bilirim, yeraltýn-

daki Erlik’la týnýþým. Bu kýza altý gün boyunca kamladým,
ben onu iyileþtiremedim de, bu avare gezgin mi iyileþtire-
cek.

Zengin Boodý Kiçek’e dönüp þöyle demiþ:
- Benim Kuykaçý adlý kýzým çok hasta, sen onu

iyileþtirirsen servetimin yarýsýný al.
Kiçek ona þöyle sormuþ:
-Kýzýnýzý iyileþtirirsem onu bana verir misiniz? Fakat

ben onu tedavi ederken kam burada bulunmasýn.
Zengin Boodý onun bu isteðini kabul etmiþ. (Kýzý

ölümcül yatarken baþka ne yapsýn)
Kiçek hasta kýza ak sudan biraz vermiþ, kýzýn göz alt-

larý kýzarmýþ, ana babasý sevinmiþ. Böylece üç gün tedavi
ettiðinde, Kuykaçý hastalýktan kurtulmuþ. Kýzý
iyileþtiðinde zenginle yoksul sohbet edip, lâfý sözü çoðalt-
mýþlar. Zengin Boodý, Kiçek’e öfkeyle þöyle demiþ:

- Senin gibi yoksul ahmaða tek kýzýmý vermem!
Buradan defol!

Babasýnýn sözlerini duyan Kuykaçý þöyle demiþ:
- Bu kiþi beni ölümden kurtardý. Beni ona eþ olarak

verme sözünden dönüyor musun? Þimdi ne oldu? Kiçek
olmasa ben ölürdüm. Onun için yoksul da olsa ben Kiçek’i
seviyorum.

Zengin Boodý sinirlenerek,zengin Mýzýy’ý, kam
Torbolcý’yý, cayzaný çaðýrarak olup biteni anlatmýþ. Onlar
Kiçek’i görünce þaþýrýp þöyle demiþler:

- Bu ahmak hâlâ diri mi? Biz onun iki gözünü oymuþ-
tuk. Seni kim iyileþtýrdi, çabuk bize söyle.

Kiçek þöyle demiþ:
- “Size þükürler olsun. Öbür dünyaya gittim ki anam

babam çok zenginmiþ. Onlar her türlü hastalýðý tedavi
etmeyi biliyorlarmýþ, beni de tedavi edip, iyileþtirdiler.

Zengin Mýzýy, kam Torbolcý ve cayzan, Kiçek’i öldür-
menin çaresini aradýlar.Onu zehirle öldürmeyi akýl ettiler,
sana Kuçakay’ý veririz, büyük toy yaparýz demiþler.

Günler boyunca içki kaynatmýþlar, yiyecek hazýr-
lamýþlar. Ýçkiye zehri katarak ilk kadehi Kiçek’e vermiþler.
Fakat Kiçek onu zehirleyip öldüreceklerini sezip, ilk kade-
hi içmeyip, dudaðýna deðdirip tekrar geri vermiþ. Kadehi
geri almayýnca, kara kaný ýsýnýp, zehirli içkiyi zenginlerin
üstüne döküp öldürmüþ, onlardan intikamýný almýþ.

Onlarýn servetlerini, tahýllarýný, hayvanlarýný halka
paylaþtýrýp, kendiyse Kuçakay’la huzurlu, rahat yaþamýþ.



ARGAÇI LA MEKEÇÝ

Agaçý la Mekeçi degen eki karýndaþ curtagan.
Argaçý cajýla Mekeçideñ caan, sagýjý cedikpes, ce bay
catkan. Mekeçi kersü de bolzo, coktu bolgon.

Bir kün Argaçý maktandý:
- Men sümelü kiji, kayda da bolzo, arga-sümele

cadarým.
Oný ukkan Mekeçi kem artýk cadar dep, caan karýn-

dajýla margaan etti. Mekeçi uyýn öltürip alala, edin þýlýp
aldý, sööktörin ooktoylo, kaptarýna salýp alýp, kocoyým-
ga cetti. Konorgo surandý. Kocoyým konorgo bojodýp
iyerde, Mekeçi suradý:

- Ettü kaptarýmdý kaydaar edeyin?
- Ol ettü almarga kaptarýñdý turguzýp koy – dep,

kocoyým karuuzýn berdi.
- Bu slerdiñ ediger meniñ edimdi cip salbas pa? –

dep, Mekeçi suradý.
- Etti et kanayda ciyten? Meniñ edim seniñ ediñdi

cip salgadýy bolzo, mendiyiñ algayýñ – dep kocoyým
karsýldada katkýrýp ayttý.

Mekeçi konup alala, kaptarýn almardañ çýgarýp
çeçip körölö, kalaktap, ýylay berdi:

- Meniñ edimdi slerdiñ ediger cip saltýr. Kuu söök
arttýr. Meniñ edim slerdiñ edeerdi cip salza, boyýgardýñ
edeerde bereeçi bolgonoor. Sözöörgö turup, ermek-
teþken aayýnça edeerdi beriger.

Kocoyým kaykay berdi. Eder nemezin tappay, erik
cokto cakþý edin berip iydi. Mekeçi canýp keldi. Argaçý
ne bolgonýn ugarga cügürip keldi.

- Söökti etke tolýp aldým – dep, mekeçi maktandý.
Argaçý eki uyýn cýga soktý, sööktörin kaptar sayýn

sugala, kocoyýmga cedip bardý. Kaalgaga cedel: “Ey,
kocoyým, sege söök kerek pe, kerek bolzo, etke tolýp al!”
– dep, kýygýrdý.

Kocoyým Mekeçige mekeletkenin emdi le bildi.
Argaçýnýñ sýrt terezin sýyra soydý. Argaçý Mekeçini
suraltazýn bererge açuurkanýp candý. Canala körzö:
mekeçi agaþtardý cuunadýp algan örtöp oturdý.

- Mýný kaydarga turuñ- dep, Argaçý suradý.
- Küldi kulurga tolýp alarga turum – dep, Mekeçi

karuuzýn berdi. Onoñ küldi kaptarýna urup alala, baza
cüre berdi. Kulur sadýjatan kocoyýmga cedele, konorgo
surandý. Kocoyým konzýn deerde, “Kulurlu kaptarýmdý
kaydaar salayýn?” – dep, Mekeçi suradý.

- Kulurlu almarga kiydirip Sal – dep, kocoyým
ayttý.

- Slerdiñ kulurýgar meniñ kulurýmdý cibes pe? –
dep, Mekeçi suradý.

- Kulurdý kulur ciir degenin seneñ ugadým. Meniñ
kulurým sendiyin cip salza, boyýmdýyýn bergeyim – dep,
kocoyým ayttý.

Mekeçi konup alala, almardañ kaptarýn çýgarýp,
çeçip körölö, baza la kalaktay berdi:

- Bu slerdiñ kulurýgar meniñ kulurýmdý cip saltýr.

ARGAÇI ÝLE MEKEÇÝ

Argaçý ile Mekeçi adlý iki kardeþ yaþamýþ. Argaçý
yaþ olarak Mekeçi’den büyük olsa da aklý daha az, fakat
zenginmiþ. Mekeçi de zeki, fakat yoksulmuþ.

Bir gün Argaçý kendini övmüþ:
- Ben kurnaz biriyim, nerede olursa olsun baþýmýn

çaresine bakarým.
Onu dinleyen Mekeçi kim daha iyi yaþar diye büyük

kardeþiyle bahse girmiþ. Mekeçi ineðini öldürerek, etini
soyup almýþ, kemiklerini parçalayarak, deri torbalara
koyup, tüccara gitmiþ. Konaklamak için izin istemiþ.
Tüccar izin verdiðinde Mekeçi þöyle sormuþ:

- Etli kaplarýmý ne yapayým?
- “Oradaki et ambarýna deri torbalarýný koy.” diye

tüccar cevap vermiþ.
- “Sizin etleriniz benim etlerimi yemez mi?” diye

Mekeçi sormuþ.
- “Et eti nasýl yer? Benim etim senin etini yerse

benim etimi alýrsýn.” diye tüccar kahkahalarla gülerek
konuþmuþ.

Mekeçi orada geceledikten sonra, deri torbalarýný
ambardan çýkarýp, çözüp bakýnca, ahlayýp, aðlamaya
baþlamýþ.

- Benim etimi senin etin yemiþ. Geriye ak kemik
kalmýþ. Benim etim senin etini yerse, etini bana verme
sözünü vermiþtin. Sözünüzü tutup, konuþtuðumuz gibi
etinizi verin.

Tüccar þaþýrmýþ. Yapacak bir þey bulamayýp, çare-
siz iyi etini vermiþ. Mekeçi dönüp gelmiþ. Argaçý ne
olduðunu anlamak için koþup gelmiþ.

- “Kemiði etle deðiþtim.” diye Mekeçi övünmüþ.
Argaçý iki ineðini yýkýp kesmiþ, kemiklerini deri tor-

balara doldurup, tüccara gitmiþ. Kapýya gelince:
“Heey, tüccar, kemiðe ihtiyacýn var mý, varsa etle
deðiþ!” diye baðýrmýþ.

Tüccar Mekeçi’nin kendisini kandýrdýðýný yeni
anlamýþ. Argaçý’nýn sýrt derisini soymuþ. Argaçý
Mekeçi’nin beklediði haberi vermek için öfkeyle dön-
müþ. Döndüðünde görmüþ ki: Mekeçi aðaçlarý toplamýþ
yakýyor.

- “Burada ne yapýyorsun?” Argaçý sormuþ.
- “Külü unla deðiþtireceðim.” diye Mekeçi cevap

vermiþ.Sonra külü deri torbalara doldurarak tekrar git-
miþ. Un satan tüccara gelerek gecelemek için izin
istemiþ. Tüccar izin verdiðinde, “Un dolu torbalarýmý
nereye býrakayým?” diye Mekeçi sormuþ.

- “Unlu ambara býrak.” demiþ tüccar.
- “Sizin ununuz benim unumu yemez mi?” diye

Mekeçi sormuþ.
- “Unun unu yediðini de senden duydum. Benim

unum seninkini yerse unumu sen al.” demiþ tüccar.
Mekeçi orada geceleyip, ambardan torbalarýný

çýkarýp açtýðýnda, yine feryada baþlamýþ:
- Sizin ununuz benim unumu yemiþ.



- Bu slerdiñ kulurýgar meniñ kulurýmdý cip saltýr.
Kocoyým kaptardagý küldi körüp, kaykadý.

Mekeçiniñ kalagýna çýdabay, kaptarýna kulurdý urup
berdi.

Mekeçi ayýlýna canýp kelerde, Argaçý cügürip keldi.
Mekeçi külge kulur tolýp alganýn Argaçý körölö, ayýlýn
örtöp iydi, külin kabýrýp alala, kaptarga urup alýp, baza la
kocoyýmga cedip barala, suradý:

- Küldi kulurga tolýjatan kocoyým mýnda ba?
Kocoyým Mekeçiniñ tögünin emdi bilele, Argaçýný

baza la soydý. Argaçý ayýlýna ontogon-sýktagan cetti.
Mekeçini cogoltorgo amadadý. Cedip kelze, mekeçiniñ
emegeni ölüp kaltýr. Mekeçi ölgön megenine çegedekti
kiydirele, kolýna maak ödükti le uçuktu iyneni tutturala,
tartýp oturdý. Argaçý açýnganýn undýp suradý:

- Bu sen, Mekeçi, kanayýp turu?
- Ölgön emegenimniñ ordýna, kalým tölöböy turup,

baylardýñ kýzýn alarga turum – dep, Mekeçi karuun
berdi.

Mekeçi baydýñ ayýlýna cedele, çanaktu adýn çeden-
niñ arý canýna turguzýp koydý, boyý deze baydýñ ayýlýna
kirip keldi. Bay suradý:

- Bu çanakta kandýy kiji artýp kaldý?
- Ol meniñ emegenim, boyý sürekey caraþ kiji, ce

cañýs la onýñ cedikpezi bar: kiji cüzüni körör küüni cok.
Baydýñ kýstarý ayttýlar:

- Ce bis barýp köröli.
Mekeçi ayttý:
- Oo kalak, barbagar, ol kenetiyin slerdi körölö, ölö

berbezin, ol ölö berze, men kanayýp kiji bolotom?
Baydýñ kýstarý opsýrkajýp, oný körörgö albadanýp

turdýlar. Bay kýstarýnýñ caynajýna çýdap bolbodý, onýñ
üyin kýstarý barýp körzin dep, Mekeçideñ suradý.

Mekeçi ayttý:
- Ce kerde-marda üyim ölör bolzo, slerdiñ bir kýzý-

gardý alarým.
Bay cöbin berdi. kýstar cügürip kelze, Mekeçiniñ

emegeni ölüp kaltýr. Mekeçi açu-koronýna çýdaþpay tur-
gan kiji bolup, çaçýn culunýp, ýylap turdý. Bay Mekeçiniñ
kalagýna çýdabay, bir kýzýn berip iydi.

Caraþ emegendü Mekeçi canýp keldi, Argaçý mýný
körölö, boyýnýñ emegenin öltüre soktý, çanakka otur-
guzala, bayga mañla cedip bardý. Cetken boyýnça mýnay-
da kýygýrdý:

- Ölgön kiji uçun tirü kijini bereriger be?
Mýný ukkan bay mekeçi kýzýn mekelenip aparganýn

bilip aldý. Calçýlarýn kýçýrýp alýp, Argaçýnýñ argazýn sýyra
soydý. Argaçý kalaktagan-sýktagan candý. Mekeçini
küliyle, beþ coldýñ beltirine ekelele, tört kazýktý kadayla,
kere buulap koydý. Boyý mekeçini örtöp öltürerge, odýn
cuunadýp cüre berdi. mekeçi ölümdi sakýp oturýp catsa,
kaannýñ kýlçýr köstü uulý cortup keldi. Oný körgön
Mekeçi sýñar közin þýkap iydi. Kaannýñ uulý suradý:

- Bu sen ne kiji, neniñ uçun mýnda cadýrýñ?
- Oo, kalak, közim kýlçýr uçun emdenip cadýrým,

baza la carým tüþ mýnayda catsam, közim cakþý bolor.
kijiniñ uulý, mege kýlçý kös çaptýk emey – dep,

kaannýñ uulý aydýp turdý.-
Kalak, andýy bolzo, men seniñ ordýña cadayýn, sen 

Torbadaki külü gören tüccar þaþýrmýþ. Mekeçi’nin
feryadýna dayanamayýp, torbalarýna un doldurmuþ.

Mekeçi dönüp evine geldiðinde, Argaçý koþup
gelmiþ. Mekeçi’nin külü una deðiþtirdiðini görünce,
evini yakmýþ, külünü alarak torbalara doldurup gidip
tüccara sormuþ:

- Külü unla deðiþtiren tüccar burada mý?
Tüccar mekeçi’nin yalanýný þimdi anlayarak

Argaçý’yý dövmüþ. Argaçý inleyip sýzlayarak dönmüþ.
Mekeçi’yi öldürmeyi düþünmüþ. Varýp geldiðinde,
Mekeçi’nin eþi ölmüþ. Mekeçi ölen eþine çegedeði giy-
direrek eline çizmeyi iple tutturarak çekmiþ.Argaçý
öfkesini unutup sormuþ: 

- Mekeçi sen ne yapýyorsun?
- “Ölen eþimin yerine baþlýk ödemeyip zenginin

kýzýný alacaðým.” Diye Mekeçi cevap vermiþ.
Zenginin evine Mekeçi kýzak çeken atýný çitin yaný-

na býrakmýþ, kendiyse zenginin evine girmiþ. Zengin
þöyle sormuþ:

- Bu kýzakta kim var?
- O benim eþim, kendisi çok güzel, yalnýz onun bir

kusuru var: insan görmek istemiyor. Zenginin kýzlarý
þöyle demiþler:

- Biz gidip bakalým.
Mekeçi þöyle demiþ:
- Oo, ah, gitmeyin, o sizi birden görürse ölür, o

ölürse ben ne yaparým?
Zenginin kýzlarý meraklanýp, onu görmek

istemiþler .Zengin kýzlarýnýn yalvarmasýna dayana-
mamýþ, eþini görmeleri için Mekeçi’den rica etmiþ.

Mekeçi þöyle demiþ:
- Fakat eþim ölürse sizin bir kýzýnýzý alýrým.
Zengin kabul etmiþ. Kýzlar koþturduðunda

Mekeçi’nin eþi ölmüþ. Mekeçi ahlayýp inleyip, saçýný
yolup aðlamýþ. Mekeçi’nin feryadýna dayanamayan zen-
gin bir kýzýný ona vermiþ.

Kendine güzel eþ alan Mekeçi dönüp gelmiþ, bunu
gören Argaçý eþini öldürmüþ, kýzaða oturtarak hýzla
zenginin yanýna gitmiþ. Vardýðý gibi þöyle baðýrmýþ:

- Ölen biri için diri biri veriyor musunuz?
Bunu iþiten zengin Mekeçi’nin kýzýný hileyle

aldýðýný anlamýþ. Uþaklarýný çaðýrtýp, Argaçý’nýn derisi-
ni soydurmuþ. Argaçý inleyip sýzlayarak dönmüþ.
Mekeçi’yi baðlayýp beþ yolun kavþaðýna getirip, dört
kazýðý saplayarak, onu da baðlayýp germiþ. Kendisi de
Mekeçi’yi yakarak öldürerek yakmak için odun topla-
maya gitmiþ. Mekeçi ölümünü beklerken, kaðanýn þaþý
gözlü oðlu atýný koþturarak gelmiþ. Onu gören Mekeçi
bir gözünü kapatmýþ. Kaðanýn oðlu þöyle sormuþ:

- Sen kimsin, ne diye burada yatýyorsun?
- Oo zavallý, gözüm þaþý olduðu için kendimi tedavi

ediyorum, yarým gün daha burada yatarsam, gözüm
iyileþecek.

- “A öyleyse, ben senin yerine yatayým, sen halktan
Mekeçi biraz itiraz eder gibi olmuþ. Kaðanýn oðlu þöyle
demiþ:

- Benim kara donlu atýmý ve altýn, gümüþ eyerimi



birisin, gözün biraz þaþý da olsa önemli deðil. Ben
kaðanýn oðluyum, benim gözümün þaþý olmasý kötü.”
demiþ kaðanýn oðlu.

kaðanýn oðluyum, benim gözümün þaþý olmasý kötü.”
demiþ kaðanýn oðlu.

Mekeçi biraz itiraz eder gibi olmuþ. Kaðanýn oðlu
þöyle demiþ:

- Benim kara donlu atýmý ve altýn, gümüþ eyerimi al,
yeter ki ben senin yerine yatýp iyileþeyim.

Mekeçi kabul ettiðinde, kaðanýn oðlu Mekeçi’yi çöz-
erek, kendini onun yerine sýkýca baðlatmýþ.

Argaçý aðaç dallarýný yüklenip geldiðinde,
Mekeçi’nin yerine kazýða gerilip baðlanmýþ kaðanýn oðlu
bir gözünü kapatmýþ yatýyordu. Argaçý ateþi yakarak þöyle
demiþ:

- Þimdi yine bir kurnazlýk mý yapýyorsun? En sonun
da gözsüz biri mi oldun? Hayýr, ben artýk sana inanmam.

Bunu iþiten kaðanýn oðlu sýzlanmýþ:
- Siz ne yapýyorsunuz? Ben kaðanýn oðluyum.
- “Ee, þimdi de kaðanýn oðlu mu oldun?” diye Argaçý

kinle sormuþ. Sonra kaðanýn oðlunu yakmýþ.
Evine döndüðündeyse kara donlu ata binen Mekeçi

buradaymýþ. Onu gören Argaçý sormuþ:
- Ben seni daha yeni yaktým, sen nasýl gelebildin?
- Ee, sen beni yakarak öldürdün. Öbür dünyada

annemiz babamýz bize güzel atlar hazýrlamýþ. Sen de böyle
bir at istersen, o kara göle kendini at, ana babama gidip,
iyi atýný al.

Argaçý iyi atý almak için kara göle atlamýþ.
Hile ve kurnazlýkla zengin olurum diyen Argaçý iyice

yoksul düþüp, en sonunda kara göle düþüp ölmüþ. Fakir
Mekeçi hali vakti yerinde yaþamýþ.
YOKSUL ADUÇI’NIN MUTLULUÐU

Bundan çok çok yýllar önce çakýr Altay’da Malçý adlý
ihtiyar yaþamýþ. O ihtiyarýn az hayvaný varmýþ. Büyüttüðü
tek oðlu varmýþ. O tek oðlanýn adýný ata, anasý Aduçý
olarak vermiþler.

Cer-Altay’ýn üstü hep baylar, boy baþkanlarýyla
doluymuþ. Onun için yoksul insanlar zenginlere ve boy
baþkanlarýna çalýþýrmýþ. Ýhtiyar Malçý ise yoksul olduðu
için zenginlerden ve boy baþkanlarýndan kaçýp, yeþil daðýn
koltuðunda, akarsuyun kenarýnda yaþamaya baþlamýþ.
Hayvan, kuþ avlayýp, iki kolunun gücüyle çalýþýp, ak pullu
balýðý ak köpüklü akarsudan tutup, eþiyle oðlunu doyurur-
muþ.

Tek oðlu büyüyüp, ata, anasý yaþlandýðýnda, onlarýn
sözünü dinleyip, söylediklerine önem verip, akarsuda
balýk avlayýp, hayvan, kuþ avlayýp, ata, anasýný doyurmuþ.
Böylece Aduçý zeki, akýllý ve çalýþkan, açýk gönüllü,
düþünceli biri olarak büyümüþ.

Aduçý böylece hayvan, kuþ avlamýþ. Aylar dönüp, yýl-
lar eriyip geçmiþ. Onun hayatý da böyle geçmiþ.

Bir gün Aduçý ava çýkmýþ. Dönüp geldiðinde
babasýnýn öldüðünü görmüþ. Bu acýya dayanamayan
Aduçý çok gözyaþý dökmüþ. Elinden aðlamaktan baþka bir
þey gelmemiþ.

tegin kiji, köziñ emeþ kýlçýr da bolzo, aldýrbas. Men
kaan 

uulý aydýp turdý.
- Mekeçi moynojýp turgan kiji bolup kýlýndý.

Kaannýñ uulý mýnayda ayttý:
- Bu meniñ kara-kaltar adýmdýla altýn-kümüþ eerim-

di kojo al, caoýs la men seniñ ordýña cadýp, közimdi
emdep alayýn.

Mekeçi cöbin bererde, kaannýñ uulý Mekeçini
çeçele, boyýn mekeçige çýt etire buulattýrýp koydý.

Argaçý budaktardý cüktenip alýp cetse, kazýkka kere
buulattýrgan mekeçiniñ ordýna catkan kaannýñ uulý közin
þýkap algan cattý. Argaçý ottý salýp tura, ayttý.

- Emdi baza la mekelenip keldiñ be? Bolo-bolo
keleriñde, kös cok kiji bolo berdiñ becok, emdi sen meni
mekelep bolbozýñ.

Mýný ukkan kaannýñ uulý kalaktadý:
- Bu sler neni edip turugar? Men kaannýñ uulý ine.
- Ee, emdi kaannýñ uulý bolo berdiñ be- dep, Argaçý

makazýrap suradý. Onoñ kaannýñ uulýn örtöp koydý.
Ayýlýna canýp kelze, kara-kaltar atka mingen

mekeçi mýnda turdý. Argaçý mýný körölö, suradý:
- Bu men seni cañý la örtöp iydim ine. Bu sen kay-

dañ keldiñ?
- Ee, sen meni örtöp öltürgeñ. Ol cerde ada-enem

bis eküge cakþý attardý beletep koytýr. Sege mýndýy at
kerek bolzo, ol kara kölgö kalýp iyzeñ, ene-adama barýp,
cakþý attý alýp-alarýñ.

Argaçý cakþý attardý alarga, kara kölgö kalýp
iydi.Arga-sümele bayýýrým degen Argaçý tort coksýrayla,
art-uçýnda kara kölgö tüjüp öldü. Coktu Mekeçi argalu
cada berdi.

COKTU ADUÇINIÑ IRIZI

Köp, köp cýldar mýnañ ozo çañkýr tuularlu Altayda
malçý dep kargan öbögön curtagan. Ol örökön as-mas
maldu catkan. Azýragan cañýs uuldu bolgon. Ol sok caoýs
uulýn ada-enezi Aduçý dep adagan emtir.

Cer Altaydýñ üsti bastýra baylar-cayzañdar. Onýñ
uçun coktu-coyu ulus bay-cayzañdarga iþteytender.
Malçý öbögön boyý deze, coktu uçun, baylardañ la
cayzandardañ kaçýp, cajýl tayganýñ koltýgýnda, agýn
suunýñ caradýnda, curtap catkan. Añdap-kuþtap, eki
kolýnýñ küçile iþtep, ak kayzýrýktu balýktý ak köbüktü
agýn suudañ tudup, emegeni le cañýs uulýn toyo azýrap
cüreten kiji bolgon.

Sok cañýs uul çýdayla, ada-enezi karýy bererde,
olordýñ sözin ugup, aytkanýn acaruga alýp, agýn suudañ
balýktap, añ-kuþtañ adýp, ada-enezin azýrap turatan.
Anayýp, Aduçý boyý kersü, sagýþtu la iþteñkey, açýk-carýk
sanaalu bolup öskön.

Aduçý anayda añdap, kuþtap cattý. Aylar aylanýp,
cýldar cýlýjýp ödöt. Cürüm ol lo boyýnça barýp cattý.

Bir kün Aduçý añdap cürgen. Añdayla, canýp kelze,
adazý ölüp kalgan emtir. Aduçý, açu-korongo çýdaþpay,
eki köstiñ cajýn sürekey köp tökti. Iylap-ýylap, kanaydar
da argazý cok boldý.



Cajýl bürlü möþ agaþtý kezip oyolo, adazýna mejik
etti. Mejikti kayýñ agaþtýñ tozýla orop alala, enezile ekü
adazýnýñ söögin ak calañga aparýp, söökkö salýp, tolotoy
taþla korýmdap salgýladý. Onoñ ekü kaya da körböy canýp
iydiler.

Cýldar cýlýþtý la, öylör ödüþti le. Ol üçu cýldardý
Aduçý uul bilbey kaldý oþkoþ.

Bir kün Aduçý mýnayda enezine aydýp cat:
- Ene, castanarga ceñ eeledi, camýnarga ton eeledi.

Eldeñ-connoñ aþ bedreydim.
Karu enezi uulýnýñ aytkanýn caradýp, ogo aktu

sanaazýn ayttý:
- El-coñgo bar, eþ tabýlza, al la. Kalak-kokýy, bay

kijiniñ balazýn alba. Ol tuþta cürümniñ küç bolor.
Korkýnçaktý sen, kalak, alba, cajýn-çakka cürümiñ
koomoy bolor. Nedeñ de caltanbas, korkýbas bala taap
alzañ, cajýna ýrýstu bolgoyýñ. Ýjemcilü cadarýñ. – Onoñ
emeþ sananýp oturala, ayttý: - baylarda la caraþ kýstar bar,
balam. Ce onýzýn sen boyýñ sananýp cür. Albatý aytkan
ine: “Kýzýlý kýzýl la emtir, kýlýgý kandýy bolbogoy, carajý
caraþ la, cañý kandýy bolbogoy” dep. Anayda albatý
castýra aydýp turgan emes. Coktu-coyularla nak cür.
Olordýñ la ortozýnda kýzýl maraldýy kýstar bar, tabýlar da.
Kiji algadýy bolzoñ, coktu-coyulardañ cajýrba. Olordoñ
ok boluþ kaçan birde tüñey le ceder. Bu ermekti bay-
cayzañdarga ugussañ, bilip cür, bajý-közin carýlar, oyýlar.

Karu eneziniñ cakaruzý andýy la boldý.
Enezile ekü anayda cöptöjölö, onoñ arý Aduçý ezen-

dejip, cakþýlajýp, cañýs ak-borozýna minip, albatý ortozý
caar cüre berdi.

Ança-mýnça baratkança, coldý baza ötkön lö, agaþ-
taþtý baza aralagan la. Suulardý keçken le, tuulardý aþkan
la. Bratkança, onýñ aldýnda keen caraþ akta kalýñ curt tur-
ganýn körüp iydi. Bu curtta calañ la ak kiyis ayýldar turat.

Aduçý adýn bir ayýl caar uulalttý. Baþtapký ayýlga
cortup keldi. Adýn çakýga buulayla, ayýlga kirdi. Aduçý, ot
ayagýna otura tüjele, ayýldýñ eezineñ amýr-cakþý suradý.

Tör bajýnda oturgan ayýldýñ eezi, balbayýp algan
oturgan neme, çala çümerkep, kirip kelgen kijile cakþýla-
jýp, Aduçýdañ suradý:

- Kajý cerdiñ kijizi sen? Kajý cerdi köstöp baradýñ?
Adý-colýñ kem? Ada-eneñ kem?

Aduçý karuuzýn ayttý:
- Meniñ catkan cerim altý tayganýñ arý canýnda, adam

meniñ Malçý, emisken enem Erkeþ edi. Adým meniñ
Aduçý edi. Ce beretken cerimniñ aayý cok. Kýrlarda kýzýl
elik cürze, adayýn dep cürgen kiji men, kalýkta kýs bala
körünze, cakþý-caraþ kýlýktuzýnañ alarga cürgen kiji edim
men. A slerdiñ adý-colýgar ne kiji?

Surak bergen kiji ayttý:
- Meniñ adým Tytakpay! – ayýldýo eezi anayda

aydarda, üni kürkürek emtir. Ünile çala kizirep turarga
kiçeeneten oþkoþ dep bildirdi. Bay kiji andýy la bol-
baysýn.

Yeþil yapraklý çam aðacýný kesip oayarak babasý-
na tabut yapmýþ. Tabutu kayýn aðacýnýn kabuðuyla
sarýp, annesiyle birlikte babasýnýn cesedini ak otlaða
götürüp, mezara koyarak, oyma taþlarla örtmüþler.
Sonra ikisi geriye bile bakmadan dönmüþler.

Yýllar kayýp geçmiþ, zaman geçmiþ. Aduçý o acý
yýllarý unutmuþ.

Bir gün Aduçý annesine þöyle demiþ:
- Ana yaslanmaktan yen çürüdü, örtünmekten

palto çürüdü. Halkýn içinden eþ arayayým.
Þefkatli annesi oðlunun sözlerini onaylayýp, ona

ak gönlünden þöyle demiþ:
- “Halkýn içine gir, eþ bulursan al. Ama sakýn

zenginin kýzýný alma. Yoksul insanlarýn içinden eþ ara.
Kendini beðenmiþle evlenme. O zaman hayatýn kötü
lur. Sen korkakla evlenme, hayatýn sonuna kadar kötü
olur. Hiçbir þeyden ürkmez, korkmaz birini bulup
evlensen, ömrünün sonuna kadar mutlu olursun.
Huzurlu yaþarsýn.” Sonra biraz daha düþünüp þöyle
demiþ: “ Zenginlerin de güzel kýzlarý var, balam. Fakat
onu da sen bilirsin. Halk ; “ Kýzýlý kýzýl imiþ, huyu nasýl
güzel olmasýn, güzeli güzel imiþ, karakteri nasýl iyi
olmasýn.” demiþ. Halk yanlýþ söylemez. Yoksullarla
dostça yaþa. Onlarýn içinde de kýzýl yaban gülü gibi
güzel kýzlar var, evlenilir. Evleneceksen yoksullardan
gizleme. Onlar her zaman sana yardým eder. Güçlüye
tutturma, kötü dilliye söyletme! Bu isteðini baylara,
zenginlere söylersen, bil ki, baþýn gözün yarýlýr, oyulur.

Þefkatli annesinin nasihatý böyle oldu. 
Annesiyle ikisi böylece sözleþti, sonra Aduçý

annesiyle vedalaþýp, tokalaþýp, tek atý ak bozuna binip,
halkýn içine gitti.

Böylece giderken, yollar geçmiþ, aðaçlar
aralamýþ. Nehirler geçti, daðlar aþmýþ. Giderken
karþýsýna güzel bir ovada büyük bir köy çýkmýþ. Bu
köyde ak keçeden evler duruyormuþ.

Aduçý atýný bir eve yöneltmiþ. Atýný ilk eve sürmüþ.
Atýný at direðine baðlayarak eve girmiþ. Aduçý, ateþin
yanýna oturarak ev sahibiyle selâmlaþmýþ.

Baþ köþede oturan ev sahibi hantalca oturup,
biraz da kendini beðenmiþ bir þekilde eve giren kiþiyle
selâmlaþýp, Aduçý’ya sormuþ:

- Sen nerelisin? Nereye gidiyorsun? Soyun sopun
ne? Ata, anan kim?

Aduçý cevap vermiþ:
- Benim yaþadýðým yer altý daðýn öte yanýnda,

benim atam Malçý, emziren anam da Erkeþ’tir. Benim
adým Aduçý. Fakat gittiðim yer belli deðil. Kýrlarda
dolaþýn kýzýl karacayý avlarým, halkýn içinden kýz
görürsem iyi huylusunu eþ almak isteyen biriyim. A ,
siz kimsiniz?

Soru soran kiþi konuþmuþ:
- “Benim adým Taytakpay!” Evin sahibi gür ses-

liymiþ. Sesini bilerek böyle çýkarmaya çalýþýyormuþ.
Baylar hep böyledir.



Taytakpaydýñ abakayý kelgen ayýlçýga çay urdý.
Aduçý çaylap baþtadý. Kaymak, kurut, külge kömgön
kalaþ – onçozý la bar. Bu la öydö ejikteñ kiliñ kara þaokýlu,
köbök-torko kiyimdü kýzýl-küreñ çýraylu caraþ kýs kirip
keldi. Kýs kirip kelele, tör bajýnda cýmjak töjökkö otura
tüþti. Çaylap oturgan AduçýdaO, çek le þýmýrangan çýlap,
cakþý suradý. “Cakþý, cakþý ba?” – dep.

Kýzý cakþýlagan soñýnda adazý ayttý:
- Bu meniñ Kýznak dep cañýs kýzým bolor. Bistiñ

cerde meniñ kýzýmnañ caraþ la cakþý, kersü bala cok
emey! – Taytakpay maktanýp, ertedeñ le Aduçýný kul edip
alarga mekelenip oturdý. – Ce kanayda baza, altay
albatýnýñ cañý aayýnça, sendiy cakþý uulga kýzýmdý bereten
turum. Caoýs la kuuçýn mýndýy bolzýn: bilip al – kiji alarý
oyýn-cýrgal emes turu. Sen mýnda altý kün amýrap al. Onoñ
arý bir cýldýñ turkunýna küyü kiji bolup mege iþte. Bu öygö
cetire men seniñ aktu küçiñdi körüp alarým. Ezende þak la
bu kirede meniñ balam seniñ bolor turu – dep, erdi eptü
kýybýñdap, bay tabýlu kuuçýndap oturdý.

Çaylagýlap, ança-mýnça oturarda, kenetiyin ejikteñ
eski kiyimdü, koo-kýrlañ þañkýlu, kap-kara köstü kýs bala
kirip keldi. Açýk-carýk köstörile körüp, Aduçýla cýlu ezen-
deþti.

- Adý-colýgan ne kiji? – dep, cýmjak ündü kýs suradý.
- Adým Aduçý, ada-enem coktu ulus edi – dep, karuu

berdi. – A slerdiñ adý-colýgar kem?
- Meniñ adým Altýnçý, ada-enem cok – deyle, baza

ermek aytpay bardý. Ayak-kazan cunup iþtene berdi.
Aduçý ayýldañ çýgýp, adýnýñ eerin alýp, minip kelgen

adýn otkorýp saldý.
Bu la künneñ ala Aduçý Taytakpaydýñ aylýnda cüzün-

cüür kiji iþtep, calda cürdi. Ol caantayýn Altýnçý la Kýznak
dep eki caraþ kýstýñ ermek-kuuçýndarýn emeþ tuykazýnañ
týñdap, etken iþterin karannañ acýktap cürdi.

Künder eeçiy künder ödöt. Aduçý acýktap, körüp
cürer bolzo, baydýo kýzý kursak cize sao baþka emtir.
Kursaktý þibeeylep ciir. Kolýna ayak albas, erdine et
ekelbes, kuuçýn-ermek aytpas, unçukpas. Ayrý kolýna
kaçan da iþ albas kiji boltýr. Sýn-arkazý kedeye tartýlgan kýs
boltýr. Çala kijiniñ içine carabas la kiji.

Coktu balaný körzö, çek baþka. Altýnçý açýk-carýk
küün-sanaalu, ermektü, kandýy la iþti ak-çek eder.
Ýþteñkey le omok bala boltýr.

Aduçý Taytakpaydýñ aylýnda da cürze, týñ la süünçi
körbödi. Ce altý-ceti kün cürele, Aduçý ançada la eneziniñ
aytkanýn sagýþka alýp, onýñ aytkanýnýñ çýnýn cañý kördi.

Taytakpay deze, ulustý kuldanýp, kalýk-condý kalak-
tadýp, kalan uçun as-mas malýn alýp, küçi cetpesterdi
kazýra tiþtü kamçýla da sabap, carým týndu etire sogup la
turatan emtir.

Aduçý Altýnçý dep kýsla açýk-carýk ermektejip, ol ok
öydö baydýñ kýzýn kaykap, oný ýraagýnañ acýktap cürdi.

- Men kaykap cürüm. Bu kursak içpes kaytkan kýs?
Men mýnýo aayýn, akýr, bilip alatam – dep, bir kün Aduçý
Altýnçýga ayttý.

Taytakpay’ýn eþi gelen misafire çay ikram etmiþ.
Aduçý çay içmeye baþlamýþ. Kaymak, kurut, küle
gömülmüþ ekmek... hepsi varmýþ. Bu zamanda kapýdan
kara kadifeden saç örgülü, ipek elbiseli, kýzýl simalý bir
kýz girmiþ. Kýz girip baþ köþedeki yumuþak yataða otur-
muþ. Çay içen Aduçý’ya fýsýltýyla “Merhaba, nasýlsýnýz?”
diye hâl hatýr sormuþ. 

Kýzý selâmlaþtýktan sonra babasý þöyle demiþ:
- “Bu benim tek kýzým Kýznak. Bizim yerimizde

benim kýzýmdan güzel, iyi, akýllý kýz yoktur.” Taytakpay
böylece övünüp, Aduçý’yý bir an önce kul yapmak için hile
düþünmüþ. “Evet, ne yapalým, altmýþ halkýn âdetine göre
senin gibi iyi bir delikanlýya kýzýmý veriyorum.
Anlaþmamýz þöyle olsun: Bil ki evlenmek çocuk oyunu
deðildir. Sen burada altý gün dinlen. Sonra bir yýl boyun-
ca benim güveyim olarak bana çalýþ. Bu zaman boyunca
ben seni tanýmýþ olurum. Gelecek yýl bu vakitler benim
kýzým senin olur.” diye yalancýktan dostça konuþmuþ.

Çay içip biraz oturduktan sonra, aniden kapýdan
eski giyimli, kötü saç örgülü, kapkara gözlü bir genç kýz
girmiþ. Parlak gözleriyle bakýp, Aduçý’yla hoþça selâm-
laþmýþ.

- “Adýnýz ne , soyunuz sopunuz ne?”diye yumuþak
sesli kýz sormuþ.

- “Adým Aduçý, ata, anam yoksul insanlar.” diye
cevap vermiþ. “A, sizin adýnýz ne, soyunuz, sopunuz ne?”

- “Benim adým Altýnçý, ata, anam yok.” diyerek git-
miþ. Kap kacak yýkamaya baþlamýþ.

Aduçý evden çýkýp, atýnýn eyerini alýp, bindiði atýný
otlaða salmýþ.

Bu günden itibaren Aduçý Taytakpay’ýn evinde türlü
türlü iþlerde ýrgat olarak çalýþmýþ. O her zaman Altýnçý ve
Kýznak adlý iki güzel kýzýn konuþmalarýný gizlice dinleyip,
yaptýklarý iþleri sezdirmeden takip etmiþ.

Günler günleri kovalamýþ.Aduçý böyle dikkatle ince-
leyince görmüþ ki, bayýn kýzýnýn yemek yemesi bambaþka.
Yemeði kabaca yiyor. Eline tabak almaz, dudaðýna et
deðdirmez, konuþmaz, ses çýkarmaz. Eline iþ de
almazmýþ. Sýrtý geniþmiþ. Ýnsan içine yakýþmazmýþ da.

Yoksul kýzsa bambaþkaymýþ. Altýnçý açýk, aydýnlýk
düþünceli, sözü sohbeti çekilir, yaptýðý iþi düzgün
yaparmýþ. Çalýþkan ve güzelmiþ.

Taytakpay’ýn evinde yaþayan Aduçý iyi gün
görmemiþ. Fakat altý, yedi gün geçtikten sonra annesinin
anlattýklarý Aduçý’nýn aklýna gelmiþ, onun anlattýklarýnýn
gerçek olduðunu görmüþ.

Taytakpaysa insanlarý kul yapýp, halka zulmedip,
vergi için az mallarýný alýp, gücü olmayanlarý keskin
kamçýsýyla yarým canlý edene kadar dövermiþ.

Aduçý’nýn Altýnçý’yla hoþ sohbet etmesini bayýn kýzý
uzaktan görüp þaþýrýrmýþ.

- “Ben þaþýrýyorum: bu yemek yemek yemeyen nasýl
kýz? Dur bakalým ben bunun durumun öðreneyim.” diye
bir gün Aduçý Altýnçý’ya söylemiþ.



Aduçý kança kün uyuktabay, baydýñ kýzýn ketedi.
Ayýldýñ içine içine cajýnala, körüp catsa, Taytakpaydýñ
kýzý karañuy tünde turala, öçkön ottýñ ordýna coon uydýñ
bajýn külge kömölö, ottý caanada salýp iydi. Ot köñjip
küye berdi. Aduçý körüp le catsa, tao aldýnda ol kýs turala,
uydýñ bajýn ottoñ çýgarala, onýñ edin caan oostu cip
aldý.Aduçý mýný çike le çokým körüp aldý.

Kajayýp tañ attý. Bastýra ulus uykudañ turup,kazan
azat. Bayaa baydýñ da uluzý onçozý uykudañ turgan emey.
Mýnda erten tura bastýra ulus köçö içerde, Aduçý körzö,
baydýñ kýzý baza la ajýnbay oturat. Mýný körüp, Aduçý ol
kýstýñ ada-eneziniñ közinçe ayttý:

- Buuday bajý batpagan oozýña bukanýñ bajý kanayýp
battý? Arba bajý batpagan oozýña attýñ bajý kanayýp battý?
Men calý cokko cýlýna iþteyle, seni algança, eldeñ-connoñ
eþ bedreydim. Eneme kapþay la canadým! Seni albazým
dep ogo da aydatam.

Aduçý ayýldañ meñdep çýgala, adýn barýp ekelele, oný
türgen-tükey eertep iydi. Ol tuþta Taytakpay la onýñ
abakayý, caraþ kýzý aydar söstörin tappay salala, ayýldañ la
çýkkýlabay oturgýlap kaldý.

Aduçý adýn minip alala, ayýldar ortozýna cortup kel-
erde, coktu-coyu ulus ol uuldañ suragýlap cat:

- Nökör Aduçý, nege mýnayda týñ açýndýñ?
Taytakpaydýñ balazý kýznaktý ne albadýñ?

- Oný kiji kanayýp alar? Ol kýstýñ ajanýp turganýn
körgön bolzogor, sler sanaa cok korkoor ediger. Köskö lö
ol iyneniñ bajýla ajanýp cat. Kös arazýnda deze büdün
bukanýñ bajýn cuda salýp cip cat. Kiji korkýbas pa onoñ?

Ulus onoñ arý Aduçýdañ surap ca:
- Aduçý, a Altýnçýný taþtap, nege açýndýñ? Neniñ uçun

oný taþtap braadýñ?
Uul ebirede turgan açýk-carýk küün-taptu albatý-

congo baza la karuun mýnayda berip cat:
- Kuday la dezeer baza! Açýnganým cok lo. Men

cañýs la Taytakpaydýñ çýt mekezine, tögünine týñ
tarýndým. Onýñ caraþ kýzýnýñ kijige keliþpes kýlýgýnañ
tarýndým. Emdi enemdi körörgö braadým, cannýp. Ösküs
Altýnçý dep kýstý alar küünim bar bolgon, ce baydýñ aylý-
na cürele ogo ermek aytpagan edim. Karýn, slerdiy caan
ulustañ boluþ suraarga sanangan edim le.

Ulus aydýjýp cat:
- Tokto, tokto. Sen Altýnçýný alala, eneñe can. A ol

iþteñkey bala. Oný la al.
Anayýp, coktu-coyunýñ aytkanýla, olordýñ bolujýla

süüþken eki ciit ulus – Aduçý la Altýnçý – Taytakpaydañ
ayrýlýp, eneziniñ cerine kelip, toy etkilep, ayýldu-curttu
bolup, amýr-ençü curtay bergiledi.

Anayýp, Aduçý coktu kijiniñ balazýla ýrýstu cada
berdi.

Aduçý günler boyunca uyumadan bayýn kýzýný
izlemiþ. Evin içine gizlenerek bakmýþ ki, Taytakpay’ýn kýzý
gecenin karanlýðýnda kalkýp, sönen ateþteki küle ineðin
baþýný gömüp, ateþi büyükçe yakmýþ. Ateþ harlý yanmýþ.
Aduçý bunu izlerken, þafak sökmeden o kýz ineðin baþýný
ateþten çýkarýp, onun etini büyük aðzýyla yemiþ. Aduçý
bunu çok iyi görmüþ.

Aðarýp tan atmýþ. Ýnsanlarýn hepsi uykudan kalkýp
yemek hazýrlamýþlar. Bay ve onun insanlarý da uyan-
mýþlar. Sabah erken herkes yarma çorbasý içerken Aduçý
bakmýþ ki bayýn kýzý hiçbir þey yemeden oturuyor. Bunu
gören Aduçý o kýzýn ata, anasýnýn gözüne bakarak þöyle
demiþ:

- Buðday baþý sýðmayan aðzýna boðanýn baþý nasýl
sýðdý? Arpa baþý sýðmayan aðzýna atýn baþý nasýl sýðdý?
Ben karþýlýksýz çalýþýp ta seninle evlenene kadar kendime
halk içinden eþ ararým. Hemen anamýn yanýna dönüyo-
rum! Seninle evlenmeyeceðimi ona da söyleyeceðim.

Aduçý hýzla evden çýkarak, atýný getirip çabucak eye-
rlemiþ. O zaman Taytakpay’la onun eþi ve güzel kýzlarý
söyleyecek bir þey bulamayýp evden çýkamamýþlar bile.

Aduçý atýna binerek evlerin arasýndan koþturup
giderken yoksul insanlar ona þöyle sormuþlar:

- Dostumuz Aduçý, niçin bu kadar öfkelendin? Niçin
Taytakpay’ýn kýz Kýznak’la evlenmiyorsun?

- Ýnsan onunla nasýl evlenebilir? O kýzýn nasýl yemek
yediðini görseniz aklýnýz baþýnýzdan çýkar korkarsýnýz.
Ýnsanlarýn gözü önünde iðnenin baþý kadar yiyor. Ýnsan-
lar görmediði zaman da boðanýn baþýný yutuyor. Ondan
insan korkmaz mý?

Sonra insanlar Aduçý’ya þöyle sormuþlar:
- Peki, Aduçý Altýnçý’yý niçin istemiyorsun, ona niçin

kýzdýn? Niçin onu býrakýp gidiyorsun?
Etrafýný çeviren temiz kalpli insanlara Aduçý þöyle

cevap vermiþ:
- Allah biliyor ya, Altýnçý’ya kýzgýnlýðým yok. Ben

yalnýzca Taytakpay’ýn hilesine, yalanýna kýzdým. Onun
güzel kýzýnýn insana hoþ gelmeyen huyu beni hayal kýrýk-
lýðýna uðrattý. Þimdi anama bakmaya gidiyorum, dönüp
öksüz Altýnçý’yla evlenmeye niyetim var, bayýn evinde
yaþarken ona bir þey söylemedim. Sizin gibi iyi insanlarýn
yardýmýna ihtiyacým var.

Ýnsanlar þöyle demiþ:
- Dur, dur. Sen Altýnçý’yý alarak anana git. O

çalýþkan, huyu güzel, becerikli kýz. Onu da al.
Yoksul insanlarýn bu sözleri ve onlarýn yardýmýna

sevinen iki genç; Aduçý ve Altýnçý, Taytakpay’dan ayrýlýp,
anasýnýn yerine gelip, düðün yaparak evlenip mutlu
yaþamýþlar.

Böylece Aduçý yoksulun kýzýyla huzurlu bir ömür
sürmüþ.



BAY LA CALÇILAR

Mýnañ ozo kök-cajýl Altayda, keen caraþ Cabagan
dep özöktiñ bajýnda Aga dep bay curtagan dejet. Ol
altanaygýr maldu, akka tolo koy-eçkilü, ayrý müüstü
uylarý da köp, kança kobýlarga tolo cürer.

Aga bay ceten caþtañ aþkança albatý-condý kul-
danýp, kýynap, coktulardýñ aktu küçin cip cüreten. Onýñ
catka berer kýzý da cok, söögin tudar, canýnda oturgan
uulý da cok bolgon boltýr. Aga coktu-coyuga kilebes,
cüregi katu, sook toþ oþkoþ, kiji boluptýr. Tegin de,
ösküs-cabýs ta ulus baydýñ kazýrýnañ kut cok cüreten.
Cayzañ-camululardýñ cargý ötkürer ceri olordýñ aylýnda
bolgon. Iy-sýktar anda da caýlanatan.

Cargak tondu calçýlardýñ arsak cardýnañ kurç tiþtü
çýbýk týñ la ayrýlbaytan edi.

Oñý cok bay aga deze caan toomcýda boloton. Aga
baydý deze ceti kiji ceñineñ tudatan, ködöçilep. Altý kiji
onýñ adýn alatan: ol cardýnda castýktu, canýnda tajuurlu
koot-cýrgalda caantayýn oturatan.

Cayzañdar cuulýp kelgejin, ol lo Aga bay
onçolorýla kojo boylorýnýñ cañýn þüüjip oturar. Kemdi
kanayda çýbýktaar: coktulardý lya calçýlardý, iþte kem de
castýrgan bolzo, oný kanayda çýbýktap kezeder, burulaar,
- onçozýn Aga þüüjip cat. Coktu-coyu calçýlardý colgo do
bolzo tudup sabadar, aktu cürgen calçýlardý deze boyýnýñ
aylýna ekelip çýbýktadar. Albatý-connoñ alganýn kaçan da
bolzo Aga bay korkýþtu assýnar. Boyýnýñ aylýndañ çek
neni de çýgýmdabas. Kijideñ alganým kaçan da aldým
debes. Kalýkka ol ten çek kilep bilbes. Aganýñ kalcuzý
kaydañ bildirip turu deze, ol lo çý, kýþkýda sookko
toñnup kelgen calçýlarýna toþtu ayakka köçö urdurar,
iþteñ arýp kalgan calçýlarýna açu aarçýdañ öskö aþ berbes
bolgon. Kýygazýna kerek deze kaynatkan ediñ münineñ
de olorgo urbas, köçöniñ artýgýn da urup berdirbes. Et,
mün artsa – onçozýn iytke salýp berer.

Bir katap Aga baydýñ cýlkýlar kabýrgan ceti calçýzý
ceti künniñ bajýnda calýn alarga eeziniñ aylýna kirgile-
gen. Kirgilep kelze, kara kazanda ettü köçö kaynap tur-
gan. Calçýlarýna cañýs ta ayak köçö urbadý. Olorgo cal
tölöör öy em turguza cetpegen dep, Aga bay týñ algýrýp-
týr. Abakay deze askan kazan kaynagalak dep þartýldap-
týr. Ol tuþta iþ-calýn alýp bolboy, aþtagan-suuzagan
calçýlarý ayýldañ çýgýp atangýlagan emtir.

Baza la katap cal alar öy cedip kelerde, ol lo izü
caydýñ öyinde ceti calçýzý: Ceñiçek, Cetke, Kara,
Ösküzek, Teke le Erte bayaa Aga baydýñ ejigine kelip
tüþkender. Baydýñ ejigin aça tartýp kirele, ezendejip, ot
ayagýna otura tüþkülep, tölü alarga kelgenderin ayttýlar.

- Aa, baza la cal surarga keldiger be? – dep, Aga
bay olorgo udura kýygýrýp çýktý.

Bay boyý arbanýp ta çýksa, ce Akpaþ emegeni, arga
cokto, çala kileñkey kiji bolup, kelgen calçýlarýna açu
çegen urdý. Ulus içkilep turgança, Aga ta neni çotoy
bergen.

BAY VE IRGATLARI

Bundan evvel gök, yeþil Altay’da görklü, güzel
Cabagan adlý vadinin baþýnda Aga adlý bay yaþamýþ der-
ler. Onun altmýþ aygýr malý, ova dolusu koyunu, keçisi,
çatallý boynuzlu inekleri çokmuþ, hayvanlarý vadiler
dolusuymuþ.

Aga bay yetmiþ yaþýný aþana kadar halký kul edip,
yoksullarýn ak güçlerini kullanmýþ. Onun yâda verecek kýzý
da yok, yanýnda kalýp soyunu devam ettirecek oðlu da yok-
muþ. Aga yoksula merhamet etmez, katý yürekli, taþ gibi
soðuk biriymiþ. Güçsüz insanlar boþ yere onun öfkesinden
nasibini alýrmýþ. Boy baþkaný ve onun adamlarýnýn
mahkeme kurup, yargý yaptýklarý yer onun eviymiþ.
Aðlamalar, feryatlar onun evinden çýkarmýþ.

Kötü paltolu ýrgatlarýn çökmüþ omuzlarýndan keskin
çubuk hiç ayrýlmazmýþ.

Merhametsiz Aga bay’ýn itibarý çokmuþ. Aga bay’ý
yedi kiþi yeninden tutup kaldýrýrmýþ. Altý kiþi atýný tutarmýþ:
o arkasýnda yastýk, yanýnda içki mataralý her zaman keyif
içindeymiþ.

Boy baþkanlarý toplanýp gelince Aga onlarla birlikte
yargýya katýlýrmýþ. Kim nasýl çubuklanacak: yoksullarý ve
ýrgatlarý, iþinde kim hata yaptýysa, o nasýl çubuklanýp
cezalandýrýlacak, hepsini Aga düþünürmüþ. Yoksul ýrgat-
larý yolda da olsa tutup döver, suçsuz ýrgatlarý da evine
çaðýrýp çubuklarmýþ. Halktan aldýðýný her zaman azýmsar-
mýþ. Evinden hiçbir þeyin çýkmasýna izin vermezmiþ. Ýnsan-
lardan aldýðýný hiçbir zaman aldým demezmiþ. Halka mer-
hamet etmezmiþ. Aga’nýn zâlimliði þundan belliymiþ ki,
kýþýn soðukta donan ýrgatlarýna donmuþ tabakta yarma
çorbasý verir, iþten yorulan ýrgatlarýna acý yoðurttan baþka
yemek vermezmiþ. Cimriliðine misalse, onlara deðil kay-
nattýðý et suyu, yarma çorbasýnýn artýðýný bile vermezmiþ.
Et, et suyundan çorba artsa hepsini itlerine verirmiþ.

Bir defasýnda Aga bay’ýn yýlkýlar otlatan yedi ýrgatý
yedi günün baþýnda iþlerinin karþýlýðýný almak için sahip-
lerinin evine gelmiþler. Gelmiþler ki, kara kazanda etli
yarma çorbasý kaynýyor. Irgatlarýna bir tabak çorba bile
vermemiþ. Onlara iþlerinin karþýlýðýný vereceði zaman
gelmedi diye de iyice öfkelenmiþ. Eþiyse astýðý kazan daha
piþmeden þapýr þupur yemeye baþlamýþ. O zaman iþlerinin
karþýlýðýný alamayan acýkmýþ, susamýþ ýrgatlar evden çýkýp
gitmiþler.

Tekrar ücret alma zamaný geldiðinde yazýn sýcaðýnda
yedi ýrgat gelmiþ: Ceñiçek, Cetke, Kara, Kaba, Ösküzek,
Teke ve Erte  Aga bay’ýn kapýsýna gelip atlarýndan
inmiþler. Bayýn kapýsýný açýp içeri girerek selâmlaþýp,
ateþin yanýna oturup, ücret almaya geldiklerini
söylemiþler.

- Aa, yine mi para istemeye geldiniz? diye Aga bay
onlara karþý baðýrmýþ.

Bay’ýn kendisi öfkelense de, eþi Akpaþ çaresiz biraz
merhamet eder gibi yapýp gelen ýrgatlara acý çegen
doldurmuþ. Ýnsanlar onu içerken Aga bir þeyler
hesaplamýþ.



- Akçaný slerlerge tölöp cadým. Emdi meneñ neni de
surabagar! – dep, calçýlarýna týñ kýygýrýp çýktý. Calçýlar
akçalarýn çotop körgöjin, Aga bay iþcaldý cetpes tölöp
saltýr.

Caan kara kazanda köçö kaynap turat. Ança kabýr-
galar, kazýlar, kaykalap, kaynap turat. Ce Aga baydýñ
Akpaþ dep üyi ta neniñ de uçun aydat.

- Askan kazan em turguza kaynagalak. Cetire türgen
kaynagan bolzo, men bu uluska mün de urup berer edim
le.

- Kaynagalak kazannañ kemge kursak urup cürgenin
körgöñ, ejim? – dep, Aga bay katkýrýp, abakayýna aydat.
– Men de bu uluska kazanda aþtañ ur dep aydayýn dezem,
köçö, et kaynagalak turu ne.

Ceti calçý, korkýþtu aþtagan da bolzo, baydýo la onýñ
emegeniniñ aytkanýn cakþý oñdop, laptap ugup alala, ayýl-
dañ çýkkkýlap, attarýna mingilep, ijine cürgüley berdi.
Olor onçozý caraþ töstökkö çýgala, amýrap alar dep
þüüþtiler. Çýyra attarýnýñ eerlerin alala, olordý ak calañga
otkorýp saldýlar. Onýñ kiyninde Aga baydañ algan
akçalarýn toolop, as bolgonýn bilip, arga cokto uzak
katkýrýþtýlar.

Ösküzek dep calçý oturala, cuuk nökörlörine mýndýy
ep-süme taap ayttý:

- Bu la Aga baydýñ kýýzýn-suruzýn kandýrar kerek.
Kara la men Aga baydýñ ejigine ezirik ulus bolup barala,
“sogujalýk”. Çek le ejiktiñ boyýna soguþkança la bararýs.
Uktaar ba? Onýzý cart. Emdi, Cetke le Kaba bisti ayrýp
turgan ulus bolzýn. Ceoiçek, Teke le Erte deze maldý
küdüzin.

Ce Ösküzek sözin cetire aytkalakta, Erte olorgo
mýnayda ayttý:

- Ösküzek le kara olorgo ozo cedele, Aga baydýñ
ejigine “soguja” barzýn. Ol tuþta Aga bay boyýnýO emege-
nile kojo kara la ösküzekti eki baþka ayrýyla, kemdi-
kemdi aylýna kiydirgediy bolzo, ol kireten kiji arçýmagýn
algança ayýlga kirzin. Körbös arazýnda kazandagý etti
boyýnýñ apargan arçýmagýna suksýn. Cart pa? Cart emey
baza.

Calçýlar anayda cöptöjip alala, anayda la eder deþti.
Olordoñ ozo Ösküzek içkeri mañtattý, oný zeeçiy kara
çaptý. Aga baydýñ ejigine ekü “soguþkança” keldiler.
Soguþtý körüp iyele, Aga bay la onýñ abakayý ekü
korkýgýlap, eki uuldý toktodýp turdýlar. Olor Ösküzekti
mekelep, ayýlga kiydirdi. Týþkarý artkan Kara cañýskan
çalçýnýp turgança, çamçalarý cok cetke le Kaba calçýlar
sürüþkençe kelgiledi. Aga la abakayý körüp turar bolzo,
olor do ekü soguþkança kelgiledi. Sýraoay la ayýldýñ ejig-
ine cetkilep kelele, “soguja” bergenderi açýmçýlu emes
pe? Bayaança cuulanýp turgan kara emdi Cetkege bolujýp,
Kabaný ekülep aradap, sogup turdýlar. Neni eder, körüp
turgandardýñ al-sanaazý çýkkýlap turdý.

Aga bay la abakayý ekü, arga cokto kabaný mekelep,
ayýlga kiydirdiler. Kara la cetke, soguþkança, olordýñ
kiynineñ ayýlga kirerge bar-cok küçin salgýlayt. Ayýldýñ
içinde Ösküzek le Kaba, olor ekü Aga baydý suraydýlar:

- Parayý size ödüyorum. Artýk benden hiçbir þey
istemeyin, diye iþçilerine baðýrdý. Ýþçiler ücretlerini
sayýnca Aga Boy’ýn eksik ödeme yaptýðýný fark ettiler.

Büyük kara kazanda yarma çorbasý kaynýyormuþ.
Onda kaburgalar, at etleri kayýp kaynýyormuþ. Fakat
Aga bay’ýn eþi Akpaþ niçin bilinmez þöyle demiþ:

- Asýlan kazan henüz kaynamadý. Piþmiþ olsaydý
ben bu insanlara çorba da verirdim.

- “Piþmemiþ kazandan yemek verildiðini gördün
mü eþim?” diye Aga bay eþine gülmüþ. “Ben de bu
insanlara kazandaki yiyecekten ver derim, fakat yarma
çorbasý, et piþmedi ki.”

Yedi ýrgat, çok acýkmýþ da olsalar, Aga bayýn ve
eþinin söylediklerindeki anlamý sezip, duyarak, evden
çýkýp, atlarýna binip iþlerine gitmiþler. Onlarýn hepsi
güzel tepeye çýkýp dinlenmeyi düþünmüþler. Çevik
atlarýnýn eyerlerini alarak, onlarý ak otlaða otlamaya
salmýþlar. Sonra Aga bay’dan aldýklarý parayý
hesaplayýp, az olduðunu anlayýnca uzun uzun
gülmüþler.

Ösküzek adlý ýrgat samimi arkadaþlarýna aklýna
gelen kurnazlýðý anlatmýþ:

- Bu Aga bay’ýn haddini bildirmek lazým. Kara’yla
ben Aga bay’ýn kapýsýna gidip sarhoþmuþuz gibi yapýp
kavga edelim. Kavga ederek kapýsýna kadar gidelim.
Duydunuz mu? Her þey açýk. Cetke ile Kaba bizi ayýran
insanlar olsun. Ceñiçek, Teke ve Erte de hayvanlarý güt-
sün.

Ösküzek lâfýný tamamlamak üzereyken Erte onlara
þöyle demiþ:

- Ösküzek’le Kara önden gidip Aga bay’ýn kapýsýn-
da kavgaya tutuþsunlar. Kaba ile Cetke de sizin arkanýz-
dan kavga ederek gelsin. O zaman Aga bay eþiyle bir-
likte Kara ve Ösküzek’i ayýrýp ikisinden birini evine
sokarsa, o giren kiþi heybesini alarak eve girsin. Gizlice
kazandaki eti heybesine soksun. Anlaþýldý mý? Her þey
açýk. 

Irgatlar böylece sözleþip, bunlarý yapalým
demiþler. Onlardan ilk olarak Ösküzek gitmiþ, onun
peþinden Kara atýný sürmüþ. Ýkisi Aga bay’ýn kapýsýna
kadar kavga ederek gelmiþler. Kavgayý gören Aga bay
ile eþi korkarak iki delikanlýyý ayýrmak istemiþler. Onlar
Ösküzek’i teskin ederek eve sokmuþlar. Dýþarýda kalan
Kara tek baþýna baðýrýp dururken, gömleksiz Cetke ile
Kaba birbirini kovalayarak gelmiþler. Aga bay ile eþi
bakmýþ ki onlar da kavga ederek geliyor. Tam kapýya
geldiklerinde kavga iyice artmamýþ mý? Kara þimdi
Cetke’nin tarafýný tutup, ona yardým edip, ikisi Kaba’yý
sýkýþtýrýp dövmeye baþlamýþlar. Ne yapmalý, gördük-
lerinden akýllarý baþlarýndan çýkmýþ.

Aga bay’la eþi çaresiz Kaba’yý teskin edip eve sok-
muþlar. Kara ile Cetke onlarýn peþinden var güçleriyle
eve girmeye çalýþmýþlar. Evin içinde Ösküzek ile Kaba,
Aga bay’a þöyle sormuþlar:



- Sler caan toomcýlu kiji, ol eki tañmaný ayýlga bojot-
pogor!

- Ce, ce. Ayýlga ne kirezin ol. Men mýnda turganda –
Aga bay küçsinip aydat.

- Ýzü, izü, adañnýn bajýn ciger tañma! – Ayýldýñ için-
degi Ösküzek týþkarý turgan Kara nökörin “aytkýlap la”
cat.

- Sen, tañma, sook suuga sukturgan – týþkartýnañ kara
Ösküzekti “aytkýlap” cat. Aydarda, Ösküzek etti sook suga
salýp, soodýp turat. Sook suuga sooy bergen etti Kaba deze
boyýnýñ arçýmagýna keptep sugat. Çýgargan et çek le arçý-
makka batpay bararda, Kaba ayýldýñ içineñ kýygýrat:

- Sen, tañma, kemenekke batpagan! Bildiñ cok po?
Cetke kýygýrýp cat:
- Kee, kee, tañma, tegine kestirgen! Kemenekke suk-

turgañ, uktýñ ba? Ce sen cazap uktýñ ba, cok po?
Cetkeniñ mýndýy “aytkýlajýn” ugala, ayýldagý

Ösküzek le kaba kaynatkan etti kezip-kezip, eki arçýmak-
ka sugup aldýlar.

Ösküzek baza la aytkýladý:
- Ee, tañma, senio kara kazanýñ kuru kaynagan cok

po!
Oný ugala kra aydat:
- Uktýñ bajýn sukturgan tañma sen!
Olordýñ kýygýzýn ugup, ayýldýñ içinde Ösküzek le

Kaba uktardýñ bajýn kezele, et kaynagan kazanga toltýra
salýp koydýlar. Et çilep kaynazýn dep. Aga oný bilbezin dep
sanangýlayt.

Kara la Cetke týþkarý turgan ulus, Aga bayga la onýñ
abakayýna aydýjat:

- Bis barýp cadýs. Bis emeþ ýrada bargança, ol eki
iydigerdi, kalak, bojotpogor!

Bay la onýñ abakayýna anayda cakýyla, ekü arý bolup
eles edip mañtatkýlay berdiler. Ösküzek le Kaba olor
eküniO attarýnýñ mañtagan tibirtin çokým ugup, bukalar
çýlap bustap, ejikteñ albadanýp çýgala, aydýþtý:

- Olor eküni emdi le cedip alala, bazarýs!
Ösküzek le Kaba anayda aydýjala, attarýna arçýmak-

tarýn arta salýp, olorgo minip, arý bolordo, Aga bay
calçýlardýñ kiynineñ arý kýygýrdý:

- Kalak-kokýy, sler aktu cerge ölüþpeger! Meniñ al-
kamýk malýmdý cakþý küdüger! Slerge onoñ caan tuza
bolor.

Teke, Erte, Ceñiçek sakýp oturza, kara la cetke mañ-
tatkança ozo kelgiledi. Terlegen-burlagan. Olordý eeçiy
Ösküzek le Kaba cetkilep keldi. Eki arçýmak etti artýn-
gança. Olor çek le sýr katkýda.

Calçýlar onçozý koyu agaþ ortozýna kirele, ekelgen
etterin arçýmaktarýnañ çýgarýp, kecimge caya salýp, cýrkýra-
da katkýrýjýp, kokýrlajýp, tenek baydý þootkýlap, baydýñ
ciyten kazý-kartazýn emdi boylorý cip, takpaalu oturdýlar.

Calçýlar toyo ajanýp alala, körüp oturza, Aga baydýñ
ejigine altan komýsçýlu, altan kelin kojoñçýlu altý cayzañ
kelip tüjüp cat. Altý uul kelgen cayzandardýñ attarýn 

- Siz saygýdeðer birisiniz, o iki mel’unu eve almayýn!
- “Evet, evet, ben varken onlar eve giremez.” diye

Aga bay kibirle konuþmuþ. 
- “Sýcak, sýcak, babasýnýn baþýný yiyen mel’un.” diye

evin içindeki Ösküzek dýþarýdaki Kara’ya sövüp durmuþ.
- “Sen mel’un soðuk suya sokturan” diye dýþarýdaki

Ösküzek’e sövmüþ. Sonuçta Ösküzek eti soðuk suya sokup
soðutmuþ. Soðuk suda soðuyan eti Kaba heybesine iyice
sokmuþ. Aldýðý et heybesine sýðmayýnca Kaba evin için-
den baðýrmýþ:

- Sen mel’un heybeye sýðmýyorsun! Anladýn mý?
Cetke þöyle baðýrmýþ:
- Hey boþ yere kestiren mel’un! Heybeye sok duydun

mu? Sen iyice duydun mu, duymadýn mý?
Cetke’nin böyle baðýrdýðýný duyan evdeki Ösküzek

ile Kaba piþirilmiþ eti keserek iki heybeye doldurmuþlar.
Ösküzek tekrar baðýrmýþ:
- Ee, mel’un senin kara kazanýnýn boþ kaynadýðý yok-

tur.
Onu iþiten Kara þöyle demiþ:
- Çorabýn baþýný koyan seni mel’un.
Onlarýn baðýrtýsýný evin içinden duyan Ösküzek ile

Kaba çoraplarýn baþýný keserek Aga bay’ýn anlamamasý
için et gibi kaysýn diye et kaynayan kazana doldurmuþlar. 

Dýþarýdaki Kara ile Cetke Aga bay ile eþine þöyle
demiþler:

- Biz gidiyoruz. Biz biraz uzaklaþana kadar o iki iti
býrakmayýn!

Bayla eþine böyle söyleyerek ikisi atlarýna binip iki
ayrý yöne doðru koþturup uzaklaþýp gözden kaybolmuþlar.
Ösküzek ile Kaba o ikisinin atlarýnýn ayak sesini iþitip,
boðalar gibi böðürüp, evden çýkmaya çalýþarak þöyle
demiþler:

- Þimdi o ikisine yetiþip öldürürüz!
Ösküzek ile Kaba böyle deyip heybelerini atlarýna

yükleyip, atlarýna binip uzaklaþýrken Aga bay ýrgatlarýnýn
arkasýndan baðýrmýþ:

- Vah, vah, siz boþ yere birbirinizi öldürmeyin!
Benim hayvanlarýmý iyi güdün! Bu iþinizin size çok fay-
dasý olur.

Teke, Erte, Ceñiçek oturup beklerken Kara ile Cetke
önden gelmiþ. Terlemiþ, yorulmuþlar. Onlarýn arkasýndan
Ösküzek ile Kaba iki heybe eti yüklenip gelmiþ. Onlar
neþe içinde kahkaha atýp, gülüyorlarmýþ.

Irgatlarýn hepsi sýk ormana girerek, getirilen eti hey-
belerden çýkarýp, at keçesine salýp, kahkahalar atýp,
þakalaþarak, ahmak bayla eðlenip, onun yiyeceði eti
kendileri yiyip, keyif içinde oturmuþlar.

Irgatlar iyice doyunca bakmýþlar ki, Aga bay’ýn
kapýsýna altmýþ kopuzculu, altmýþ gelinli altý boy baþkaný
gelmiþ. Altý delikanlý gelen boy baþkanlarýnýn atlarýný
almýþ. Yedi yakýþýklý delikanlý onlarý yeninden 



algýlayt. Ceti cakþý uul olordý ceñineñ tudup tüjüret.
Toyu-tok, semis cayzañdar caykanýjýp, ayýldýñ ejigi caar
uulanarda, Aga bay boyý olorgo ejik açat.

Kelgen cayzañdar tör bajýna ötküleyt. Aga baydýñ
aylýnda calçýlar olorgo ak kemirçek kiyisti töjök edip
cayat, altý cayzañdý ogo oturgýzýp, ak sütle kündüledi.
Kelgenderge Aga bay baþtanat. Kolgo tutsa koyt etpes
arakýlu tajuurdý kolgo alýp, açu arakýný Aga bay boyý urat.

Emdi kazandagý etti çýgarýp cat. Çýgarala, kezer
bolzo, onýzý söögi cok et oþkoþ, ce kezilbezi korkýþtu.
Laptap, cazap körör bolzo, söök cok. Cazap körör bolzo,
cuulu ettiñ ordýna uktýñ baþtarý kaynagan emtir. Aga bay
alañ kaykadý. Oný körgön altý cayzañ aayý cok açýndýlar,
açu-koronýn badýrbay arbanýþtýlar.

Caan Aga bayga sürekey ep cok. Andýy da bolzo, Aga
bay olorgo caynap aydat:

- Kalak-kokýy caandarým! Bu la meniñ coktu-coyu
iyt bodoldu nemeler meni tübekke salgan emtir. Kalak
dezeger, mege cemen sananbagar!

Ol cayzañdar mýndýy cargý ettiler:
- Altaydýñ eñ cakþý altý caan cayzañdarýn cabýs körüp,

þoodýp, öçögön, elektegen uçun Aga bayga altan çýbýk
berer.

Anayda cöptöylö, Aga baydýñ boyýna altan çýbýk
beriptir. Onoñ olor, atanar aldýnda tokpoktotkon bayga
aytkan emtir:

- Sege uk kayandýp berip turgan tañmalarýñdý udabay
taap salarýñ! Ay bajýnda oyto keleris. Olorgo cargý ederis!
Ce olordý tappazañ, ol tuþta boyýñ emdigizineñ köp çýbýk
alarýñ!

Anayda cakarala, cayzañdar cüre berdiler.
Tenek Aga baydý boyýnýñ ok calçýlarý anayýp þootkon

dep çañkýr Altayda ozodoñ beri aydýjýp cat.

KERÝK BAYDI KEZETKENÝ

Mýnañ ozo, ozogý çakta, çýnýnça aytsa, ta kandýy
çakta bolbogoy, çañkýr Altayda caan bay curtaptýr, onýñ
adý Bacý. Ol baydýñ ot calbýþtýy, ot calkýndýy caþ öyi ödö
bergen. Onýñ bajý kuudýy kajaygan, tiji kuulýdýy sargargan
boltýr.

Bacý bay ciit tujýnda köstio köjögö dep caman
oorýzýla oorýgan. Eki közi deze çýlbýrañ, ýraakta nemeni
körüp albas bolup kalgan. Onýñ uçun carlu, caan bay da
bolzo, kajañ coboþ ak-boro at mingen. Ce armakçýdagý adý
onýñ karlga közine cart körüneten.

Bacýnýñ kojo curtagan emegeni Algýyçý dep kiji baza
köjögö oorýdañ ulam köstöñ bolgobos bolup kalgan. Ce üy
kiji andýy da bolzo, kerik bolgon. Çýnýnça aytsa, ekilezi
omok-sedeñ, teerkek le çümerkek, þoodýñkay la, kerek
deze, eki boyý baþkazý coktoñ kerik ulus boluptýr.

tutup atýndan indirmiþ. Tok, semiz boy baþkanlarý
sallana sallana kapýya yöneldiklerinde Aga bay onlara
kapýyý açmýþ.

Gelen boy baþkanlarý baþköþeye geçmiþler. Aga
bay’ýn evindeki uþaklarý onlarýn altýna ak kemik gibi kil-
imi döþemiþ, altý boy baþkanýný oraya oturtup, ak süt
ikram etmiþler. Aga bay gelenlere dönüp: elle tutulsa ses
çýkmaz içki dolu matarayý alýp, sert içkiyi kendi eliyle
doldurmuþ.

Kazandaki eti çýkarmýþ. Çýkarýp kesmiþ ki, hepsi
kemiksiz et gibi güzel kesiliyor. Ýyice bakmýþ ki kemik
yok. Tekrar iyice bakmýþ ki, yaðlý etin yerine çorabýn
baþý kaynamýþ. Aga bay çok þaþýrmýþ. Bunu gören altý
boy baþkaný çok öfkelenmiþler, kendilerini tutamayýp
küfretmiþler.

Büyük Aga bay çaresiz kalmýþ. Öyle de olsa Aga
bay onlara yalvarmýþ:

- Ah, ah, büyüklerim! Benim yoksul it þekilli ýrgat-
larým beni bu felâkete düþürdü. Acýyýn, hakkýmda kötü
düþünmeyin!

Cayzanlar onu þöyle yargýlamýþ:
- Altay’ýn en iyi altý büyük boy baþkanýný küçük

görüp, eðlenip, dalga geçtiðin için Aga bay sana altmýþ
çubuk vurulacak.

Böylece karara varýp Aga bay’a altmýþ çubuk vur-
durmuþlar. Gitmeden önce dövdürdükleri baya þöyle
demiþler:

- Sana çorap baþý kaynatýp verenleri çok geçmez
bulursun! Bir ay sonra tekrar geleceðiz. Onlarý
yargýlayacaðýz! Onlarý bulamazsan þimdi yediðinden
daha çok çubuk yiyeceksin!

Böylece emir vererek, boy baþkanlarý gitmiþler.
Ahmak Aga bay’la kendi ýrgatlarý böyle eðlen-

miþler diye çakýr Altay’da eskiden beri anlatýlýr.

CÝMRÝ ZENGÝNÝN CEZALANDIRILMASI

Bundan önce, önceki çaðda, gerçeði söylemek
gerekirse, eski çaðlarýn birinde, çakýr Altay’da bir zen-
gin yaþamýþ. Onun adý Bacý’ymýþ. O zenginin ateþ alevi
gibi, yýldýrým gibi zamaný geçmiþmiþ. Onun baþý kuðu
gibi aðarmýþ, diþi bakýr gibi sararmýþ.

Zengin Bacý’nýn gençliðinde trahomdan gözü
hastalanmýþ. Ýki gözü uzaktakini göremiyormuþ. Onu
için, ünlü þanlý zengin de olsa, uysal ak boz ata biniyor-
muþ. Fakat baðlý atý ona karaltý gibi görünüyormuþ.

Bacý’nýn eþi Algýyçý da trahomdan dolayý az görüy-
ormuþ. Fakat kadýn öyle de olsa, cimriymiþ. Gerçeði
söylemek gerekirse, ikisi dinç, þýk, gururlu ve kibir-
liymiþler, baþka kimseleri de yokmuþ.

Bu ikisinin yanlarýnda kalacak oðullarý olmadýðý
için, gelin edecek kýzlarý olmadýðý için açlara acýmazlar,
yorgunlara inanmazlarmýþ.



Olor eküniñ canýna oturar uulý da cok bolgon, catka
berer kýzý da cok uçun aþtagandarga kilebeytender, arý-
gandarga bütpeytender.

Bacý baydýñ aylýna cayzañdar, baylar kirze, ettiñ
semizin ciyten, arakýnýñ açuzýn içeten. Coktu-coyu ulus
kirgende, ayýlga oturbay da oyto teskerlep çýgatan.
Aydarda olor ekü aþtaganga ayak urbas, suuzaganga suu
urbas ulus bolgondor.

Bacý bay arkaga tolo maldu, ayýlga toltýra cööjölü
curtagan. Ol kaçan da boyýnýñ calçýlarýna kilebeyten.

Caygýda, ölöñ çabar öydö, kelgende, bacý bay boluþ-
ka kelzin dep uluska car edeten. Kobýlar sayýn köp curt-
tardañ arga-çýdalý cok ulusandýy cardý ugala, cuulýp
keleten. Bacý bay ol kelip iþtegen uluska mal soybos, et
kaynadýp salbas. Olordý köp sabazýnda açu kurutla, cetire
býþpagan teertpekle, kara arakýla kündüleyten. Arýgan la
açýngan ulus baydý mýnayda aytkýlaytan:

- Kýskangan malýñdý kök börü cizin, a karamdagan
malýodý aç börü cizin. Kýzýl ediñ bojop kalar, kýzýl cüziñ
artýp kalar. Kandu kýzýl eliñ bojop kalar, kara cüziñ artýp
kalar. Uyalbagan cüziñdi uy calazýn, korkýbagan cüziñdi
koy calazýn. Cigen caak kýzarbas, cidirgen kurgabas.

Bu mýndýy kargýþtu söstör aydýlgan emey.
Bir katap bacý bay, küreñ küstiñ kidim öyinde, mal

ijinde calçýlarýna soyorgo subay baytal ekelzin dep cakýl-
talu elçi iygen emtir. Elçige sodon dep attu uulçaktu iyip-
tirlir.

Elçi bolgon Sodon dep uulçak cýlký mal kabýrgan
cerge çürçe cedip keldi. Kelerde, mýnda Erte, Erke, Kaba
la kabar dep bir uun cýlkýçýlar çaylagýlap oturdýlar. Bay
kijiniñ cakýltazýn büdürip, olor kýzýl beeni çalmadap
tudala, aldýndagý erdineñ tartar buuzýn buulap iyerde, cañý
tutkan emdik mal cobojýp iydi.

- Emdi oný, cobojýy bergen nemeni, cañýs ta kiji
cedine berer, - dep, Erte aydat. – sen, Kaba, bu beeni kojo
cetiriþ. Ol cañýskan aparbazýn.

Kara armakçýný attýñ köksine terepçileyle, üzeñiziniñ
buuzýnañ ötkürip, arý bolup corttý. Sodon deze attý
kiynineñ aydadý. 

Onoyýp caan udabay baydýñ aylýna cedip keldiler.
- Sodon, - dep, ogo Kaba baþtadý, - men aylýma barýp

keleyin, sen deze maldý ekeldibis dep ayt! – deyle, arý
bolup corto berdi.

Sodondo ne bolzýn, barbay baza.
Sodon ayýlga kirip kelze, Bacý bay tör bajýnda oturý.

Ogo koþtoy caan bay kiji Kortý cayzañ oturdý. Onýñ toný
agas terezi, týþtýn deze kýzýl torkolo kýptap salgan, kara kiþ
börüktü, kara tuyuk sagaldu, tañkýlagan kañzazý möñün.
Tañkýlap oturar. Canýnda deze kara kiliñ tondu, þülüzin
býçkak börüktü, uzun sagaldu temiçizi oturar.

Bay elçideñ kandýy cürüp kelgenin suradý.
- Atkan ok cuudañ canbas, aybýga bargan elçi biydeñ

caltanbas. Soyoton maldý ekeldibis.
Anayda sodon ayttý.
- Bu kulugur ne dep modorloyt? – dep, Kortý cayzañ

bayga uulandý.

Zengin Bacý’nýn evine cayzanlar, zenginler gelse, etin
semizini yer, rakýnýn sertini içerlermiþ. Yoksulllar
geldiðinde evde oturamaz hemen çýkarlarmýþ. Onlar
acýkana tabak koymaz, susayana su vermez insanlarmýþ.

Zengin Bacý’nýn orman dolusu hayvaný, ev dolusu
serveti varmýþ. O hiçbir zaman kendi çalýþanlarýna mer-
hamet etmezmiþ.

Baharda ot biçme zamaný geldiðinde, zengin Bacý
insanlarý yardýma çaðýrmýþ. Vadilerdeki bir çok köyden bu
ilâný duyan hâlsiz, mecâlsiz insanlar toplanýp gelmiþ.
Zengin Bacý çalýþmaya gelen insanlara hayvan kesmez, et
kaynatmazmýþ. Onlarý çoðu defasýnda acý kurutla, iyi
piþmemiþ ekmekle, kara içkiyle doyururmuþ. Hâlsiz,
mecâlsiz insanlar ona þöyle beddua ederlermiþ:

- Kýskandýðýn malýný boz kurt yesin, hayvanlarýný aç
kurt yesin. Kýzýl etin pörsüsün, kýzýl yüzün sarksýn. Kanlý
kýzýl elin güçten düþsün, kara yüzün solsun. Utanmaz
yüzünü inek yalasýn, korkmayan yüzünü koyun yalasýn.
Yiyen yanak kýzarmaz, yediren kurumaz.

Ona böyle kargýþ söylerlermiþ.
Bir defasýnda zengin Bacý kahverengi güzün iþin en

çok olduðu zamanýnda, hayvanlara bakan ýrgatlarýna
kesilmesi için kýsýr bir kýsrak getirmeleri için elçi gönder-
miþ. Elçi olarak Sodon adlý delikanlýyý göndermiþler.

Elçi olan Sodon adlý delikanlý hemen hayvan otlatan-
larýn yanýna gelmiþ. Geldiðinde, burada Erte, Erke, Kaba
ve Kabar adlý delikanlýlar toplanmýþ çay içip oturuyorlar-
mýþ. Zenginin emrini getirmek için onlar bir kýsýr kýsraðý
kementle tutarak, alt dudaðýndan baðladýklarýnda, tutulan
yabanî hayvan uysallaþmýþ.

- Þimdi onu, uysallaþan hayvaný, .bir kiþi bile götüre-
bilir, demiþ Erte. Sen Kaba bu kýsraðý birlikte götür. O yal-
nýz götürmesin.

Kaba halatý atýn göðsüne baðlayýp, atýn üzengisinden
geçirip yola çýkmýþ. Sodon ise atý arkasýndan sürmüþ.

Böylece çok geçmeden zenginin evine gelmiþler.
- Sodon diye kaba ona dönmüþ, ben evime gidip

geleyim, sense atý getirdiðimizi söyle! diyerek gitmiþ.
Sodon gitmeyip de ne yapsýn.
Sodon eve girdiðinde, zengin Bacý baþköþede oturuy-

ormuþ. Onun yanýnda baþka bir zengin cayzan Kortý otu-
ruyormuþ. Onun paltosu kenarlarý kýzýl ipekle iþlenmiþ
kakým kürkündenmiþ, kara kunduz börklü, kara
sakallýymýþ, içtiði piposu gümüþmüþ. Pipo içiyormuþ.
Yanýndaysa kara kadife paltolu, vaþak börklü, uzun sakallý
temiçisi oturuyormuþ.

Zengin elçiye neler olduðunu sormuþ.
- Atýlan ok düþmandan dönmez, giden elçi beyden

korkmaz. Kesilecek kýsraðý getirdik.
Sodon böyle demiþ.
- Bu alçak aðzýnda ne geveliyor? diye cayzan Kortý

zengine dönmüþ.



- Ýytte kündüü cok, calçýda küün cok – dep, bay
aydýp, kazanda kaynagan koydýñ baþtarýn la tildü caak-
tardý tepþige çýgarýp, solun ulustýñ aldýna salzýn dep
elçizine cakardý. Sodon tura cügürip, tepþi aldý. Ogo
koydýñ üç bajýn la tildü caaktarýn çýgardý.onoñ ol tize
bajýna çögödöp, oturgan cayzannýñ la elçiniñ aldýna
saldý.

Bacý bay cayzañga kubar çööçöy tudat. Onýzý deze
tabýlap araký amzayt. Aþtagan-suuzagan uulçak olordý
sakýp çýdaþpay, býçagýn kýnýnañ çýgarýp, oçokko cañýyt:
kurçýdýp. Onoñ baza emeþ sakýyla, tepþideñ bir koydýñ
bajýn alýp, temçiniñ canýna çögödöp oturala, býçagýla
baþtýñ edin kezip, ajana berdi. mýný körgön cayzañ
aydat:

- Bu Altayda meneñ ozo tepþi baþtaytan camýlu
baza bar turbay.

- Ýyt salbagan tepþige umzanatan. Bu iyt kanayýp
turu? – dep, baydýñ abakayý kalaktap çýktý.

- Meniñ bajýmdý oyto Sal! – dep, Bacý bay çýñýrdý.
Bu öydö ayýlga Kaba kirip keldi. Sodon kirip kel-

gen nökörine süüne berdi. korkýganý da cogolo berdi
oþkoþ.

- O-o, kalak, kaydañ köröyin?! Mal bajý dezem,
Bacý bajý turu ne. Koy bajý dezem, Kortý bajý turu ne –
dep aydala, tura cügürdi.

- Kulugurdý tudugar! – dep, bay kýygýrdý.
Sodon ejikti açkan boyýnça, kenetiyin kolýla cerge

tayanala, budýn baþ ajýra çaçýp, kezikte cügüre bazýp,
kezikte bajýla cerge türtüp, çek le arbanýñ tegerigi çilep,
togolonýp barattý. Mýný körgön ulus sonýrkap tura kaldý.

Temiçi adýna minele, ýrap baratkan uulçaktý tudar-
ga, mañtattý. Ogo caba cedip kelele, onýñ citkezineñ
tudup, eerge çýgara tartýp aldý. Eerge öñörip, ayýldýñ
ejigine ekelerde, bay uulçaktýñ eki kulagýnañ kap aldý.

- Akýr, akýr, örökön, aybýgarga cürgen elçigerdi
koydýñ kuu bajý uçun sokpogor – dep, Kaba aydala,
Sodondý baydýñ kolýnañ ayrýp aldý.

Tal-tabýþ caanap keldi. Oturgan cayzañ kýygýrdý:
- Soguþpagar! Cargýný men ederim! – dep, kýskarta

ayttý.
Onço ulus tým otura berdi.
- Cayzañdý tooboy, oný aldýnañ tepþi baþtagan uçun

Sodon dep uulçakka cirme beþ çýbýk! A baþtak uuldýñ
adaanýn algan Kaba dep calçýga baza cirme beþ çýbýk
berzin! Temiçi, cargýný büdür! – dep, cayzañ katu
cakardý.

Bu öydö ayýldýñ canýnça ödüp baratkan ulustý bay
toktodýp aldý. Kabaga arladañ eki tudam kýzýl tal ekelzin
dep cakardý. Kaba arga cokto aral caar barýp, çala bar-
bak, bürlü eki tudam tal tudunýp ekeldi.

- Uzunýnañ, çiçkezineñ ne ekelbegeñ? – dep, temiçi
ukaarkadý.

- Kalak, örökön, bu aralda uzun, çiçke kýzýl tal art-
pagan. Bütpey turgan bolzogor, boyýgar barýp köriger –
dep, Kaba aktandý.

- Onýla da bolzo, saba Çýbýkta! Biske kapþay atanar
kerek – dep, cayzañ aydat.

Ýtte saygý yok, ýrgatta hürmet yok, deyip zengin,
kazanda kaynayan koyunun baþlarýyla dillerini çýkarýp
tepsiye koyup, misafirlere ikram etmesini elçisine emret-
miþ. Sodon hemen kalkýp, tepsiyi almýþ. Ona üç koyunun
baþýný ve dillerini koymuþ. Sonra diz çöküp oturan
cayzanýn ve elçinin önüne koymuþ.

Zengin Bacý cayzana kadeh sunmuþ. O kadehi alýp
içkiyi tatmýþ. Acýkmýþ, susamýþ delikanlý onlarý bekleye-
meyip, býçaðýný kýnýndan çýkarýp, ocaða çalýp, keskin-
leþtirmiþ. Sonra biraz bekleyerek, tepsiden bir koyunun
baþýný alýp, temiçinin yanýna oturup diz çökerek, býçaðýy-
la baþýný kesip, karnýný doyurmuþ. Bunu gören cayzan
þöyle demiþ:

- Bu Altay’da tepsiyi benden önce açacak itibarlý kiþi
mi var.

- Ýt açýlmayan tepsiye de uzanýr. Bu it ne yapýyor?
diye, zenginin karýsý kýzmýþ.

- Kelleyi bana sonra koy! diye Zengin Bacý baðýrmýþ.
O vakit eve Kaba girmiþ. Eve arkadaþý girince Sodon

sevinmiþ. Korkusu biraz geçer gibi olmuþ.
- Oo, vah, nereden bileyim?! At baþý dediðim

Bacý’nýn baþýymýþ. Koyun baþý dediðim Kortý baþýymýþ
diyerek kalkmýþ.

- Alçaðý tutun! diye zengin baðýrmýþ.
Sodon kapýyý açtýðý gibi birden ellerini yere koyarak,

baþýný yere eðip, bazen koþup, bazen takla atarak sanki
araba tekerleði gibi yuvarlanýp gitmiþ. Bunu görenler
þaþýrmýþ.

Temiçi atýna binerek, giden delikanlýnýn peþinden
koþturmuþ. Ona varýp yetiþerek ensesinden tutup, çekip
eyere almýþ. Eyere oturtup, evin kapýsýna getirdiðinde,
zengin, delikanlýnýn iki kulaðýndan tutmuþ.

- Durun, durun, büyüðümüz, elçinizi bir koyunun baþý
için dövmeyin, diye kaba söyleyip, Sodon’u zenginin elin-
den çekip almýþ.

Gürültü, kavga artmýþ. Oturan cayzan baðýrmýþ:
- Kavga etmeyin! Yargýyý ben yaparým! diye, kýsaca

konuþmuþ.
Herkes sessiz kalmýþ.
- Cayzaný saymayýp, ondan önce tepsi açtýðý için

delikanlý Sodon’a yirmi beþ çubuk! Yaramaz delikanlýyý
korumaya çalýþan ýrgat Kaba’ya da yirmi beþ çubuk vurul-
sun! Temiçi yargýyý yerine getir! diye cayzan sert emir ver-
miþ.

O zaman evin yanýndan geçen insanlarý zengin dur-
durmuþ. Kaba’ya ormandan iki tutam kýzýl dal getirmesi-
ni emretmiþ. Kaba çaresiz ormana gidip, büyükçe, yaprak-
lý iki tutam dal koparýp getirmiþ.

- Uzunu ve incesinden niçin getirmedin? diye temiçi
kýzmýþ.

- Ah, büyüðüm, bu ormanda uzun, ince dal kalmamýþ.
Ýnanmýyorsanýz gidip kendiniz bakýn diye Kaba kendini
aklamýþ.

- Onunla da olsa, döv! Çubukla! Bizim çabuk yola
çýkmamýz lâzým demiþ cayzan.



Onoñ Bacý bayga cakarat:
- Üç kün cayzandardýñ cuuný bolor. Törtinçi künde

keleris! Kündü-küree belen bolzýn!
Temiçi çýbýgýn beletep, Kabaga aydat:
- Boyýñ cadýp berzeñ, cirme beþ çýbýkla bojoor.

Soktýrbay, moynoþsoñ, - bejen çýbýk ciiriñ!
Kaba uþtýnýp, ak calañga cada berdi. Cadala Bacý

baydýñ kolýnañ Sodon çýgarga blaajýp turganýn körüp
kýygýrdý:

- Sodon, tegin cerge çirenbe! Sokor tutkanýn
ýçkýnbas!

Mýný ukkan bay, açýnganýna, ogýrýp çýktý:
- Tilgerek calçýga bejen çýbýk berer!
- Kijini eki katap cargýlabaytan! – dep, aylandýra

turgan ulus tabýþtana berdiler. Kazýr cayzañga cöpsin-
erge keliþti.

Bir kiji Kabanýñ bajýn, ekinçizi eki budýn caba
bastý. Temiçi bir tudam talla cýlañaþ etti, kedeyip kelip
sogot, onoñ cýja tartat.

Kabada ün de cok, talýmzýray bergen oþkoþ.
Kabaný sogup bojoylo, Temiçi kýygýrdý:
- Ol bir tilgerek küçükti ekeliger!
Ak calañga cýlañaþ uulçaktý kere tartýp iydiler.

Temiçi, teri-burý çaçýlgan, baza la kedeyip kelip, balaný
çýbýktay berdi. on tarýy sogordo, uulçak ontop to bol-
boy cada berdi. onoñ arý talayýp sogordo, edineñ kan
aga berdi. çýbýktap bojoylo, cayzañ la temiçi katkýrýjýp,
atana berdiler.

Kileñkey ulus çek köjiy bergen balanýñ üstine
sook suudañ çaçýp týnýn kiydirele, calçýlardýñ aylýna
aparýp saldýlar. Ertezinde kaba malçýlarga cedip barala,
ne bolgonýn cartap, kuuçýndap berdi.

Erte, sananýp oturala, ayttý:
- Baydýñ subay beezin soyorgo kabar la men

barayýn. Sler ekü mal küdüger. Kerik baydý deze bis
üretpezees kem üreder.

Ertezinde kabar la Erte özök tüþtiler. Bacý bay
aylýnda emtir.

- Ol beeni soyjýgar! Erten caandar, cayzañdar
keler. Etti bügün ajýrdýra kaynadýp salar kerek! – dep,
Bacý calçýlarýna cakýdý.

Mal soyýp turgan uluska kaydañ da kojoñ uguldý:

Sogonolu tayganýñ
Sogonozýn bilbedim.
Soký baþtu tañmanýñ
Sogotonýn bilbedim.
Aç ölöñdü tayganýñ
Aç ölöñin bilbedim.
Ayak baþtu tañmanýñ
Aytkýlaarýn bilbedim.
Soodudañ at ölbös,
Soktýrganýnañ men ölbös.
Armakçýdañ at ölbös,
Ayttýrganýnañ men ölbös.
Aytkan neme aytkay la,
Akýr bolzýn, körörim.
Sokkon neme sokkoy lo.,
Soñýnda oný körörim.

Sonra zengin Bacý’ya emretmiþ:
- Üç gün cayzanlarýn toplantýsý olur. Dördüncü günde

geliriz! Sofra, ziyafet hazýr olsun!
Temiçi çubuðunu hazýrlayýp, Kaba’ya þöyle demiþ:
- Kendi gönlünle yatarsan, yirmi beþ çubukta biter.

Dövdürmez, inatlaþýrsan, elli çubuk yersin!
Kaba elbisesini çýkarýp, ak otlaða yatmýþ. Yatýnca,

Zengin Bacý’nýn kolundan kurtulmaya çalýþan Sodon’u
görüp baðýrmýþ:

- Sodon boþ yere direnme! Kör tuttuðunu býrakmaz!
Bunu iþiten zengin, öfkelenerek, böðürür gibi baðýr-

mýþ:
- Dilbâz ýrgata elli çubuk vurun!
- Ýnsan iki defa yargýlanmaz! diye toplanan halk

baðýrmýþ. Zalim cayzan buna uymak zorunda kalmýþ.
Bir kiþi Kaba’nýn baþýný, ikincisiyse iki ayaðýný tut-

muþ. Temiçi bir tutam dalla çýplak ete gerilerek vurarak
soymuþ.

Kaba sesini çýkarmamýþ. Dalar gibi olmuþ.
Kaba’yý dövmeyi bitirdikten sonra Temiçi baðýrmýþ:
- O dilbâz kuçuðu getirin!
Ak otlaða çýplak delikanlýyý getirip germiþler.

Temiçi’nin teri damlýyormuþ. On defa vurduðunda delikan-
lý inlemeden bile yatar olmuþ. Ondan sonra gerilip vur-
duðunda etinden kan akmýþ. Çubuklamak bitince, cayzan
ve temiçi kahkahalarla gülerek gitmiþler.

Merhametli insanlar kendinden geçen delikanlýnýn
üstüne soðuk sudan dökerek ýrgatlarýn evine götürmüþler.
Ertesi gün Kaba hayvan bakýcýlarýn yanýna giderek, ne
olduðunu iyice anlatmýþ.

Erte, düþünerek þöyle demiþ:
- Zenginin kýsýr kýsraðýný kesmek için Kabar’la ben

gideyim. Siz ikiniz hayvanlarý güdün. Cimri zengine dersi-
ni biz vermezsek kim verir.

Ertesi gün Kabar’la Erte vadiye inmiþler. Zengin Bacý
evindeymiþ.

- O kýsraðý kesin! Yarýn büyükler, cayzanlar gelecek.
Eti bugünden iyice piþirmek gerek! diye Bacý ýrgatlarýna
emretmiþ.

Malý kesen insanlar bir yerlerden türkü duymuþlar:

Soðanlý daðýn
Soðanýný bilemedim.
Havan baþlý mel’unun
Sopasýný yedim.
Ýnce otlu daðýn
Ýnce otunu bilemedim.
Kâse baþlý mel’unun
Azarýný iþittim.
Dinlenmekten at ölmez,
Dayaktan ben ölmem.
Halattan at ölmez,
Azardan ben ölmem.
Söyleyeceðini söylesin,
Ýleride yapacaðýmý yaparým.
Dövecekse dövsün,
Sonunda yapacaðýmý yaparým.



Kojoñdop turgan Sodondý ulus tanýp iybey. Erte
Sodongo kýygýrdý:

- Beri kel! Bu sen ne korkýþtu komýdadýñ? Kem seni
sokkon?

- Bay sokkon – dep, uulçak aydat:
Bacý aydat:
- Bu iyt ne diyt? Kortý cayzannýñ aldýnañ kaynatkan

koydýñ bajýn alarýñda cayzañ sege cirme beþ çýbýk berdi
ne!

- Kabaný baza sler soktýrganaar – dep, Sodon cana
baspayt.

- Tögündebe, iyt! Kaba seniñ adaanýñdý alarda,
cayzañ sabattý ne! Boylorýgardýñ tenegeer uçun
cargýlatkanýgar! – Bacý bay buruzýn alýnbayt.

Maldý soygýlap bojogýladý. Caan kara kzaanga ettiñ
semizin kaynadýp saldýlar. Ol et erten keler ayýlçýlardýñ
kündüzi. Kandý baþka kaynattýlar.

Bay soygon kýzýr baytalnýñ edineñ calçýlarga bir
bolçok et te berbedi. Baldarýgarga aparýp beriger dep.
Ýçege-karýn da berbedi. Ýji uçun oturgýzýp kündülebedi.
Calçýlar kuru canýp iydiler.

Olor mal kabýrgan cerine kelip, onço malçýlarla kojo
baydý üreder, öç alar dep þüüþtiler. Olorlo kojo kelgen
Sodon süüne berdi.

Erte aydat:
- Kerekke tünde emes, kýzýl korom eoirde kýza barar

kerek. Olor ekilezi köstörineñ koomoy ulus. Tanýbaska
cakþý. Bu öydö ayýldaþ catkan uluska da boþ cok. Emeen
ulus uy saar. Er ulus attarýn ulaarar.

“Caman at toyýnza, cardýna tokým saldýrbas, caman
kiji bayýza, canýna ayýl turguspas” dep, ozogý kep sös bar.

Bacý baydýñ aylý ulus catkan cerdeñ ýrada cañýskarn
turgan. Baydýñ soygon semis beeziniñ edin uurdarga,
Kaba la Erke barar dep cöptöþtiler. Neni ederin ozolodo
kuuçýndajýp aldýlar.

Kaba la Ergek öskö attardañ eerteyle, özökti tömön
surt ettiler. Kabanýñ aylýna cettiler. Tanýtpaska öskö kiy-
imneñ alýp algýladý.

Kýzýl eñir kirerde, Kaba ozo, Ergek kiynineñ kirijip,
aytkýlajýp, Bacý baydýñ aylý caar mañtattýlar.

Bu öydö bay ottogý kazandý aylandýra bazýp, etti bul-
gap turgan. Emegeni deze týþkarý ilip salgan kep-kiyimin
kaktap turgan. Mañtatkýlap kleetken ulustý körölö, ayýlda
et kaynadýp turgan öbögönine kýygýrdý:

- Bacý, bacý kapþay beri çýk! Ezirik ulus kleet oþkoþ.
Sen olordý ayýlga kiydirbey, mekelep, sümelenip, kapþay
la arý kederi atkar.

Bacý bay ayýldañ çýgýp, acýktap turgança, çýyrak attu
ulus mañtatkýlap keldi. Sürüþkençe le. Bay olordý
tarýbayt. Birüzi ayýldý ödö mañtattý. Ekinçizi kýncýda tur-
gan iytle soguja berdi. Ýyt tam la atýylanýp, çarçap, tudar-
ga içkeri cütküyt. Ödö mañtatkan kiji kayra keldi.

Ýnsanlar türkü söyleyen Sodon’u tanýmýþlar. Erte
Sodon’a baðýrmýþ:

- Beri gel! Sen ne kederli söylüyorsun? Seni kim
dövdü?

- Zengin dövdü, demiþ delikanlý.
Bacý þöyle demiþ:
- Bu it ne diyor? Cayzan Kortý’nýn önünden piþir-

ilmiþ koyun baþýný aldýðýn için cayzan sana yirmi beþ
çubuk vurdurdu ya!

- Kaba’yý da siz dövdürdünüz, diye Sodon çekin-
meden söyledi.

- “Yalan söyleme, it! Kaba seni savunduðu için
cayzan dövdürdü ya! Kendi ahmaklýðýnýz yüzünden
yargýlandýnýz.” diyerek zengin Bacý kendini aklamaya
çalýþtý.

Hayvan kesilmeye baþlandý. Büyük kara kazanda
etin semizini kaynatmaya baþladýlar. O et yarýn gelecek
misafirlere ikram için hazýrlanýyordu. Kanýný ayrýca
piþirdiler.

Zengin kesilen kýsýr kýsraðýn etinden ýrgatlarýna bir
dilim olsun vermedi. Çocuklarýnýza verin diye.
Baðýrsak, karýn da vermedi. Yaptýklarý iþ için hiçbir þey
vermedi. Irgatlar elleri boþ döndüler.

Onlar hayvan güttükleri yere gelip, diðer hayvan
bakýcýlarla anlaþýp zengine bir ders vermeyi düþün-
müþler. Onlarla birlikte gelen Sodon bu iþe sevinmiþ.

Erte þöyle demiþ:
- Ýþi gece deðil, akþamýn kýzýllýðýnda yapmak gerek.

O ikisinin de gözleri bozuk. Bu iyi bir durum. O zaman
komþularýn da boþ zamanlarý olmaz. Kadýnlar inek
saðar. Erkekler atlarýný baðlar.

“Kötü at semirse, sýrtýna eyer keçesi koydurmaz,
kötü kiþi zenginlese, yanýna ev yaptýrmaz.” diye eski bir
atasözü var.

Zengin Bacý’nýn evi insanlarýn yaþadýðý yerden
uzakta tek baþýnaydý. Zenginin kestiði kýsraðýn etini çal-
mak için Kaba ile Erke’nin gitmesine karar verdiler. Ne
yapacaklarýný önceden konuþtular.

Kaba ile Ergek baþka atlardan eyerleyerek vadiden
aþaðý indiler. Kaba’nýn evine geldiler. Tanýnmamak için
deðiþik elbiseler giydiler.

Akþamýn kýzýllýðý çöktüðünde Kaba önde, Ergek
arkada, kavga edip, küfürleþip, Zengin Bacý’nýn evine
doðru atlarýný koþturdular. 

O vakit zengin ateþteki kazanýn etrafýnda dönüp eti
karýþtýrýyormuþ. Karýsý ise dýþarýda elbiselerini kurutuy-
ormuþ. At koþturup gelen insanlarý görünce, evde et
piþiren kocasýna baðýrmýþ:

- Bacý, Bacý, hemen dýþarý çýk! Sarhoþlar geliyor
gibi. Sen onlarý eve girdirmeyip, hemen kandýrýp geri
gönder.

Zengin Bacý evden çýkýp, etrafý incelerken çevik
atlara binen insanlar gelmiþ. Birbirini kovalayarak.
Zengin onlarý tanýmamýþ. Birisi evi geçip gitmiþ. Ýkincisi
baðlý duran ite sataþmýþ. Ýt saldýrýp, tutmak için kendini
zorluyormuþ. Ýleri giden geri gelmiþ.



- Sen tegin iytle ne urujup turgañ? – dep aydala,
kelip, ayrýýçý kiji bolup tuduja berdi. – Ol tuku içkeri
ayýlda araký bar. Kapþay barýp içelik!

- Bu iytti öltürbegençe, men barbazým. Ol meni
caman körüp ürüp cat. Öltürerim, öltürerim.

- Ýytti barýp ol tuku taskaktýñ içine buulap Sal – dep,
Bacý emegenin aybýlayt. Emegeni iytti çeçele, taskak
caar bararda, baya kiji kiynineñ le. Bay toktotkonço lo
kojo bastý.

- Men emeþ amýrap alayýp, ayýlga kirip. Suu içip
alayýn. Ol toktoy lo berer bolboy.

- Ce, bar amýrap albay – dep, bay cöpsindi.
Baya kiji ayýlga kirele, kazanda etti üzezin kapka

salala, adýna aparýp artýp saldý.
- Tüük, seniñ büdüjiñdi. Ýytle urujýp. Slerdiñ ayýl-

dañ kandýy da ulus çýgýp bardý. Tanýbadým. Tudunçaktu
la nemeler emtir, -dep, ayýlga amýraarga kirgen kiji ayttý.
– Tüük. Ce men seni tegin cerge sakýbazým! Bar cadým.
Týþtanarga da berbedi. Artar bolzoñ art arý! – deyle,
nököri adýna minip, arý boldý.

- A-a, sen mege týñýp, meneñ emdi kaçýp baratkan
turbayýñ! – dep, iytle, urujýp turganý ayttý.

Sürüþ, sürüþ, körzöñ, seni camandayla kaçýp otur-
ganýn. Cediþ. Ýjin ber, - dep, Bacý sümeledi. Ol bu kijideñ
kapþay la ayrýlarga sanangan oþkoþ.lo.

- Akýr la , caba cetsem, berijiñ bererim. Meni taþ-
tayla barýp vatkan bolzo! – dep kýygýrýp, adýna minele,
tidirede mañtatýp cüre berdi.

- Bacý bay ettü kazandý, bis kelgelekte, çýgarýp sal-
gan. Eskinle caap salgan emtir. Ettiñ köp nurgunýn çýgar-
ala, emegeniniñ ugýn ödügineñ uþtýyla, kezip, kezip
kazandagý münge kömö salgýlap salgam – dep, Kaba
aydat.

Semis maldýñ edineñ toyo cigileyle, cadýp
amýragýlay berdi. Ertezinde olor Bacý baydýñ aylýnýñ
odojýndagý aralga kelip kirgilep aldýlar. Körör dep.

Bacý bay la emegen keçe eoirde, iytle uruþkan ulus
cüre berdi dejele, aylýna kirip, arýgandarýna kursak ta
içpey, cadýp uyuktagýlap kalgan ulus emtir. Cayzañdar
keler baþta irgede keçegi çýgarýp salgan kazanýn otko
askýlap saldý. Ýzidip.

Calçýlar aralda oturgýlaza, ança-mýnça öydiñ bajýn-
da caan coldý tömön bacý baydýñ aylýn köstögön ayýlçýlar
kelgiledi. Kojoñçýlarlu, komýsçýlarlu emtir. Olor baydýñ
aylýna kel tüjerde le, emegen-öbögön ulus çýgýp, cakþý
utkýdýlar.

Bu öydö malçýlar köp uluska, araldañ çýkkýlap,
kojula berdi.

Cayzañdar la caan baylar tör bajýna oturgýladý.
Coktular deze ejik canýnda turguladý. Eki kiji et çýgarýp,
kezer bolzo, kezilbezi dte bar boltýr. Laptap körör bolzo,
ödüktiñ uktarýnýñ ööndöri emtir. Oturgan ulus körüp,
kaykaþkan. Katký-kalak cirkirey le bergen. Kortý cayzañ
atýylanýp çýktý:

- Altaydýñ altý cayzañýn öçöp, ödüktiñ ugýn etle kojo
kaynadýp tepþige salgan uçun, Bacý bayga bejen çýbýk
berzin!

Baylarga arga cokto cöpsinerge keliþken. Kortý
cayzañ kýzýl talga boyýnýñ temiçizin iyip, Bacý baydý
boyý sabagan. Cýlkýçýlar kerik baydañ anayda öçin algan.

- Sen itle boþ yere ne uðraþýyorsun? diyerek, gelip
ayýrýr gibi yapmýþ. Ýçeride raký var. Hemen girip içelim!

- Bu iti öldürmeden gitmem. O beni kötü görüp,
ürüyor. Öldüreceðim, öldüreceðim.

- Ýti götürüp o yalaða baðla, diye Bacý eþine
söylemiþ. Eþi iti çözüp, yalaða doðru gittiðinde, önceki
adam da arkasýndan gitmiþ. Zengin onu durdurmak için
arkasýndan gitmiþ.

- Ben eve girip biraz dinleneyim. Su içeyim. O
durur.

- Eh, gidip dinlen, diye zengin bu teklifi kabul etmiþ.
Önceki adam eve girerek, kazandaki etin tamamýný

bir kaba koyup, atýna yüklemiþ.
- Tüü, senin kýlýðýný. Ýtle uðraþýyorsun. sizin evden

birileri çýktý. Tanýmadým. Elinde bir þeyler vardý, demiþ
eve dinlemeye giren adam. Tüü. Eh, ben seni boþ yere
beklemem. Gidiyorum. Dinlendirmedi de. Kalacaksan
kal! diyerek atýna binip gitmiþ. 

- Aa, sen bana güç gösterip de þimdi benden kaçýy-
orsun ha! deyip, ite sataþan konuþtu.

Kovala, kovala ki seni kötüleyip kaçmayý görsün.
Dersini ver, diye Bacý akýl vermiþ. O bu adamdan hemen
kurtulmayý düþünüyormuþ

- Dur bakalým, yetiþip dersini veririm. Beni býrakýp
gitmeyi görsün! diye baðýrýp, atýna binerek koþturmuþ.

- Zengin Bacý etli kazaný, biz oraya varmak
üzereyken çýkarýyordu. Üstünü elekle kapatmýþ. Etin
çoðunu çýkardým, karýsýnýn çorabýný tutup keserek et
suyuna attým, demiþ Kaba.

Semiz atýn etinden doyana kadar yiyerek, yatýp din-
lenmiþler. Ertesi gün onlar zengin Bacý’nýn evinin
karþýsýndaki ormana gelmiþler. Seyretmek için.

Zengin Bacý’yla karýsý önceki akþam ite sataþanlar
gitti diyerek, eve girip, yorgunluktan yemek de yemeyip,
yatýp uyumuþlar. Cayzanlar gelmeden önce dün et
piþirdikleri kazaný ýsýtmak için çýkarmýþlar.

Irgatlar ormanda oturup beklemiþler, bir süre sonra
zengin Bacý’nýn evine doðru misafirler gelmiþ.
Türkücüleri, kopuzcularý da varmýþ. Onlar zenginin
evine gelirken, karý koca çýkýp onlarý karþýlamýþlar.

Bu sýrada çobanlar ormandan çýkýp, insanlara
katýlmýþlar.

Cayzanlar ve büyük zenginler baþköþeye otur-
muþlar. Yoksullarsa kapý yanýndaymýþ. Ýki kiþi et çýkarýp
kestiklerinde bakmýþlar ki, etler kesilmiyor. Ýyice bak-
mýþlar ki, bunlar çorap. Oturan insanlar gördüklerine
þaþýrmýþlar. Gülme, kahkaha artmýþ. Cayzan Kortý öfke-
lenmiþ:

- Altay’ýn altý cayzanýna çorap kaynatýp alay ettiði
için zengin Bacý’ya elli çubuk vurulsun!

Zenginler çaresiz bu teklifi kabul etmiþler. Cayzan
Kortý kýzýl dal getirmesi için temeçisini göndermiþ.
Zengin Bacý’yý kendisi dövmüþ. Yýlkýcýlar böylece cimri
baydan öçlerini almýþlar.



ÖSKÜS OOLOK LA TÜLGÜ

Bir ösküs oolok añnap koyongo kýl urup bir konok
erten añnap barganý, kýlýna bir tülgü kaap kaltýr. Tülgü
aytýr: “Ösküs oolok, sen meni öltürve, meeñ bir cakþým
ceder.” Ösküs oolok öltürbiyin boþot iygen. Tülgü cügür
bar iygen. Sanaptýr ösküs oolok: “Men po tülgüni cürük
(cüü kerek) bojot iydim – dep- ol caazýnýñ añný maa cuu
boluþ eder – ddep sanaptýr. Andýn ugza nantýr. 

Üge nanýp keltir. Üge nanýp konturtýr. Erten çýlanga
adýný aziriirga partýr. Tülgü anda boltýr. Ol tülgü aytýr:
Sen, ösküs oolok, kiji alar kerek – dep. Ösküs oolok
aytýr: Men kaydýp kiji alarým, kiyten toným da cok, ödöm
dö cok, maa kandýg kýs barzýn. Tülgü aytýr: sen korukpa,
bis kayda-kuyda edip kiji alarvýs, sen palgun ettir on
kirezi, añ sondo bis krestyannýñ kudalýp barabýs. 

Ol pagun ettir altýr: ce, at kovuttap al. Öksoolok at
kovutap altýr. Poþ pagunlarýný arbaa (arbaga) salýp altýr.
Tülgü aytýr: Emdi adýña oçov al, baraktýr – dep bartýlar.
Bir puk cerge barýp turup tülgü aytýr öksooloktý: Sen
öönöktiñ bajýný köp lö üs al – dep. Öksölook öönöktiñ
bajýný üz altýr. Tülgü ol öönöktiñ bajýný edine caktap
saltýr. Andýn arý bartýlar.

Tülgü aldý cügür barýp postonýñ kadýnda slezini
kevir saltýr tiþ vla. Udura cügür keltir Öksoolok saa, kojo
partýlar. Postaa cet partýlar. Tülgüçek kýygýrtýr: Krestyan,
postoñ mek –pe? – dep. Krestyan kýygýrtýr: Posto bek le
– dep. Keçtiler posto vla. Postonýñ artaa cetkende posto
oodýl partýr. Anýrtýn pagunner sugge aktý. Öksooloktýñ
caktap salgan öönoktiñ bajý sugge aktý. Krestyan suraytýr
tülge: ol cügü nimeler ak,cýt sug la? – dep. Tülgü aytýr:
Ekelten kýrýk pagun araa küreñniñ torgo toný kayýlýp aktý,
küyeeñ cýlaaþ posto kadýnda oçop cýt. Krestyan bekezine
tapiyin kaldý. Ug zaarý ton alarga tevindi. Cakþý kiyim
ekelip kiydirdi. Öksoolokka: Ce, kiydir baza boyýmnýñ
araam la slerniñ ekelgen aþ edip ciirim – andýn aný ugzaa
apýrdý. Üyine kirdiler. Öksüüs oolok orýnga oçordý.

Cakþý ton kiybeen kiji ösküs oolok aylandýra kiygen
nemezin körünip cit. Krestyan surap cýt tülgee: cürek
öksoolok aylandýra körün cit? – dep. Tülgü aytýr:
Boyýnýñ kiygen tonýna cetpes ton uçun aylandýra körün
citcet. Andýn cakþý ekel kiyitirtir krestyan. Tülgü ösküs
ooloktý aylandýra körbözin – dep ekidin eñzezine iyne
kadap saltýr. Öksoolok aylandýra körgönü iyne kadal
bartýr. Añ sonda öksoolok körbiyin oçoptýr.

Krestyannýñ kýzýný alýp ugzaa nantýr. Eki konokto
men saa ayýldap barzaar – deptir. Ugzaa nanýp iytir.
Tülgü ayttir: ce, ösküs oolok, men aldý barýp curtý kör
keleyin – dep. Aldý cügür kaltýr. Cýlannýñ ordýzýna parýp
ayttýr: Bürküt kuþ kel cýt – dep – çýktýr, men slerni bek-
tep salayýn – dep. Cýlandar ortozýndýn çýktýlar, kavýþ 

ÖKSÜZ DELÝKANLI ÝLE TÝLKÝ 1

Bir gün öksüz bir delikanlý ava çýkmýþ ve tavþana
kapan koymuþ, ertesi sabah yine ava çýktýðýnda kapaný-
na bir tilki düþmüþ. Tilki þöyle demiþ: “Öksüz delikan-
lý sen beni öldürme, benim de sana bir iyiliðim olur.”
Öksüz delikanlý onu öldürmeden serbest býrakmýþ. Tilki
koþup gitmiþ.Öksüz delikanlý kendi kendine þöyle
düþünmüþ: “Ben neden tilkiyi saldým, o bana ne
yardýmý yapabilir.” Sonra evine dönmüþ.

Evine gelip, gecelemiþ. Sabah erken atýna ot ver-
mek için ahýra gitmiþ. Orada iþte o tilki duruyormuþ.
Tilki ona þöyle demiþ: “Öksüz delikanlý senin evlenmen
gerek.” Öksüz delikanlý þaþýrmýþ: “Ben nasýl evlenirim,
benim üzerimde giyeceðim giysiler bile yok. Hangi kýz
benimle evlenmek ister?” tilki ona þöyle demiþ:
“Korkma, bir yolunu bulup seni evlendiririz, sen yak-
laþýk on fýçý (içki için) hazýrla, hristiyanýn (köylünün)2

kýzýna dünür gideriz.”
Delikanlý küçük fýçýlarý hazýrlamýþ, tilki ona þöyle

demiþ: “Haydi, atý arabaya koþ.” Öksüz delikanlý atý
koþmuþ. Onlar arabaya boþ fýçýlarý yüklemiþ. Tilki
þöyle demiþ: “Haydi, þimdi de atýna bin, gidelim.”
onlar gitmiþ. Bir çimenliðe geldiklerinde tilki delikan-
lýya: “Sen epeyce kandýk çiçeði topla.” demiþ. Öksüz
delikanlý epey çiçek toplamýþ. Tilki çiçekleri alýp
çocuðun bedenine yapýþtýrmýþ. Ondan sonra yollarýna
devam etmiþler.

Tilki birden ileriye fýrlamýþ ve köprünün altýndaki
direkleri kemirmiþ. Sonra geriye dönmüþ, beraber git-
miþler. Sonra köylünün evinin önündeki o köprüye yak-
laþmýþlar. Tilki baðýrmýþ: “Ey köylü, köprü saðlam
mý?” Köylü baðýrarak cevap vermiþ: “Elbette
saðlam.” Köprüden geçmeye baþlamýþlar. Tam ortasý-
na geldiklerinde köprü yýkýlmýþ. Düþen fýçýlar akýp git-
miþ. Suyun üstünde çocuðun bedenine yapýþtýrdýklarý
çiçekler yüzmüþ. Köylü tilkiye þöyle sormuþ: “Suda
akanlar nedir?” Tilki þöyle demiþ: “Sana getirdiðimiz
kýrk fýçý içki ve ve damadýn olacak gencin ipek giysileri
akýp gidiyor, damadýn ise çýrýlçýplak köprünün altýnda
oturuyor.” Köylü onlarýn kurnazlýðýný anlamamýþ.
Giysi getirmek için evine gitmiþ.Güzel giysileri alýp
getirerek, delikanlýya giydirmiþ. “Haydi giy – demiþ
delikanlýya, kendi içkimi senin getirdiðin içki yerine
koyup içeceðim,kendi yemeklerimi senin getirdiðin
yemekler gibi yiyeceðim.” demiþ ve onu evine götür-
müþ. Eve girmiþler. Öksüz delikanlý yataða oturmuþ.

Öksüz delikanlý hiçbir zaman (böyle güzel)
elbiseler giymeyen birisi gibi kendine bakýnmýþ. Köylü
tilkiye sormuþ: “Neden bu öksüz delikanlý hep kendine
bakýyor?” Tilki ise: “Üzerindeki elbiseler yüzünden.
Üzerindekiler kendi giydiklerine göre biraz kötü de.” O
zaman köylü daha güzel elbiseler getirmiþ. Tilki de,
çocuðun üzerine bakýnmamasý için elbisenin omuzlarý-
na iðne batýrmýþ. Delikanlý etrafýna bakýndýðý zaman
iðneler ona batýyormuþ. Bundan sonra delikanlý
kendine ve etrafýna bakýnmadan oturmuþ.

Onlar köylünün kýzýný alýp, eve dönmek için yola
koyulmuþlar. Köylü öksüz delikanlýya: “Ýki gün sonra
ziyaretinize geleceðim.” demiþ. Yola çýkmýþlar. Tilki
þöyle demiþ: “Hadi bakalým, öksüz delikanlý ben önden
gideyim, eve bir bakayým.” deyip uzaklaþmýþ. O yýlan-



kadýnzaa kirtiler. Parçan cýlan çýgýp kavýþ kadýnzaa
kirtirler. Kavýþ kadýna kirgende: biyde körün cit – dep
pektep cüre le ot suga bertir. Cýlannar parçan küy bartýr.
Añ soñdo sarý tülgüçek öksoolok saa karça keltir,
öksoolokko kelip: Curt avýr boltýr – dep aytýr.

Kojo cýlannýñ ordozýzaa bartýr. Bar kirtiler. Matap
keen ug boltýr. Altýn vla cazap salgan. Añ soñdo kayýn
enezi ayýldap keltir. Kaynýzý kirip kelele, pozaaný ol toþ
pele içip toñdýra cugultýr süreltep. Ösküs oolok: kaydýp
meeñ ug körbeen bolup toñdýra caggýlzar – dep koldýýnan
kaap, turguzýp orýna oþotý. Üç konok iþtiler, andýn arý
ugzaa nana bertir. Añ sondo tülgüçek: Ce, men uzak
nanarým – dep – cepsendir, señ bir cakþýñ cetti, meñ bir
cakþým cetken, eme maa bir cakþý et – dep. Öksoolok:
Men saa bir cakþý ederim – dep ayttý. Tülgü ayttý: “Men
tülgü eves, men üzüt – dep- sen meeñ kurtuyamný kojo
bar öltür, bir cakþý etkeniñ ol bolor. Öksoolokcepsen al
kojo tülgü vle bartýr. Tülgüniñ catkan cerine cettir: “Ce,
sen eme kir, kurtuyamný öltör, men taþkýn turayýn” dep
tülgü ayttý. 

Öksoolok ugzaa kirip körzö matap cakþý kaat oþoy-
tan. Öltörö bilbiin oþop, oþop aal (alýp) tooþýn çýktý. Tülgü
aytý: “”Ayt la öltüre bolbinzañ po meeñ tomuraam al, ekir
dep, bo tomraamý körörö, bo apþýyamnýñ tomraaný
kanartýnañ aldýñ dep ayda la kiji cara tart iyer.” Dep tülgü
aytý. Öksoolok tomroktuu ugzaa kirdi. Katýn tomroktý
tuda berdi. Kaat aytý: “Bo apþýyamnýñ tomraaný kanartý-
nañ aldýñ.” - dep surýp ele ijini cara tart iydi boyýnýñ.
Öksoolok kapþay la taþkýn çýktý. Taþkýn çýga la körzö eki
tülgü koþtop caalýp cügür baartýn. Tülgü ayttý: “Spasiba,
öksoolok, men eme kurtuyaama paardým – dep – ezen
bolzýn, öksoolok.” dep ayt cügür pardý.

KÝZEK

Cer sýrtýnda bir coktu krestyan catkan. Ondo üç ool
bolgon. Kadjan apþýyak karýp ölör çagý cedip kelerde,
apþýyak ulu ulýna aytý: “sen, meniñ ulu ulým, meeñ adým
alýp boyýña kýra sürip, aþ çaçýp azýran.” dedi. Orton uulý-
na aytý: “Sen meeñ orton uulým, meeñ üyime cadýp nekti
süt saap iç.” dedi. Artkan oçý uulýna aytý: “Sn, meeñ erke
uulým, po lo er kizek le kojo cat. Ayda, ayda la cüür bolvi-
ni apþýyak ölö berdi.

Apþýyak ölö bergen soondo añ aytkaný vla üç uulý
cattýlar. Ulu uulý adazýnýñ attarý vla kýra sürüp aþtu suulu
cada berdi. Orton uulý adazýnýñ üyinde baza cakþý cattý.
Ce oçý uulý kara cañýs kizek le catan. Oçý oolýnýñ cadatan
ceri cok adazýnýñ mýlçazýna catýlar. Oçý ool añga kuþka
cepsek salganda salganda, kköp yeninde (yanýnda) kizek
körötön pon. Bir katap kizek eezine aytý: “Kaat alarga
baraktýr.” – dep. Oçý ool aytý: “Men kaydet kat alatan
edem: mende ug da cok. Eme ug adalvançý (edip alma-
gança) meñ lebir da kaat catpas.” – dedi. Ce kizek aytý: 

yor, çýkýn da sizi saklayayým.” Yýlanlar yuvalarýn-
dan çýkýp, sürünerek kamýþlýða girmiþler. Tüm yýlanlar
kamýþlýða girdiklerinde tilki haykýrmýþ: “Ýþte geldi, artýk
görünüyor.” demiþ. Yýlanlar kamýþlýða iyice girdik-
lerinde, yýlan kamýþlýðý ateþe vermiþ. Bütün yýlanlar
yanmýþ. Sonra sarý tilki geri dönüp, delikanlýya þöyle
demiþ: “Ev hazýrlanýp, düzene sokuldu.”

Onlar hep birlikte yýlanlarýn yuvasýna gelmiþler.
Eve girmiþler. Bu altýndan yapýlmýþ, çok güzel bir evmiþ.
Sonra kayýn babasý misafirliðe gelmiþ. Kayýn babasý eve
girerken buzlu mürver suyundan içip düþmüþ. Öksüz
delikanlý: “Siz benim evime girmeden niçin düþüyor-
sunuz?” demiþ ve onu elinden tutup kaldýrarak oturt-
muþ. Onlar üç gün, üç gece eðlenmiþler, sonra kayýn
babasý dönmeye karar vermiþ. O zaman tilki þöyle
demiþ: “Ben de artýk gidip uzaklaþayým, sen beni
uðurla, sana iyilik yaptým, þimdi de sen bana yardým et.”
Delikanlý þöyle cevap vermiþ: “Sana nasýl bir iyilik yap-
mamý istiyorsun?” Tilki: “ben tilki deðilim, ruhum, sen
benimle gel,ikimiz benim karýmý öldürelim, bana
yapacaðýn iyilik budur.” demiþ. Öksüz delikanlý hazýr-
lanýp, tilkiyle beraber gitmiþ. Onlar tilkinin yaþadýðý
yere kadar gelmiþler. “Haydi, þimdi sen eve girip karýmý
öldür.” demiþ tilki. 

Öksüz delikanlý eve girdiðinde bakmýþ ki, çok güzel-
bir kadýn oturuyor. Delikanlý onu öldürememiþ, oturup
oturup dýþarý çýkmýþ. Tilki ona þöyle demiþ: “Ne o, yoksa
onu öldüremedin mi? Bu býçaðý al ve ona götür, o bu
býçaðý gördüðünde: Bu balta benim kocamýndý, bunu
nereden buldun? diyecek ve kendi karnýna saplayacak.”
Öksüz delikanlý býçaðý alýp eve girmiþ. Kadýn hemen bal-
tayý elinden alarak sormuþ: “Bu benim kocamýn býçaðý,
sen bunu nereden buldun?” diyerek býçaðý alýp karnýna
saplamýþ. Öksüz delikanlý hemen koþarak dýþarý çýkmýþ.
O dýþarý çýktýðýnda beraber koþup giden iki tilki görmüþ.
Tilki þöyle demiþ: “Teþekkür ederim, öksüz delikanlý,
þimdi karýma kavuþtum, saðol, öksüz delikanlý.” deyip
koþup gitmiþ.

KEDÝ

Yeryüzünde fakir bir köylü varmýþ. Onun üç oðlu
varmýþ. Ýhtiyar yaþlanýp, ölüm vakti geldiðinde, büyük
oðluna þöyle demiþ. “Sen, benim büyük oðlum, benim
atýmý alýp, tarla sürüp, ek.” demiþ. Ortanca oðluna þöyle
demiþ: “sen, benim ortanca oðlum, benim evimde
yaþayýp, ineðimin sütünü saðýp, iç.” demiþ. En son
küçük oðluna þöyle demiþ: “Sen, benim nazlý oðlum, bu
kediyle birlikte yaþa.”  diyerek ihtiyar ölmüþ.

Ýhtiyar öldükten sonra üç oðlu onun söylediði gibi
yaþamaya baþlamýþlar. Büyük oðlu babasýnýn atýyla
tarla sürüp, ekmiþ. Ortanca oðlu babasýnýn evinde
rahatça yaþamýþ. Küçük oðlu da kediyle birlikte kalacak
yeri olmadýðý için babasýnýn banyosunda yaþamýþlar.
Küçük oðlan hayvana, kuþa tuzak kurduðunda kedi onu
takip ediyormuþ. Bir gün kedi sahibine: “seni evlendire-
lim.” demiþ. Küçük oðlan: “Ben nasýl evleneyim, benim
evim yok, evim olmadan beni hiçbir kýz almaz.” demiþ.
Kedi oðlana: “Eve gerek yok, gidelim.” demiþ. Küçük 



“Biske ug kerek cok – dedi – baraktýr la” – dedi.
Oçý ool kizek vle kojo kiji alara bartýlar.

Coldo kizek eezine aytý: “Sen mendin arýy la argýda
bar, men deze alýda bararým.” dedi. Col lo kizektiñ
aykanývla la bardýlar. Bir calaña barzalar uçý-bajý cok
teñnep öskön aþ poltýr aný iþteptan (iþtep turgan)kijiler
andu ok boltýr. Kizek mañtap kelele suradý: “Po kemniñ
kýrazý?” – dedi. Anda iþteptan kijiler aytýlar: “Po kýra
Aza-kaannýñ kýrazý – dediler – pistiñ kanýbýs Aza –
dediler –bir bir de at ta pol cýt – dediler – kerek deze
nemçi de bolýp kugýl cýt – dediler – aa kadýyýna çýdaþtan
cok.” – dep sýktaþtýlar. Ce, kizek oný paçan ugýp alýp
alýnzar ak mañdadý.

Bir kança mañdaanda uçý-bajý cok mal köründi.
Kizek mal küdüçilerge kelip: “Po kemniñ malý?” – dep
suradý. Küdüçiler aytýlar: “Po Aza-kaannýñ malý.” deþtil-
er. Ce, kizek anda at küdüçilerin, nek küdüçilerin baza
koy küdüçilerin erti. Adýn ertip as pa, köp pa parganda
tegri vla kavýþkan ug-tura köründi. Ol turaný körörö kös
malýjýp (kýlbýlýp) kor altan eves boldý. Ce kizek kança
karolçýkka sestirviin carýk-carýk la kýstalýp Aza-kaannýñ
turazýnsa kira kaldý. Kire le körzö Aza-kaan naskan
üyinde aþ ceptan poltýr.

Kizek kirip kiji üni le Aza-kaaný oñ cok paktap
Aza-kanga aytý: “Sen, kaanýbýs, men ukam – kudaydýñ
törön karýndajý – dep – añ uçun cügi le polýp kugulpar-
tan – dep – ukam.” – dep paktadý. Andýn arý oñ cok pak-
tap aytý: “men, kizek, oyogondo (ebeþ) bir kuulganýñ
köröyin – dep – sanam bom.” – dedi. Mýndu paktý Aza-
kan po cajýna ukpan uçun staldýn da çýkpiin arsýlañ añ
bolup kubuldý, ce kizekke körörö dö soru boldý. Ce kizek
korýkkanýna çýdaþpiin kool týñdýp arý-beri kördi. Ce Aza-
kan andýn da öskö cügi le bolýp kugýldý. At ta boldý,
koyon da boldý.

Andýn kizek suradý: “Men ukkam nemçi da bol cýt
– dep – mýndu naan kanýbýs kaydet nemçi boloton bolton
– dep kakadý.Andýn kizek körzö Aza-kan oñ cok kiçeç
nemçiçek bolýp mañdap stalnýñ sýrtýna çýktý. Kizek üür
sananviin nemçini týñ kaap bajýn odo þaynap cep iydi. 

Andýn boyýnýñ eezine udura çýgýp utkudý. Býlar piye
po kaanga kelgelekte bir krestyan kijiniñ ay deze ay
eves: kün deze kün eves oñ cok caraþ kýzýn algandar. Po
kýstýñ carajý aydýñ künniñ carýgýn pöktöptan pon. Cügi le
iþti iþteende kolý da körinbes pon. Añ uzý oñý cok pon,
kýs deze kýs polgon. Ce po kýstý kudalap kizek keliþtir-
gen. Po krestyanga bajýndýn ajýra altýn ayda bergen bol-
gon. Ce, kizek col la eezindin alýda keltan da aytkan po
Aza-kannýñ iþteptan kijilerine: “Eme, sler Aza-kannýñ
kijizi eves, eme slerniñ kaanarýñ Oçý-Almas, ol eme le
boyýnýñ caraþ abakayý la kelip cat, oný kündülirzer.” –
dep cakap ötkön. Kýzýn bergen krestyan küyezi vla kýzýn
provojat edip kojo kelgen. Aza-kaanýñ turazýna kirerde
krestyan boyýný ulu kodjoyýnga bododý. Mýnda cýl kelip
ertenin oñnovin içtiler. Bide krestyanýñ oçý uulý baylap
süüglep cada bardý.

oðlan kediyle birliktke eþ alýp evlenmek için yola
çýkmýþlar.

Kedi yolda sahibine þöyle demiþ: “Ben önden gidey-
im, sen beni takip et.” Kedinin söylediði gibi yollarýna
devam etmiþler. Biraz gittikten sonra uçsuz bucaksýz bir
tarla görmüþler, bu tarlada sayýsýz insan çalýþýyormuþ.
Kedi koþup gelerek onlara: “bu tarlanýn sahibi kim?”
diye sormuþ. Orada çalýþanlarr “Bu tarla bizim
kaðanýmýz Aza-kaan’ýn tarlasýdýr. O çok öfkelidir, istediði
zaman canavara, ata, hatta fareye bile dönüþür.”
demiþler. Kedi bunlarý dinledikten sonra yoluna devam
etmiþ. Bir süre gittikten sonra sayýsýz hayvan görünmüþ.

Kedi çobanlara yaklaþýp: “Bu hayvanlar kimin?”
diye sormuþ. Çobanlar: “bunlar Aza-kaan’ýn hayvanlarý
demiþler.” Kedi at çobanlarýný, inek çobanlarný, koyun
çobanlarýný geçip gitmiþ. Onlarý geçtikten sonra az mý
gitti, çok mu gitti bilinmez göðe ulaþan çok büyük bir ev
görünmüþ. Bu büyük eve bakmak mümkün deðilmiþ,
çünkü ev altýn gibi parlýyormuþ. Kedi sayýsýz nöbetçiye
sezdirmeden Aza-kaan’ýn evine girmiþ. Girdiðinde bak-
mýþ ki, Aza-kaan evde tekbaþýna ve yemek yiyor. Kedi ona
insan sesiyle konuþmuþ: “Sen, kaðanýmýz, iþittiðime göre
Tanrýnýn öz kardeþiymiþsin. Bu yüzden neye istersen ona
dönüþtüðünü duydum.” diye övmüþ. Kedi onu övmeye
devam etmiþ: “Ben kediyim, sizin bu yeteneðinizi görmek
isterim.” demiþ. Böyle bir övgüyü Aza-kaan bu güne
kadar hiç duymadýðý için hemen bir arslana dönüþmüþ,
kedi korkmuþ gibi yaparak saklanacak yer aramýþ.
Ondan sonra Aza-kaan ata da, tavþana da dönüþmüþ.

Sonra kedi: “Ben sizin fareye de dönüþtüðünüzü
duydum, bu kadar heybetli kaðanýmýz nasýl olur da küçük
bir fareye dönüþebilir.” demiþ. Sonra kedi bakmýþ ki,
Aza-kaan küçük bir fareye dönüþüp, yataðýn üstüne çýk-
mýþ. Kedi fazla düþünmeden fareyi yakalayarak, baþýný
koparýp yemiþ. Sonra sahibini karþýlamaya gitmiþ.
Sahibine varmadan önce aydan ve güneþten daha güzel
bir kýz görmüþ. Bu kýz hangi iþi yaparsa yapsýn eli görün-
mezmiþ. Kedi bu kýza sahibi için dünürcü olmuþ. Kýzýn
babasýna eðer kýzýný verirse baþýndan büyük altýn vere-
ceðini söylemiþ. Sonra kedi sahibinin yoluna çýkacakken,
Aza-kaan’ýn çalýþanlarýnýn yanýna gitmiþ: “Þimdi siz
artýk Aza-kaan’ýn insanlarý deðilsiniz, sizin kaðanýnýz
Oçý-Almas’týr. O þimdi çok güzel eþiyle birlikte geliyor,
ona saygý gösterin “ deyip gitmiþ. Kýzýný veren köylü
damadýyla kýzýný görmek için Aza-kaan’ýn görkemli evine
gelmiþ, damadýnýn ne kadar zengin olduðunu görüp, ken-
dini büyük bir tüccar yerine koymuþ. Onlar orada yiyip,
içip eðlenmiþler, bir yýlýn nasýl geçtiðini anlamamýþlar.
Köylünün yoksul oðlu zengin olup, mutlu yaþamýþ.



EKÝ KARINDAÞ

Purun-purun poltýr, eki karýndaþ curtap cattýr. Ulug
karýndajý pay kiji, kijig karýndajý – coktu.Pir kün cepse-
nalýp, caarýmke körörö partýrlar. Coktu karýndajýnýñ adý
toro poltýr, pay karýndajýnýñ adý – sevis, cardak poltýr.
Kijig karýndajý toro adýný colgo turgussaltýr, payý kelgen
atka teggeni, toro at cugulgan caa ölpartýr, attýñ ölpaný ta
körviyin, andýn arý pariytir.

Kijig karýndajý ölkan adýnýñ terezini soyalýp, andýn
arý partýr. Tün kirpardý, pir ayýlga kirip konora surantýr.
Ayýl eezi ugde cok, canýs la kurtýya ugde poltýr. Corýkþý
kiji keve sýrtýna þýgalýp, castanelkelip uytap kaltýr. Tünde
ol ayýlga kaatýñ oynojý keltir, aañ kýyýnce apþýya keltir.
Kaat deze korýkkan caa oynojýný potpiyle tüjeriytir.

Ayýlnýñ eezi üyine kirele: “Keve sýrtýnda kem uytap
cit?” – tep surýytir. “Gorodko partýn corýkþý!”- tep, kurtýya
ayttýr. “Ol kijini azýradýñ ma?” – tep surande. “Cak,
azýravam!” – tep, kurtýya ayttýr. Ayýlnýñ eezi: “Pere tüþ aþ
ciyektir!” – tiytir. Keve sýrtýnda kiji terezini tudýnalýp,
tüþkeltir.

Aþ ciyere oþorordo, tereni töjönal oþop altýr. Üüþ tere
ýgýraptýn poltýr. “po tere tug tep ayttit, uksar va?” – tep,
ayýlnýñ eelerindi surýytir. “tug tepcit?” – tep surýyýrlarde.
“Slerdiñ potpiylede körmös bar”, tepcit tiytir. “Aný
þýgarara maa eki cüs salkovoy akþa perler!” – tiytir. “Ol
körmösti þýgarara pir pedrek smala, bir castýk kerek. Aañ
potpiyledin þýkkaný körkalzar, paza cüs salkovoy pererz-
er” – tep aydala, potpiyleze tüjekaltýr.

Potpiyle tüþparkep, anda oþoptýn kijini: “seni puyun
öltörörö, cöptöþtilir, men seni körmös edip cazapkel
mýndýn þýgaryen” – tiyerde, ol kiji cop poliytir. Aný
smalala turtkelip, sýrtýna castýktýñ tügini urkelip, takta
pajýndýn þýgariytir. Ol kiji þýgalýp pariyerde, poyý kýyýncý
þýkelip, “körmösti kördör bö?” – tep surýytýr. “Körgövis!”
tep aytýrlar.

Körmös körgön ujun paza cüs salkovoy pertirler. Ol
akþaný alalýp, tereni cüktenalp partýn cerinza partýr.
Gorodko pazarga parýp tereni sadýytir. Tere ujun akþaný
akala say akþa algan.Üyine keleverkelip, anezini ulug
ulug karýndajýnza peske alara iycit. “Peskeni cug
edereyt?!” – tep, uulý surýyarde. “Akþa kemniyereyt!” –
teptir enezi. “kaydýn aldý?” 

- “Tere sadýp algan!” Ulug karýndajý körörö keltir.
Körzö, þýn la akþa köp poltýr. Kijig karýndajý: “Pazarde
tere kýyvat poltýr baza, toro attýñ terezi ujun ñay oygo par-
gan, sevis attýñ terezi kýyvatka parcit” – tiytir.

Ulug karýndajý adýný öltöralkelip, terezini sadara
partýr. Attýñ terezini saat polviyin, eki þotpok savýnga
ornojalýp keltir. Cankel kijig karýndajýna kýcantýr.: “Men
seni öltör salarým!” – tep. Kijig karýndajý eerde poyý
uytýytan cerge enezini catýrkelip, poyý aneziniñ cerine
uytap kaltýr. Uluyý aný oñnoviyin, anezini öltörö þaapsan.

Kijig uulý avýs ekeltir cunara, avýs cunup saarnap

ÝKÝ KARDEÞ

Çok çok eskiden iki kardeþ yaþamýþ.
Kardeþlerden büyüðü zengin, küçüðüyse yoksulmuþ.
Bir gün beraber panayýra gitmek için yola çýkmýþlar.
Yoksul kardeþin atý zayýf, zenginin atý semiz, tavlýymýþ.
Küçük kardeþ zayýf atýný yola býrakmýþ, zengin biri
gelirken ata çarpmýþ, zayýf at yýkýlýp ölmüþ, o atýn
öldüðüne bakmadan atýný sürüp gitmiþ. 

Küçük kardeþ ölen atýnýn derisini soyup alarak,
yoluna devam etmiþ. Gece olunca bir eve varmýþ, kon-
aklamak için izin istemiþ. Ev sahibi erkek evde yok-
muþ, yalnýzca karýsý evdeymiþ.Yolcu sobanýn üstüne
çýkýp, atýnýn derisine sarýlýp uyumuþ. Gece olunca eve
kadýnýn oynaþý gelmiþ, peþinden kocasý gelmiþ. Kadýn
korkarak, oynaþýný bodruma indirmiþ. Ev sahibi eve
girince: “ Sobanýn üstünde kim uyuyor?” diye sor-
muþ.”Þehre giden bir yolcu!” diye eþi cevap vermiþ.
“Onu doyurdun mu?” diye sorduðunda, “Hayýr,
doyurmadým!” diye karýsý cevap vermiþ.Ev sahibi:
“Beri gel, yemek yiyelim!” demiþ. Sobanýn üstündeki
derisini tutarak inmiþ. Yemek yemek için deriyi altýna
almýþ. 

Ham deri hýþýrdamýþ. “Bu derinin ne dediðini
duyuyor musunuz?” diye ev sahiplerine sormuþ. “Ne
diyor?” diye sormuþlar. “Sizin bodrumda þeytan var:”
diyor demiþ. “Onu çýkarmak için bana iki yüz ruble
para verin.” demiþ. “O þeytaný çýkarmak için bir kova
katranla bir yastýk lâzým. Sonra bodrumdan çýkaný
gördüðünüzde bana yüz ruble daha verirsiniz.” diy-
erek bodruma inmiþ. Bodruma inince oradakine: “
seni öldürmek için anlaþtýlar, ben seni þeytan kýlýðýna
sokup buradan çýkarayým.” dediðinde o kiþi razý
olmuþ.Ona katran sürüp, sýrtýna da yastýðýn tüylerini
yapýþtýrarak çýkarmýþ.Onu çýkarýrken peþinden kendisi
de baðýrarak: “þeytaný gördünüz mü?” diye sormuþ.
“Gördük!” demiþler. Þeytaný gördükleri için fazladan
yüz ruble vermiþler. O parasýný alýp, derisini yük-
lenerek yoluna devam etmiþ.

Þehirde pazara gidip derisini satmýþ. Deri için
aldýðý parayý demir paraya çevirmiþ. Evine gelip,
anasýný terazi getirmesi için büyük kardeþine gönder-
miþ. “Teraziyi ne yapacak?” diye oðlu sormuþ. “Para
tartacak!” demiþ anasý. “Nereden aldý?” “Deri satýp
almýþ!” büyük kardeþi görmek için gelmiþ. Bakmýþ ki,
gerçekten de para çok.

Küçük kardeþi: “Pazarda deri kýymetliymiþ, zayýf
atýn derisini iyi fiyata sattým, semiz atýn derisi daha da
kýymetli.” demiþ.

Büyük kardeþi atýný öldürüp, derisini satmaya git-
miþ. Fakat atýn derisini satamamýþ, ancak iki sabun
alýp gelmiþ. Dönüp gelerek kardeþine kýzmýþ: “Ben
seni öldüreceðim!” demiþ. Küçük kardeþ kendi
uyuduðu yere anasýný yatýrýp, kendisi de anasýnýn yer-
ine yatýp uyumuþ. Büyüðü durumu anlamayýp, vurup
anasýný öldürmüþ.(baþýný kesmiþ) Küçük oðlu anasýný
yýkamak için din adamý getirmiþ, din adamý cenazeyi
yýkayýp, dua 



tenci, aneziniñ pajý üzül pan. “men arkeleyge
aydarým, meeñ anemniñ pajýný üziyenzin” – tiyerde.
“sen arkeleyge le aytpa, men saa üþ cüs salkovoy akþa
perem” – tiyerde. Aytpin toktopkal üþ cüs salkovoy
akþaný alaltýr.

Andýn kurtýyaþtý kiyindirkelip, kolýna pres
tudundýrkelip, þanakka oþoral gorodko paar catsa, udura
kocoyýmnar tuþtap paan. Keltin attýn alýna þanaktý cýlga-
da pererde, kurtýyaþ þanaktýn aaþpan. Kijig karýndajý
maaktap la þýkkan: “Meeñ anemni kocoyýmnar öltöriyen
men kaanga aydarým!” – tep. “Kaanga la aytpa, pis saa
akþa pererivis”, - tep, aa köp akþa pergenir.

Ugge keleverkelip: “Kijiniñ edi kýyvag poltýr, paza,
anemni pazarga parýp matap kýyvatka sattým” – tiytir.
“Ulug karýndajý anezini öltörgön tep üþ cýl pertirler.
Uluyi üþ cýl oþoviyip, can kelkep, kijig karýndajýný kapka
salkelip, sugge saliytir. Kap kaptýrkalerde, kijig karýnda-
jý: “Men kaan polvossým!” – tep, kaptýn kýygýrýptýr.

Ol tuþta koþtýya kocoyým partýn kiji ol tavýþtý
ugaltýr. “Men kaan polorým” – tiyerde. “Meni kaptýn
þýgar!” tiytir. Poyýnýñ orýna kocoyýmný kapka sukkelip,
sugga saliytir.

Poyý uge keleverkelip, akazýna: “Sugge de salganýn
cakþý, adama pargam, adamda at köp poltýr, nadama par
cetken polzom, andýn da köp polor ede, - (poyý deze
kocoyýmnýñ adýna münsan), saa azýran attar matap köp
poltýr” – teptir. Aný ukkan ulug karýndajý:

- Meni kapþeyle kapka sukkelip, sugge saliy” –
tiytir. Kijig karýndajý aný kapka salkelip: “Alýg polzon,
ayde öl, karam polzon, ayde par!” – tep sugge saliytir.
Poyý deze avýr curtap cada pertir.

ÞÖÖK!

ALTIN PALTA

Purun eki argýþ eki cara agaþ keestin poltýr. Pir
argýjý sug iþile corton, ekinçizi – tagle corton poltýr. Sug
iþile iþke pirsi parteni, karajýl tuþtap partýr, karajýlnýñ
kýyýnjý parteni, paltazý sugge tuþpan.

“Kalak-kalak, paltam sugge tüþpardý, eme kiji kay-
det kiji polton, eme kaydet agaþ kesten” – tep uglapteni,
sugdýn altýn palta tudunsan kiji þýkkeltir. “señ paltañ po
altýn palta cuge, po paltaný al” – tiytir. “Cak, cak, meeñ
paltam altýn eves, tevir palta, meeñ le paltamný periy” –
tiytir.

Sugdýn çýkkan kiji sugge kaliykep, kümüþ palta
alþýga pertir. “Señ paltañ po cuge, poný alzan, poñle agaþ
kezerin” – teptin poltýr. “Cak, cak, meeñ paltam tevir
palta, maa po palta kerek cok, meeñ paltam perler” –
tiytir, agaþ kesten kiji.

Sugdýn þýkkan kiji pazak sugge kaliykep, tevir palta
tudunal þýkkeltir. “Meeñ paltam po, meeñ tevir palta pol-
gon, meeñ le paltam periy, ma andýn öskö palta kerek
cok” – tep, agaþ kesten kiji ayttýr.

Sugdýn þýkkan kiji: “Sen kes kiji poltýrzýn, altýn la
kümüþ paltalarný alvin, poyýñnýñ paltañný alsýn” – teptir. 

ederken baþý yerinden kopmuþ. “Benim anamýn
baþýný kopardýn, ben gidip senin müdürüne þikâyet ede-
ceðim.” demiþ. (din adamý) “Sen benim müdürüme
söyleme, ben sana üç yüz ruble vereyim.” demiþ.
Söylemekten vazgeçip üç yüz rubleyi almýþ.

Sonra yaþlý anasýný giyindirip, eline bir bez parçasý
tutundurup, kýzaða oturtup þehre giderken tüccarlara
rastlamýþ. Karþýdan gelen atlar kýzaðý devirdiðinde yaþlý
kadýnýn cesedi kýzaktan düþmüþ. Küçük kardeþ baðýr-
maya baþlamýþ: “Benim anamý tüccarlar öldürdü,
kaðana þikâyete gideceðim.” demiþ. “Kaðana söyleme,
biz sana para veririz” diyerek çok para vermiþler.

Eve gelip: “Ýnsan eti çok kýymetliymiþ, yine pazara
gidip anamý çok pahalýya sattým.” demiþ. Büyük kardeþi
anasýný öldürdüðü için üç yýl hapse atmýþlar. Büyük
kardeþi üç yýl sonra gelip, küçük kardeþini bir çuvala
koyup suya atmýþ. Çuval suda akarken küçük kardeþi.
“Ben kaðan olmam!” diye, çuvaldan baðýrmýþ.

O zaman oradan geçen bir tüccar bu sesi duymuþ.
“Ben kaðan olurum.” demiþ. “Beni çuvaldan çýkar.”
demiþ. Kendi yerine tüccarý çuvala sokup, suya salmýþ.
Kendisi eve gelip aðabeyine: “Ýyi ki beni suya saldýn,
(ölmüþ) babamýn yanýna gittim, babamýn çok atý varmýþ,
dedemin yanýna da gittim, onun da çok atý varmýþ, (ken-
disi ise tüccarýn atýna binmiþmiþ) senin için besledikleri
atlar daha çokmuþ” demiþ.

Onu iþiten büyük kardeþi: “Beni hemen çuvala
sokup suya sal” demiþ. Küçük kardeþi onu çuvala koyup:
“Eðer sen aptalsan böyle öl, eðer sen cimriysen öbür
dünyaya git!” deyip suya salmýþ.

Kendisi rahat, huzurlu yaþamýþ.
ÞÖÖK!

ALTIN BALTA

Eskiden, iki arkadaþ varmýþ, ikisi iki ayrý yöne aðaç
kesmeye gitmiþler. Arkadaþlardan biri ýrmaða, diðeri
daða gitmiþ. Irmaða giden bir pýnara rastlamýþ. Pýnar
boyunca giderken, baltasý suya düþmüþ. “Ah, ah, baltam
suya düþtü, þimdi ben ne yapacaðým, nasýl aðaç kese-
ceðim?” diye aðlarken, sudan elinde altýn bir balta olan
birisi çýkmýþ. “Senin baltan bu altýn balta mý, eðer buysa
bunu al.” demiþ. “Yok, yok benim baltam altýn deðildi,
demir baltaydý, benim baltamý ver.” demiþ. 

Sudan çýkan kiþi tekrar suya dalýp, gümüþ balta
çýkarmýþ. “Senin baltan bu mu, bunu alýp aðaç kese-
bilirsin.” demiþ. “Yok, yok benim baltam demir baltaydý,
bu baltaya ihtiyacým yok, benim baltamý verin.” demiþ
aðaç kesen kiþi.

Sudan çýkan kiþi tekrar suya dalýp, elinde demir
baltayla çýkmýþ. “Benim baltam bu, benim baltam demir-
di, baltamý ver, benim baþka baltaya ihtiyacým yok.”
demiþ aðaç kesen kiþi. Sudan çýkan: “Sen dürüst
biriymiþsin, altýn ve gümüþ baltalarý almayýp kendi bal-
taný aldýn.” demiþ. “Ben senin baltanýn yanýnda bu altýn 



“Men saa seeñ paltañnýñ sýrtýna altýn la kümüþ pal-
talarný sýylaptým” – tep, ol paltalarný periykep, suugza
kaliytir.

Ol kiji ol paltalarnýalalýp, odýñný ködörö kessalýp,
eerde nantýn poltýr, nancatsa, ekinji argýjý tuþtap pardý. Ol
argýjýna ködörö polgon nemeni cooktop perdi: “Puyun
aynak corýk poldý, tuyaka eki palta maa sýyladýlýr” – tep.
Ekinçi argýjý ugge nanýp, konalkep, erten erte tural iþke
partýr. Parcatsa, karajýl tuþtap pardý.

Karajýlga paltazýný þeliydi, poyý teze karajýlnýñ
carýnda közine tükürük cürtalkep, ýglaptýn kiji polup:
“Ödüg paltam, cakþý paltam sugge tüþpardý, eme kiji
kaydet iþteyten” – tep cooktontende, sugdýn altýn palta
tudunsan kiji þýkkeltir. “Po seen paltañ ma?”

“Po meeñ paltam poltýr, ödüg odýn kesten paltam
poon po tüjekan, po meeñ paltam poltýr” – tedi. Ol kiji
altýn paltaný tudungan caa sugza kaliydi, altýn palta kojo
palta aþkeldi: “aysa pozý polcýt seeñ paltañ?” – tep
suradý.

“Po altýn palta meeñ, ödüg moon” – tiyt, agaþ
kesten kiji. Sugdýn þýkkan kiji: “Po paltalar seen emes,
seeñ paltañ po cuge” – tep, sugzapaltalarný tudungan caa
kaliydi, tevir palta tudunal þýkkeldi. “Po palta seeñ, seeñ
tevir palta poon” – teni.

Agaþ kesten kiji: “Po palta meeñ emes, meeñ pal-
tam altýn palta” – tiyt. Sugdýn þýkkan kiji tevir paltaný
periykep, altýn la kümüþ paltaný tudungan caa suga kaliy-
di.

Ol kiji paltazýný tudunal, uglýyý-sýktýyý naniydi.
ÞÖÖK!

ÝTPEÞ

Purun-purun poltýr, apþýyak-kurtýyak kiji curtap cat-
týr. Uuulý la keli par poltýr. Kelini ugge kirves, ene altap
paspas, ene alýna kelevende, aþ pergende, ceval pariyten
poltýr. Kurtýyaþ pir katap caatkan aþtý kavýrýp itpeþ
etsaltýr, külge kööp saltýr. Keli aþ ciyere kele vererde,
apþýya kurtýyaný: “Kevedin teertek þýgar” – tiytir.
Kurtýya: “Piyt terezi kýrgap, plee kavýyý tigere közim
cetpin parar” – tep þýgarvin saltýr. Kurtýya apþýyaný: “Sen
þýgar” – tiytir. “Men palama alar-sogan edere kerek, köz-
ime kül kýrparar” – tep, ukpin saltýr.

Külde itpeþ ugar polzo, apþýyak-kurtýyak plaþtýn,
aný þýgartan kiji cok. Külde teertpek þýgalkep, kajýp par-
cadarda, taþkýn turtýn kelin pir sýnak sýndýraltýr. Ýtpeþ par-
cadarda as tuþtap partýr: “Kana parsýn, itpeþ?” – tep,
suraptýr. “Apþýyak la kurtýyak meni küldin þýgara ijenijip,
plaþtýnerde, men kaaþ partým” – tiytir. Ýtpeþ astý: “Ara
kör” – tiyerde, as teskeri aylaniyerde, itpeþ aný ceviytir:
piye kelniñ sýndýrgan cerindin aas þýkkan. Andýk arý itpeþ
parcatsa, koyon tuþtap partýr. “kana parsýn, itpeþ?” – tep
suraptýr. Apþýyak-kurtýyak meni küldin þýgarara ijenijip
plaþtýnde, men kaaþ paryem” – tiptir, Ýtpeþ. “Arý kör!” –
tiyerde, koyon cogro köriyeni, 

ve gümüþ baltalarý da hediye ediyorum.” diyerek o
baltalarý da verip suya dalmýþ.

O insan o baltalarý alýp,bolca odun kesip, yerine
dönmüþ. Dönerken, ikinci arkadaþýna rastlamýþ. O
arkadaþýna baþýndan geçenleri anlatmýþ: “Bugün yolcu-
luðum ilginç geçti, durduk yere bana iki balta hediye
ettiler.” demiþ.

Ýkinci arkadaþý evine dönüp, geceleyip, sabah erken
iþe çýkmýþ. Giderken bir pýnara rastlamýþ. Pýnara bal-
tasýný atýp, kendisi de pýnarýn yanýna oturup, yüzüne
tükürüðünü sürüp aðlar gibi yapmýþ: “Keskin baltam
suya düþtü, þimdi ben nasýl çalýþýrým.” diye kendi
kendine konuþurken, sudan elinde altýn balta tutunan biri
çýkmýþ. “Senin baltan bu mu?”

- “Benim baltam bu, keskin baltam bu, odun kese-
ceðim baltam suya düþtü, iþte benim baltam bu.” demiþ.
O kiþi altýn baltayla birlikte suya dalmýþ. Gümüþ baltay-
la çýkmýþ: “senin baltan bu muydu?” diye sormuþ. 

- “Bu altýn balta, benim keskin baltam.” demiþ aðaç
kesen kiþi. Sudan çýkan: “bu baltalar senin deðil, senin
baltan baþka.” diye baltalarla birlikte suya dalmýþ,
demir baltayý tutarak çýkmýþ. “senin baltan bu demir
balta.” demiþ. Aðaç kesen kiþi:

- “Bu balta benim deðil, benim baltam altýndý.”
demiþ. Sudan çýkan kiþi demir baltayý verip, altýn ve
gümüþ baltalarla birlikte suya dalmýþ. O kiþi baltasýný
alýp, aðlaya, sýzlaya evine dönmüþ.

ÞÖÖK!

ÝTPEÞ 1

Çok çok eskiden, bir ihtiyar karý koca yaþarmýþ.
Oðullarý ve gelinleri de varmýþ.Gelin eve girmez,
anasýnýn önünden (saygýsýndan) geçmez, eþiði adýmla-
mazmýþ. Eþiðin önüne geldiðinde ona yemek vermiþler.
Yiyip gitmiþ. Yaþlý kadýn bir gün itpeþ yapýp, küle göm-
müþ. Gelini yemek yemeye geldiðinde, kocasý karýsýna:
“Ocaktan ekmek çýkar.” demiþ. Karýsý: “Bitlerin deri-
lerini iþleyip aileme elbise yapmalýyým, ama gözlerim
yeterince görmüyor.” deyip çýkarmamýþ. Kocasýna: “Sen
çýkar.” demiþ. “Benim oðluma ok, yay yapmam gerek,
gözüme kül kaçar.” deyip çýkarmak istememiþ.

Küldeki itpeþ duymuþ ki, karý koca tartýþýyor, onu
çýkaracak kimse de yok. Küldeki ekmek çýkýp kaçmaya
baþladýðýnda, dýþarýdaki gelin bir parçasýný koparmýþ.
Ýtpeþ giderken kakýma rastlamýþ. O: “Nereye gidiyorsun,
itpeþ?” diye sormuþ. “Yaþlý karý koca beni külden çýkar-
mak için tartýþýrken kaçtým.” demiþ. Ýtpeþ kakýma:
“Arkana bak:” demiþ. Kakým arkasýný dönünce itpeþ onu
yemiþ: önceki gelinin yediði yer tekrar oluþmuþ. 

Ýtpeþ oradan ileriye gidince tavþana rastlamýþ.
“nereye gidiyorsun, itpeþ?” diye sormuþ. .“Yaþlý karý
koca beni külden çýkarmak için tartýþýrken kaçtým.”
demiþ.”Arkana bak!” demiþ itpeþ. Tavþan arkasýna 



Ýtpeþ ceviytir. 
Andýn arý parcatsa, elik tuþtap partýr. “Kana parsýn,

itpeþ?” – teptir elik. “Apþýyak-kurtýyak meni küldin
þýgarara ijenijip, plaþtýnarý, men þýgal kajyem”. Ýtpeþ elik-
ti: “Arý kör!” tiyerde, elik teskeri aylan köryeni, elikti
ceviytir. Andýn arý parcatsa, mus tuþtýytýr, musta alar-
sogan edal, palar oynotýnýr poltýr. Ýtpeþ alar-soganný tala-
jalkep, sýndýrkep, þeliytir. Palarga ayttýr: “men eme
sekirerim” – tep. Palar: “Sekirve, sekirve, iþiñ carýlpartýr,
iþindin as, koyon, elik þýgal mandaþkaltýrlar. Palar aa
katkýrýjýp, oynoptýn poltýr. Ýtpeþ aa aktek polgon caala,
mustý ayttýr: “Mus, mus, küþsin me?” – tep. Mus ayttýr:
“küþ polvin kaydayn!” – tep. “Küþ poonde cugerek koy-
oþka örtö þaldýrsýn?” – teptir. “koyoþ, koyoþ, küþsin me?”
– tiytir itpeþ. “Küþ polvin kaydayn!” – tiyt koyoþ. Küþ
poonde cugerek tagnýñ arazýna töjönsin” – tiytir. “Tag, tag
küþsin ma?” – tiytir itpeþ. “küþ polvin kaydayn!” – tiytir
tag. “Andu ponde kayt küskejekke ötrö kastýrsýn?” –
tiytir. “küsküjek, küsküjek küþsin ma?” – tiytir itpeþ.
“Künük kiji, künük kiji, küþsin ma?” – tiytir. “küþ polvin
kaydayn!” – teptir kiji. “Küþ poñde, cugerek kün sayýn
adavaska (aze) cedirsin?” – teptir. “adavas, adavas, sen
küþsin ma?” – tiyt itpeþ. “Küþ polvin kaydayn!” – tiyt
adavas. “Küþ poñde cügerek kün sayýn kamga cöyletsin?”
– tiyt itpeþ. “Kam, kam, küþsin ma?” – tiytir itpeþ. “Küþ
polvin kaydayn!” – tiyt kam. “küþ pooñde cügerek
tüürniñ argazýna cöjönzin?” – tiyt. “tüür, tüür, küþsin
ma?” – tiyt itpeþ. “Küþ polvin kaydan!” – tedi tüür. “Küþ
pooñde cügerek kün sayýn orvo tokpoktotsýn?! – tiyt.
“Orvo, orvo küþsin ma?” – tep, itpeþ suraný, orvo, “oyut,
oyut” – tep, kolýný tövörtin ködörip örö celveni, itpeþ
tooskan.

ÞÖÖK!

AK-PÖS-KUURÇIN

Burun-burun, ozo-ozo Ak-Pös Kuurçýn Ak-Kaan
uulý la Erke-Möndü tayýzý curtagan. Bir katap Ak-Pös-
Kuurçýn Karatu-Kaannýñ kýzýný alarga barýp cet. Ak-Pös-
Kuurçýn atka münördö künniñ alýnda bulut kojo ajar, kojo
çagar. Anasý kojonnañ: “Oyok yerde otuz katpar börü bar.
Pargan yoluñ bar bolor, boyuñ yok bolor, ol oyokto
Karatý-Kaannýñ börüzi seni cip salar. Karatu-Kaannýñ kýzý
alba”, - diyt. Ak-Pös-Kuurçýn Ak-Kaan uulý aydýp cet:
“Meniñ adým Ak-Pös at Karatu-Kaannýñ börüzi kolý la
çapkýlay berer, eki pudý la tepkilep salar. Karatu-Kaannýñ
börüzi ölör. Avamdýñ suraan katýt alvança, kalbasým
alarým”, - diydi. Anasý baza kojoñnop ayttý: “kýrnýñ
argasýnda altan katpar ayu bar. Sen, balam, coluñ bar
bolor, boyuñ yok bolor. Karatu-Kaannýñ ayuzý seni yep
salar. Karatu-Kaannýñ kýzý alba” – diyt. Ayderde, Ak-Pös-
Kuurçýn, Ak-kaan uulý baza aydýp cet: “Erke-möndü
tayýmnýñ karýþ kulaktuu kaltar attý alýn kolýla çapkýlap
salar, eki pudý la tepkilep salar. Altan kat

bakýnca itpeþ onu da yemiþ. Oradan ileri giderken
karaca rastlamýþ: “nereye gidiyorsun, itpeþ?” demiþ
karaca. . “Yaþlý karý koca beni külden çýkarmak için
tartýþýrken kaçtým.” demiþ. Ýtpeþ karacaya: “Arkana
bak!” demiþ. Karaca arkasýna bakarken, itpeþ onu da
yemiþ. Oradan ileri giderken buza rastlamýþ, çocuklar
buzdan ok yapmýþ oynuyormuþ. Ýtpeþ oklarý alýp, kýrýp
atmýþ. Çocuklara: “Ben þimdi sýçrayacaðým.” demiþ.
Çocuklar: “Sýçrama, sýçrama, karnýn yarýlýr.” demiþler.
Ýtpeþ sýçrayýnca karný yarýlmýþ. Ýçinden kakým, tavþan,
karaca çýkýp koþmuþlar. Çocuklar kahkahalarla gülüp,
oynamaya devam etmiþler. Ýtpeþ beklemeden konuþmuþ:
“buz, buz güçlü müsün?” Buz þöyle demiþ: “Güçlüyüm
elbette!” “Güçlüysen niçin güneþte eriyorsun?” demiþ.
“Güneþ, güneþ güçlü müsün?” demiþ itpeþ. “Güçlüyüm
elbette!” demiþ güneþ.”Güçlüysen niçin daðýn arkasýna
saklanýyorsun?” demiþ. “Dað, dað güçlü müsün?” demiþ
itpeþ. “Güçlüyüm elbette!” demiþ dað. “Güçlüysen niçin
tarla faresine kendini kazdýrýyorsun?” demiþ. “tarla fare-
si, tarla faresi güçlü müsün?” demiþ itpeþ. “Güçlüyüm
elbette!” demiþ tarla faresi, “Güçlüysen niçin insana
yakalanýp, kendini baðlatýyorsun?” demiþ itpeþ. “Ýnsan
insan güçlü müsün?” demiþ. “Güçlüyüm elbette!” demiþ
insan. Güçlüysen niçin her gün þeytana kanýyorsun?”
demiþ. “Þeytan þeytan güçlü müsün?” demiþ itpeþ.
“Güçlüyüm elbette!” demiþ þeytan. “Güçlüysen niçin her
gün kam seni yeniyor?” demiþ itpeþ. “kam kam güçlü
müsün?” demiþ itpeþ. “Güçlüyüm elbette!” demiþ kam.
“Güçlüysen niçin tünürünün arkasýna saklanýyorsun?”
demiþ. “Tünür tünür güçlü müsün?” demiþ itpeþ.
“Güçlüyüm elbette!” demiþ tünür. “Güçlüysen niçin her
gün tokmak seni dövüyor?” demiþ. “tokmak tokmak güçlü
müsün?” diye sormuþ itpeþ. Tokmak: “oyut, oyut” diye
elini yukarý kaldýrýp vurunca, itpeþ parçalanmýþ.

ÞÖÖK!

AK-PÖS-KUURÇIN

Çok çok öncelerde, eski zamanlarda Ak-Kaan’ýn
oðlu Ak-Pös-Kuurçýn ve onun dayýsý Erke-Möndü
yaþamýþ. Bir defasýnda Ak-Pös-Kuurçýn Karatý-Kaan’ýn
kýzýný kendine eþ almak için yola çýkmýþ. Ak-Pös-Kuurçýn
atýna binerken bulut güneþin önüne bir giriyor, bir çýkýy-
ormuþ. Anasý þöyle demiþ: “düþmanýn yurdunda otuz arýk
kurt var. Gittiðin yolun kalýr, ama sen yok olursun.
Düþman Karatý-Kaan’ýn kurdu seni parçalar. Karatý-
Kaan’ýn kýzýný alma.” Ak-Pös-Kuurçýn ona þöyle cevap
vermiþ: “Benim kýr atým Karatý-Kaan’ýn kurtlarýný ön
ayaklarýyla ezip, arka ayaklarýyla teper. Karatý-Kaan’ýn
kurdu ölür. O kýzý alýp, evlenmeyince rahat yaþamam.”
demiþ. Anasý tekrar þöyle demiþ: “Kýrýn arkasýnda altmýþ
arýk ayý var. Sen, yavrum, gittiðin yolun kalýr, sen ölürsün.
Karatý-Kaan’ýn ayýsý seni yer. Karatý-Kaan’ýn kýzýný
alma.” demiþ. O zaman Ak-Kaan’ýn oðlu Ak-Pös-Kuurçýn
tekrar cevap vermiþ: “Erke-Möndü dayýmýn karýþ kulaklý
atý ön ayaklarýyla 



par ayu ölör, - diydi.- avamdýñ suraan sýrgalcýyým
Karatu-Kaannýñ kýzý albança kalbazým, - diydi, - er kiji
törödim, nañýs katap törödim. Adamdýñ suraan sýrgalcým
albança kalbasým”. Anda, polda anasý kojoñdoy cet: “Yeti
teñeriniñ tözindö kötörsin manaldý. Anda nañýs paratka
yeten yetti baþtuu nañýs Celbeen curtap cat. Sen, balam,
coluñ bar bolor, boyuñ yok bolor. Ol cetten cetti baþtuu
Celbeen seni cep salar. Karatu-Kaannýñ kýzý alba”, – diyt.
Ak-Pös-Kuurçýn Ak-Kaan uulý: “Erke-möndü tayým
bülör, - diyt. Atam suraan sýrgalcým albança kalbasým, -
diyt, - yortým bararým”” -–diyt. Erke-Möndü tayýzý karap
cet. “Ak-Pös-Kuurçýn parar bolzo bulut yok bolor”, -
diyt. Üç cýldañ kiyninde bulut yok boldý. 

Ak-Pös-Kuurçýn Erke-möndüge kelip, Erke-Möndü
tayýzý katýþkan, koolodý, ezendeþti. “Ne kerek saadatýñ?”
– dep. Oyok yerde otuz börü at, Ak-Pöstiñ adý alýn kolu
la arga budu la tekpiley, çakpýlay olturup saldý. Arga
yerde altan ayu Erke-möndü tayýsýnýñ karýþ kulaktu kaltar
at ayudý alýp kolý la çapkýladý, arga budu tepkiledi,
kötörüp öltürip saldý boþ. Emdi bar cet, koolondop,
kojoñdop, koñguldatýp, erbektejip. Yetten yetti baþtuu
Celbegendi yetken. Emdi kutalajýp araký la kutalap içer
bolzo, Celbeen bararga yetten yetti bedrek araký içip
saldý. Emdi Karatu-Kaannýñ ejigüne kelip sýrgalcini
kördi, suradý: “Baralý”, - diyt. Sýrgalcýn altýn tana tutunala
Ay-Kaan suranýp cet: “Barayýn ba?” – dedi. Kübüþ tana
tutuna la Kün-Kaandýñ surandý: “Barayýn ba?” – dedi.
Kün-Kaan aytkan: “Üç konok ötö berdi, barsýn, - diyt.
Ak-Kaannýñ uulý Ak-Pös-Kuurçýn sýrgalcýna keltiri. Men
barýp, cedim, biçikti çiyip ket”. Avasý, Karatu-Kaan yetti
yýlga yýktap, yeti saldat, yeti temir tokpoktu Karatu-
Kaaný yeti temir tokpok býla tokpoktop cet. Karatu-Kaan
arap-arap oyondý, ebeþ le oyondý. Beþ tokpok sýndý.
Karatý-Kaan: “Uh, - diyt, - kaytý?” – diyt. “Kýzýñ yerge
bardý, Ak-Pös-Kuurçýna”. Karatu-Kaan atka münüv aldý,
ödük cok, ton cok, eer cok, yaydak kýzýnýñ kiyninça mañ-
dadýp bargan. Yetten yetti baþtuu karuulý Celbegen araký
içe le Ak-Pös-Kuurçýna paradkadý açap salgan. Ak-Pös-
Kuurçýn Karatu-Kaannýñ kýzýný albart.

Karatu-Kaan Celbegenge keldi. Karatu-Kaan
Celbegendi kamçý la sokulup cet: “Kýzým kayda?” – cet.
Ayderde Celbegen kojoñnop ayt cet: “Sen Ak-Kaannýñ
araký içkensýñ, kamduu algansýñ. Ak-Pös-Kuurçýn Ak-
Kaannýñ uulý Erke-möndü tayýsý la seniñ kýzýñný alpardý”.
Celbegeni Karatu-Kaan kamçý la sovup cet. Celbegen
emi çovuldadý Karatu-Kaanga. Yeti bajý aydýp cet:
“Karatu-Kaandý üzö tartayýn”, - dep. Yeten bajý:
“Tiþtebezim”, - deyt. Bir çötpök, etin cey sala la Karatu-
Kaan emi uulap cet: “Ye, kýzým barzýn, men nanayim”, -
diyt. Celbegen ciirge sanýþtuu. Yeti baþ: “Yiirim”, - dep,
yetten baþ: “yebes”, - diydi. Karatu-Kaan boyý kunukkan,
uulaan: “Emi nanayýn”, - dep cet. Eer cok, ödük cok,
calýyak, calaaç nanýp kalgan. Emdi Ak-Pös-Kuurçýn aylý-
na kelip sýrgalcýný alýp keldi. Anasý þirüü toyýný toylodý.
Togus yýlga toy boldý. Tayga oþkoþ et boldý. Emi curtay
cet. Bojodý.

ezip, arka ayaklarýyla teper. Altmýþ ayý ölür. Er
olarak doðmuþum bir kere, kýsmetim karatý-Kaan’ýn
kýzýný almayýnca rahat yaþayamam.” demiþ. O zaman
anasý tekrar yoluna çýkar: “Yedi kat göðün göðün altýn-
da her þey çevrili. Orada bir kapýnýn arkasýnda yetmiþ
yedi baþlý Celbegen yaþýyor. Sen, yavrum, gittiðin yolun
kalýr, ama sen ölürsün. O yedi baþlý Celbegen seni yer.
Karatý-Kaan’ýn kýzýný alma.” Ak-Kaan’ýn oðlu Ak-Pös-
Kuurçýn þöyle cevap vermiþ: “Dayým Erke-Möndü bilir,
kýsmetimdeki kýzý almadan rahat yaþayamam. Ben gide-
ceðim.” demiþ. Dayýsý Erke-Möndü onu bekliyormuþ.
“Ak-Pös-Kuurçýn geldiðinde bulutlar yok olur.” demiþ.
Üç yýl sonra bulutlar yok olmuþ.

Ak-Pös-Kuurçýn Erke-Möndü’ye gelmiþ. Dayýsý
Erke-Möndü ona karþý gelip, selâmlaþýp, sohbet etmiþler.
Dayýsý: “Niye geç kaldýn?” diye sormuþ. Ak-Pös’ün atý
düþman yerindeki kurdu ön ayaklarýyla ezip, arka ayak-
larýyla tepikleyip öldürmüþ. Orada Erke-Möndü’nün
karýþ kulaklý atý da ön ayaklarýyla ezip, arka ayaklarýyla
tepip, yukarý kaldýrarak altmýþ ayýyý öldürüp, fýrlatýp
atmýþ. Sonra onlar þarký söyleyip, neþe içinde sohbet
edip yol almýþlar. Onlar yetmiþ yedi baþlý Celbegen’e
ulaþmýþlar. Onlar selâmlaþýp, içki içmeye baþlamýþlar.
Celbegen yetmiþ yedi kova içki içmiþ. Sonra onlar
Karatý-Kaan’ýn kapýsýna gelmiþler, sözlüsünü görüp sor-
muþ: “Gidelim!” demiþ. Sözlüsü altýn düðmeyi alýp, Ay-
Kaan’a sormuþ: “Gideyim mi?” demiþ. Gümüþ düðmeyi
alýp, Kün-Kaan’a sormuþ: “Gideyim mi?” demiþ. Kün-
Kaan cevap vermiþ: “Üç gün geçtikten sonra git.”
demiþ. Ak-Kaan’ýn oðlu Ak-Pös-Kuurçýn sözlüsünün
yanýna gelip, ben gidiyorum, mektup yaz.” demiþ.
Karatý-Kaan yedi yýllýk uykudaymýþ, yedi askeri demir
tokmakla vurarak onu ancak uyandýrmýþlar. Karatý-
Kaan uyanýp biraz kendine gelmiþ. Beþ tokmak kýrýlmýþ.
“Uh! Ne oldu?” demiþ. “Kýzýn Ak-Pös-Kuurçýn’a varýp
onun yurduna gitti.” demiþler. Karatý-Kaan atýna bin-
miþ, ayaðýnda ayakkabýsý, üstünde elbisesi yokmuþ, atýný
eyerlemeden kýzýnýn peþinden gitmiþ. Yetmiþ yedi baþlý
bekçisi Celbegen içki içip kapýyý Ak-Pös-Kuurçýn’a
açmýþ. Ak-Pös-Kuurçýn Karatý-Kaan’ýn kýzýný götürmüþ.

Karatý-Kaan Celbegen’in yanýna gelmiþ. Karatý-
Kaan Celbegen’e kamçýyla vurup: “Kýzým nerede?”
demiþ. O zaman Celbegen þöyle cevap vermiþ: “Sen Ak-
Kaan’ýn içkisini içip, kürkünü aldýn. Ak-Kaan’ýn oðlu
Ak-Pös-Kuurçýn’la dayýsý Erke-Möndü de senin kýzýný
götürdü.” Karatý-Kaan Celbegen’i kamçýlamýþ.
Celbegen Karatý-Kaan’a öfkelenmiþ. Yedi baþý þöyle
demiþ: “Ben Karatý-Kaan’ý parçalayayým:” Yetmiþ
kafasý: “Ben parçalamam.” demiþ. Celbegen Karatý-
Kaan’ýn bir parça etini parçalayýp yiyince, Karatý-Kaan
baðýrmýþ: “Eh, kýzým gitmiþse gitsin, ben de döneyim.”
demiþ. Eyersiz, ayakkabýsýz, çýplak, yalýn ayak hâlde geri
dönmüþ. Ak-Pös-Kuurçýn evine dönmüþ, sözlüsünü de
getirmiþ. Anasý dillere destan düðün yapmýþ. Düðün
dokuz yýl boyunca sürmüþ. Dað gibi et yýðýlmýþ. Çok sert
içkiler sunulmuþ. Þimdi onlar yaþýyorlar. Bitti.



ÖSKÜS-UUL

Ozogý çakta altý kula attu Ösküs-Uul curtadý. Mal
yok coktuu bolgon, baylarga iþtep yürdi. Eþ neme bol-
bodý. sanandý: “Boyý iþterge kol lo kýra çakpan”. Emi altý
uulu Karatýkaan bolgon. Ösküs-Uul Karatýkaanga bar-
gan. Karatýkaanga keldi. Karatýkaan Ösküs-Uuldý
körgön. Körö lö kattuu kalan saldý. Karatýgaan ayttý:
“Atýñ per, - diyt, - katýñ per, - diyt, - meniñ altý uulumda
katýt cok”, - diydi. Ösküs-Uul ýyladý, katýna kele le
aytkan: “Altý uulu karatýgan seni alarga cat, mendin tutup
apararga cat, boyýmný ijine calçi eterge cat. Aytarda katýt
aytkan (katýnýñ atý – Tülgünök): “Keç erbekteþ, ol tört
katap bargaan eder”, - dedi. Ösküs-Uul keçken
Karatýgaana erbektejip bargaan etti. Ösküs-Uul:
“Bargaan neniñ eter”, - dedi. Karatýgaan aytkan: “Argada
ayuu bar, kança yaþtuu çike aytýp Per, çike aytýp perzeñ
katýñ boyýñ alarsýñ”. 

Ösküs-Uul nandý, katýna kelip ayttý: “Karatýkaan
aytkan – ayunýñ yaji toolop per diyt”.Katýt altan naaday
etken, elekke öçörtti, anýñ sooñda katýt erine berdi. Eri
Ösküs-Uul apartý argada ayuuga. Ayunýñ eçenine saldý.
Saktap öçörti. Ayuu çýktý, elekti naaday körti, ayuu ayttý:
“men altan eki yaþtuu boltým, munduu ulus, körgön yok”,
antañ ayuu sala verdi. Ösküs-Uul nandý, karatýkaanga
kelti, ayttý: “Ayuu altan eki yaþtuu”, - dedi. “Çin, - dedi
Karatýgaan, boyunnýñ katýñ boyuñ al”. Karatýkaannýñ
uulý Kara-Mökö ayttý: “Yok, baza bargaan eder, - diyt, ye
baza bargaan bar, - diyt, - seni keçip pertiiribis tavarýbýs,
- diyt, - taap bolbosuus katýñ seniñ bolor, - diyt, - taap
alsabýs katýñ bistiñ bolor” – diyt. Aytarda Ösküs-Uul :
“ye bolsýn” – dedi. Ösküs-Uul nandý, nanýp katýna kelti,
katýna aytý: “Karatýgaan yeni pertiirgeyt men
köjönörgöyt kayda men köjönörim?” Katýt aytkan:
“Meniñ kýynýma öçör, men pajým tarak la tarerim”.
Katýnýñ kýynýna öçördi. Karatýkaan kelti üç uulu la. Kelip
petiredi. Tülkünök katýt taraktý aldý, ejikke taþtadý.
Ösküs-Uul tarak polup cada aldý. Tabin saldý taap boluyýn
saltý. Kiyninde Ösküs-Uul ayttý: “Men munda turum”, -
dedi. Aytarda karatýkaan ayttý: “Eki bargaan sen aldýñ”, -
dedi. Ösküs-Uul ala la yana berdi. Karatýkaan ayttý:
“Emti baza bargaan bar, - diyt, - kel” – diyt. 

Ösküs-Uul Karatýkaanga bardý. Karatýkaan ayttý:
“Ye baza bargaan eder, - diyt, - argada kança agýç bar, -
diyt, - toolosýn, - diyt, - kýrda kança agýç bar, - diyt, -
toolosýn”, - diyt. Ösküs-Uuul: “Ye toolýyýr”, - diyt. Katý
ayttý: “Cýýlu ton kiy”, deyt, ayakka tustuu kulur bulgattý,
erine perdi. “Bar, - diyt, argada koyonnýñ orogýna muný
agýçka sürt, öçör, anta saa aydar”, - diyt. Pardý, taptý arka-
da orok koyonnuñ orogýna, aðýçka sürtti, öçörti. Koyon
kelti, yeni yeep ala la ayttý: “Argada altan agýç, kýrda
segizen agýç, serekte segizen agýç, - diyt, - oydukta otýz
agýç, - diyt, - munuu tattuu cegenim cok”, - diyt.

ÖSKÜS-UUL

Eski çaðda altý kula atlý Ösküs-Uul yaþarmýþ.
Hayvaný yokmuþ, zenginlere çalýþýyormuþ. Hiçbir þeyi
yokmuþ. Elleriyle tarla sürdüðünü düþünmüþ. Ayný
zamanda altý oðullu bir Karatýkaan varmýþ. Ösküs-Uul
Karatýkaan’a gitmiþ. Karatýkaan Ösküs-Uul’a bakmýþ.
Bakýnca ondan çok fazla vergi istemiþ. Karatýkaan:
“Atýný ver, kadýnýný ver, altý oðluma kadýn yok.” demiþ.
Ösküs-Uul aðlayarak gelip olanlarý karýsýna anlatmýþ:
“Altý oðullu Karatýgan seni almak istiyor, beni kendisine
ýrgat yapmak istiyor.” Karýsý (karýsýnýn adý
Tülgünek’miþ): “Git, konuþ ondan dört yarýþma yapmak
iste.” demiþ. Ösküs-Uul Karatýgaan’a gidip yarýþma
yapmak istediðini söylemiþ. Ösküs-Uul: “Nasýl yarýþma
yapalým?” demiþ. Karatýgaan: “Ormanda ayý var, kaç
yaþýnda olduðunu doðru söyle, bilirsen karýn sende
kalýr.” demiþ.

Ösküs-Uul dönüp olanlarý karýsýna anlatmýþ:
“Karatýkaan ayýnýn yaþýný bilmemi istedi.” Karýsý altmýþ
kukla bebek yapmýþ, hepsini eleðe koyup kocasýna ver-
miþ. Kocasý Ösküs-Uul’u ayýya göndermiþ. Ayýnýn inine
göndermiþ. Oturup beklemiþ. Ayý karþýsýna çýkmýþ, kukla
bebekli eleði görüp: “Ben altmýþ iki yaþýndayým, böyle
bir halký hiçbir zaman, hiçbir yerde görmedim.” deyip
sonra ayý gitmiþ. Ösküs-Uul dönüp karatýkaan’a: “Ayý
altmýþ iki yaþýnda.” demiþ. Karatýkaan: “Doðru, bildin,
karýn sende kalsýn.” demiþ. Karatýkaan’ýn oðlu Kara-
Mökö: “Olmaz, yeni bir yarýþma yapacaðýz, sen
gizleneceksin, biz de seni arayacaðýz, seni bulamazsak
karýn sende kalýr, bulursak karýn bizim olur.” demiþ.
Ösküs-Uul: “Eh, olsun.” demiþ. Ösküs-Uul dönmüþ,
dönüp karýsýna gelmiþ, karýsýna: “Ben saklanacaðým
Karatýkaan da beni arayacak, ben nereye saklanayým?”
demiþ. Kadýn þöyle demiþ: “Benim arkama geç, ben
baþýmý tarakla tarayacaðým.” Kadýnýn arkasýna geçmiþ.
Karatýkaan üç oðluyla gelmiþ. Gelip aramaya baþlamýþ.
Karýsý Tülkünök taraðý alýp, kapýya fýrlatmýþ. Ösküs-Uul
taraða dönüþmüþ. Onu balamamýþlar. Ösküs-Uul: “ben
buradayým.” demiþ. Sonra Karatýkaan: “Ýki yarýþý da
sen kazandýn.” demiþ. Ösküs-Uul yarýþý kazanýp eski
haline dönmüþ. Karatýkaan: “Þimdi bir yarýþ daha var,
gel.” demiþ. 

Ösküs-Uul Karatýkaan’a gitmiþ. Karatýkaan: “Evet
bir yarýþ daha yapacaðýz, ormanda kaç aðaç var, say.
Kýrda kaç aðaç var, say.” demiþ. Ösküs-Uul: “Eh,
sayayým.” demiþ dönüp karýsýnýn yanýna gelmiþ.
Karýsýnýn yanýna gelip aðlamýþ: “Þimdi ben (kýrdaki
aðaçlarý) nasýl sayacaðým.” demiþ. Karýsý: “Sýcak tuta-
cak elbise giy.” Demiþ, tabaða tuzla unu karýþtýrýp
kocasýna vermiþ. “Git ve bunu ormandaki aðaçlarla
tavþanýn kapanýna sür, o sana gerekenleri söyler.”
demiþ. Gidip ormanda tavþanýn kapanýný bulmuþ,
aðaçlara ve kapana sürüp oturmuþ. Tavþan gelmiþ bun-
larý yedikten sonra þöyle demiþ: “Ormanda altmýþ aðaç,
kýrda seksen aðaç, unutma seksen aðaç, çukurda otuz 



Koyon pardý, Ösküs-Uul Karatýkaanga kelip ayttý:
“Argada altan, kýrda segizen, sergekte segizen. Oydukta
otuz agýç bar”. Karatýkaan: “Çýn” – diyt. Ösküs-Uul naandý.
Karatýkaan ertende ayttý: “Baza bargaan eder”, -diyt.
Ösküs-Uul kelip: “Ye”, - diyt. Karatýkaan: “Meniñ uulum-
ný pedireer, - diyt ,-meniñ uulum köjönör”, - diyt. Ösküs-
Uul petireerge keldi. Ottuñ bajýnda üç kayýñ öskön. Ösküs-
Uul üç kayýñný pýçak la – cakþý tos- tep, cardý. “Yok, kalak,
içim-bagrým yarba, -diyt,- boyýñnýñ katýñný boyýñ al”, -
diyt. Emti Karatýkaan ayttý: “Törtinçi bargaan: Erlikke
peregen eki kara attý ekelip Per”, - diyt. Ösküs-Uul: “Ye”, -
dedi, nandý, katýna kelip ýyladý. Tülgünök katýt: “Parar” –
dedi. Kýzýl yip uçuk perdi, ak arçuul berdi, yereñ attý eerte-
di. Ol bartý, Erlikke yetken. “Ne kerek keltiñ?”, - deyt erlik.
“Karatýkaan iygen, - diyt, - eki kara at bar, - deyt, - berzin”,
- diyt. Erlik tutup perdi. Ösküs-Uul Karatýkaanga kelti.
Ekelerde Karatýkaan ýyladý: “Ye oytýna apar, - diyt, katýñ
malýñ kerek cok”, - diyt. Ösküs-Uul attý Karatýkaannýñ
ejüüne açýtkan, aylina nandý. Nanýp kelze, katý cok. Yeti
baþtuu Celbegen yaglap alýp pargan. Altý kün yatkan yetinçi
günde taþkýn çýktý, bastý. Karatýkaannýñ yurtýna keçire kirti.
Karatýkaan yok boltýr. Erlik kötüre al bargan. Aytarda
Ösküs-Uul atý eertedi keçip körti. Aygýrluu mal yada kaldý.
Kötönünek kötire kavýrdý. Maldañ köp mal boldý. Baylardýñ
malý coktular kolýna kirdi. Coktular ilejip ol maldý aldý.
Emdi Celbegen Ösküs-Uulnýñ katýný apargan. Emdi Ösküs-
Uul kiyninçe par cet. “Ye cuu bolor, ölör, özör be”, - diyt.
Ösküs-Uul yuulaþýrga bardý. Yetip yeti baþtuu Celbegenni
kesti. Keen yaraþ katýný oydo kolýna aldý. Celbegenniñ yeti
iyüzin maldý coktuu tastarakaylar kabýrdý. Maldý aydadý,
ozodoñ on artýk yatti. Baylarnýñ malý coktular aldý, yakþi
paylap yada verdi.

aðaç var, böyle lezzetli bir þey yemedim.” demiþ.
Tavþan gitmiþ, Ösküs-Ool gelip Karatýkaan’a söylemiþ:
“Ormanda altmýþ, kýrda seksen, unutma seksen, çukur-
da otuz aðaç var.” Karatýkaan: “Doðru.” demiþ.
“Tekrar yarýþ yapacaðýz.” demiþ. Ösküs-Uul:
“Tamam.” demiþ. Karatýkaan: “Benim oðlum sak-
lanacak, sen onu bulacaksýn.” demiþ. Ösküs-Uul ara-
maya gelmiþ. Ocaðýn yanýnda üç kayýn büyümüþ.
Ösküs-Uul üç kayýný iyi kabuklarý var deyip býçakla
kesmiþ. “Hayýr,âh, baðrýmý kesme, eþin sende kalsýn.”
demiþ. Üç yarýþý da kazanmýþ. Karatýkaan dördüncü
yarýþý söylemiþ. “Dördüncü yarýþ: Erlik’e verdiðim iki
kara atý geri getir.” demiþ. Ösküs-Uul “Kabul.” deyip
evine dönmüþ, aðlayarak karýsýna gelmiþ. Eþi
Tülgünök: “Git.” demiþ. Kýzýl ip vermiþ, ak bez vermiþ,
kýzýl atý eyerlemiþ. O gidip Erlik’e ulaþmýþ. “Niçin
geldin?” demiþ Erlik. “Karatýgaan gönderdi, iki kara
at var, alýp gel, dedi.” demiþ. Erlik tutup vermiþ. Ösküs-
Uul Karatýkaan’a gelmiþ. Getirdiðinde Karatýkaan
aðlamýþ: “Eh, geri yurduna git, eþine de, malýna da
gerek yok.” demiþ. Ösküs-Uuul atý Karatýkaan’ýn
kapýsýna baðlayýp evine dönmüþ. Dönüp geldiðinde eþi
evde yokmuþ. Yedi baþlý Celbegen alýp götürmüþ. Altý
gün yatmýþ, yedinci gün evden çýkýp yürümüþ.
Karatýkaan’ýn yurduna kadar gelmiþ. Karatýkaan yok-
muþ. Onu Erlik alýp götürmüþ. Sonunda Ösküs-uul atý
eyerleyip gitmiþ. Aygýrlý at sürüsü kalmýþ, onlarýn hep-
sini Kötönünek sürmüþ. Hayvanlar çoðalmýþ.
Zenginlerin malý yoksullara geçmiþ. Yoksullar o malý
paylaþmýþ. Ösküs-Uul eþini kaçýran Celbegen’in peþin-
den gitmiþ. “Eh, savaþ olacak, ölecek misiniz, kalacak
mýsýnýz?” demiþ. Yedi baþlý Celbegen’i kesmiþ. Güzel
eþini tekrar geri almýþ. Celbegen’in yedi yüz malýný yok-
sul tastarakay sürmüþ. Hayvaný otlatýp on kat çoðalt-
mýþlar. Zenginlerin malýný yoksullar almýþ, güzel, rahat
yaþamýþlar.


